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Introduction:
Pādāravinda Śatakam is the second of the five Śatakams. Sri Mūka 
Kavi describes the glory of the lotus feet of Devi Kāmākṣi. The pādās 
and pādukas have great significance in our tradition. The worship of 
pādās and pādukas can grant anything a devotee wants irrespective of 
eligibility or qualification. The padādikeśanta varṇanam (description 
from feet to hair) is a common way of describing Devi or Bhagavān in 
stotrams. Here too, Sri Mūka Kavi, after describing the glory of Devi in 
Āryā Śatakam, describes the glory of her feet, and will later describe 
her katakṣa (sidelong glance) and mandasmita (gentle smile) in the 
Śatakams that follow.

Pādāravinda Śatakam is set to the Śikharini metre (chandas). As the 
name indicates, it is the peak (the best) of all metres. Ādi 
Śaṅkarācārya uses this metre in Soundaryalahari. 

1



मiह2नः प/थान6 मदनपiरपि/थ8णiयiन
8भuiनणeतu6 ? भवiत यतमानोऽiप कतमः ।
तथाiप !ीका'ीiवCiतरiसE कोऽiप मनसो
iवपाकFGवGपादFतuiतiवiधषu जKपाकयiत माम् ॥1॥
mahimnaḥ panthānaṃ madanaparipanthipraṇayini
prabhurnirṇetuṃ te bhavati yatamāno'pi katamaḥ |
tathāpi śrīkāñcīvihṛtirasike ko'pi manaso
vipākastvatpādastutividhiṣu jalpākayati mām ||1||

मiह$नः - mahimnaḥ - glory; प(थान+ - panthānaṃ - path of;  मदन  पiरपि(थ - 
madana paripanthi -  Śiva—the enemy of Madana (Manmatha); /णiयiन  - 
praṇayini - beloved of; मदनपiरपि(थ/णiयiन -  madanaparipanthipraṇayini - 
O Beloved of Śiva; /भuः - prabhuḥ - capable; iनणeतu+ - nirṇetuṁ -  
determine; 6 - te - your;  भवiत - bhavati - become; यतमानः अiप   - 
yatamānaḥ api - despite best efforts; कतमः - katamaḥ - who; तथाiप  - 
tathāpi - in spite of the fact; :ीका<ीiव=iतरiस? - śrīkāñcīvihṛtirasike - O  
Enjoyer of Sport in Sri Kāñcipuram; कोऽiप  - ko'pi - some indescribable; 
मनस: - manasaḥ - of my mind; iवपाक: - vipākaḥ - maturity; Bवत् - tvat - 
your; पाद - pāda - feet; Dतuiत - stuti - praising; iवiधषu - vidhiṣu - in the 
process of; जHपाकयiत - jalpākayati - makes (me) speak a lot; माम् - mām - 
me.

मiह2नः प/थान6 / मदन पiरपि/थ 8णiयiन / 8भuः iनणeतu6  ? भवiत यतमानः अiप कतमः ।
mahimnaḥ panthānaṃ / madana paripanthi praṇayini / prabhuḥ 
nirṇetuṃ te bhavati yatamānaḥ api katamaḥ |

O Beloved of Śiva—the enemy of Manmatha; Who can become 
capable of determining the path of your glory despite his best effort?

तथाiप / !ीका'ीiवCiतरiसE / कोऽiप मनस: iवपाक: / Gवत् पाद Fतuiत iवiधषu जKपाकयiत माम् ॥
tathāpi / śrīkāñcīvihṛtirasike / ko'pi manaso vipākaḥ / tvat pāda stuti 
vidhiṣu jalpākayati mām ||
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In spite of (the above), O Enjoyer of Sport in glorious Kāñcipuram; 
some indescribable maturity of my mind; is making me speak a lot in 
the process of praising your feet

Summary: 
The Glory of Kāmākṣi, Invocation
O Beloved of Śiva—the enemy of Manmatha! Who can become 
capable of determining the path of your glory despite his best effort? 
In spite of this, O Enjoyer of Sport in glorious Kāñcipuram, some 
indescribable maturity of my mind is making me speak a lot in the 
process of praising your feet.

गलPाही पौर/दरपuरवनीपKलवRचT
धUत8ाथ2यानामRणमहसामाiदमगuRः ।
सिम/धe ब/ध$कFतबकसहयuXवा iदिश iदिश
8सपY/कामाZया[रणiकरणानामRिणमा ॥2॥
galagrāhī paurandarapuravanīpallavarucāṃ
dhṛtaprāthamyānāmaruṇamahasāmādimaguruḥ |
samindhe bandhūkastabakasahayudhvā diśi diśi
prasarpankāmākṣyāścaraṇakiraṇānāmaruṇimā ||2||

गलKाही  - galagrāhī - catching the throat (literally), ridiculing, surpassing; 
पौर(दर - paurandara - of Purandara (Indra); पuर - pura - city (of 
Amarāvati);  वनी - vanī - garden;  पHलव - pallava - tender plants;  MचO - 
rucāṃ -  shine; धPत - dhṛta - holding; /ाथ$यानाम्  - prāthamyānām - 
foremost of; अMण - aruṇa - red;  महसाम्  - mahasām - greatly shining (महस् 
- mahas - shine); धPत /ाथ$यानाम् अMण महसाम् - dhṛta prāthamyānām aruṇa 

mahasām - the sun that holds the foremost greatly shining red; आiदम - 
ādima - first;  गuMः  - guruḥ - Guru; सिम(धe - samindhe - shine;  ब(धTक - 
bandhūka - hibiscus flower; Dतबक - stabaka - cluster of; सहयuUवा - 
sahayudhvā - fighting (and defeating);  iदिश iदिश - diśi diśi - in all 
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directions; /सपWन ् - prasarpan - expanding, spreading; कामाXयाः - 
kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi; चरण - caraṇa - feet; iकरणानाम्  - kiraṇānām - rays 
from; अMिणमा - aruṇimā - red color.

गलPाही पौर/दर पuर वनी पKलवRचT / धUत 8ाथ2यानाम् अRण महसाम् आiदम गuRः ।
galagrāhī paurandara pura vanī pallava rucāṃ/ dhṛta prāthamyānām 
aruṇa mahasām ādima guruḥ |

(The shine of the red rays from the feet of Kāmākṣi) surpasses the 
shine of the tender plants in the garden of the city of Purandara 
(Indra); is the first Guru of the sun’s rays that hold the foremost of 
great shining red 

सिम/धe ब/ध$क Fतबक सहयuXवा / iदिश iदिश 8सपYन् / कामाZयाः चरण iकरणानाम् अRिणमा ॥
samindhe bandhūka stabaka sahayudhvā / diśi diśi  prasarpan / 
kāmākṣyāḥ caraṇa kiraṇānām aruṇimā ||

The shine of the red rays from the feet of Kāmākṣi; that fights 
(defeats) the cluster of (red) hibiscus flowers; expands in all directions

Summary: 
The Glory of the Shine of the Red Rays from the Lotus Feet of 
Kāmākṣi 
The shine of the red rays from the feet of Kāmākṣi 
- surpasses the shine of the tender plants in the garden of the city of 

Purandara (Indra)
- is the first Guru of the sun’s rays that hold the foremost of great 

shining red
- defeats the cluster of (red) hibiscus flowers
- expands in all directions.
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मरालीनT याना]यसनकलनाम$लगuर^
दiर_ाणT `ाणaयiतकरसuरोbानतर^ ।
तमFकाcड8ौiढ8कटनiतरFकारपट^
जनोऽय6 कामाZया[रणनिलनाय FपUहय? ॥3॥
marālīnāṃ yānābhyasanakalanāmūlagurave
daridrāṇāṃ trāṇavyatikarasurodyānatarave |
tamaskāṇḍaprauḍhiprakaṭanatiraskārapaṭave
jano'yaṃ kāmākṣyāścaraṇanalināya spṛhayate ||3||

मरालीनO - marālīnāṃ - female swans;  यान  - yāna - gait; अYयसन - 
abhyasana - training; कलना - kalanā - accomplishing;  मTलगuरZ - 
mūlagurave - the foundational Guru, the Ādi Guru; दiर[ाणO - daridrāṇāṃ 
-  the poor; \ाण - trāṇa - protecting; ]यiतकर - vyatikara - engaged in, 
pervading in all directions; सuर उ_ान तM - sura udyāna taru - the tree in 
the garden of the devās, the Kalpavṛkṣa; सuरो_ानतरZ - surodyānatarave -   
the Kalpavṛkṣa; तमDका`ड - tamaskāṇḍa - mass of darkness, deep 
ignorance; /ौiढ - prauḍhi - intense; /कटन - prakaṭana - expressing; 
iतरDकार - tiraskāra - in removing; पटZ - paṭave - expert; जनः अय+ - janaḥ 
ayaṃ - this person; कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi; चरण - caraṇa - 
feet; निलनाय - nalināya - lotus; DपPहय6 - spṛhayate - intensely desires.

मरालीनT यान अ]यसन कलना म$लगuर^ / दiर_ाणT `ाण aयiतकर सuरोbानतर^ ।
marālīnāṃ yāna abhyasana kalanā mūlagurave / daridrāṇāṃ trāṇa 
vyatikara surodyānatarave |

(The lotus feet of Kāmākṣi) that is the foundational Guru for the female 
swans in accomplishing their training in (gentle) gait; that is the 
Kalpavṛkṣa engaged in protecting the poor

तमFकाcड 8ौiढ  8कटन iतरFकार पट^ / जनोऽय6 कामाZयाः चरण निलनाय FपUहय? ॥ 
tamaskāṇḍa prauḍhi prakaṭana tiraskāra paṭave / jano'yaṃ kāmākṣyāḥ 
caraṇaḥ nalināya spṛhayate
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(The lotus feet of Kāmākṣi) that is the expert in removing the intense 
expression of the mass of darkness; This person1 intensely desires the 
lotus feet of Kāmākṣi 

Notes:
1. Sri Mūka Kavi refers to himself in third person.

Summary: 
Prayer for the Lotus Feet of Kāmākṣi, The Glory of the Lotus Feet 
of Kāmākṣi
This person intensely desires the lotus feet of Kāmākṣi that is
- the foundational Guru for the female swans in accomplishing their 

training in (gentle) gait
- the Kalpavṛkṣa engaged in protecting the poor (granting them all 

their desires)
- the expert in removing the intense expression of deep ignorance.

वह/ती सg/hरi सरिणमवनjामरपuऱी-
पuर/lीसीम/? कiवकमलबालाकmसuषमा ।
`यीसीमि/त/याः FतनतटiनचोलाRणपटी
iवभा/ती कामाZयाः पदनिलनकाि/तiवजय? ॥4॥
vahantī saindūrīṃ saraṇimavanamrāmarapuṟī-
purandhrīsīmante kavikamalabālārkasuṣamā |
trayīsīmantinyāḥ stanataṭanicolāruṇapaṭī
vibhāntī kāmākṣyāḥ padanalinakāntirvijayate ||4||

वह(ती  - vahantī - bearing, worn; सd(eरf - saindūrīṃ - sindura; सरिणम् - 
saraṇim - path; अवनg - avanamra - one who is humbly worshipping; 
अमरपuऱी - amarapuṟī - of Devaloka, of Amaravati; पuर(iी - purandhrī - 
women; सीम(6 - sīmante - in the parting of the hair;  कiव - kavi - poets; 
कमल  - kamala - lotus; बाल - bālā - young, rising; अकj - arka - sun; सuषमा - 
suṣamā - shine; \यी - trayī - the Vedās (Rig, Yajur, Sāma); सीमि(त(याः - 
sīmantinyāḥ - highest limit of; \यीसीमि(त(याः - trayīsīmantinyāḥ - of the 
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Upaniṣads—the highest part of the Vedās; Dतनतट - stanataṭa - bosom; 
iनचोल  - nicola - blouse; अMण पटी - aruṇa paṭī - red cloth;  iवभा(ती  - vibhāntī 
- shining; कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi; पद - pada - feet; निलन  - 
nalina - lotus; काि(तः  - kāntiḥ - radiance;  iवजय6 - vijayate - is victorious, 
is effulgent.

वह/ती सg/hरi सरिणम् अवनj अमरपuऱी पuर/lी सीम/? / कiव कमल बाल अकm सuषमा ।
vahantī saindūrīṃ saraṇim avanamra amarapuṟī purandhrī sīmante / 
kavi kamala bāla arka suṣamā |

(The shine of the lotus feet of Kāmākṣi) is borne as the path of Sindura  
(vermillion) on the parting of hair of the humbly worshipping women of 
Amarāvati; is the shine of the young rising sun to the lotus (poets)1

Notes:
1. The morning sun-like grace of the lotus feet of Kāmākṣi blossoms 

the lotus poetry of the poets.

`यीसीमि/त/याः Fतन तट iनचोल अRण पटी / iवभा/ती कामाZयाः पद निलन काि/तः iवजय? ॥
trayīsīmantinyāḥ stana taṭa nicola aruṇa paṭī / vibhāntī kāmākṣyāḥ 
pada nalina kāntiḥ vijayate ||

(The shine of the lotus feet of Kāmākṣi) is the red cloth that is the 
blouse to the bosom of Upaniṣads—the highest limit of the Vedās1; 
The shining radiance of the lotus feet of Kāmākṣi is victorious

Notes:
1. The Upaniṣads are the Jñāna Kāṇḍa of the Vedās and are contained 

in the feet of Kāmākṣi. When we worship the feet of Kāmākṣi, we 
automatically attain the knowledge taught by the Upaniṣads.

Summary: 
The Red Radiance of the Lotus Feet of Kāmākṣi
The shining radiance of the lotus feet of Kāmākṣi which is 
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- the sindura on the parting of hair of the humbly worshipping women 
in Amarāvati

- the shine of the young rising sun to the lotus of poets
- the red cloth that is the blouse to the bosom of Upaniṣads—the 

highest limit of the Vedās
is victorious (effulgent).

8णjीभ$तFय 8णयकलह`Fतमनसः
Fमरारा?[$डाiवयiत गUहnधी iहमकरः ।
ययोः सा/XयT काi/त वहiत सuषमािभ[रणयोः
तयोमe कामाZयाः Cदयमपत/_6 iवहरताम् ॥5॥
praṇamrībhūtasya praṇayakalahatrastamanasaḥ
smarārāteścūḍāviyati gṛhamedhī himakaraḥ |
yayoḥ sāndhyāṃ kāntiṃ vahati suṣamābhiścaraṇayoḥ
tayorme kāmākṣyāḥ hṛdayamapatandraṃ viharatām ||5||

/णgीभTतDय  - praṇamrībhūtasya - of the one who is prostrating;  /णय कलह 
- praṇaya kalaha - love quarrel; \Dत  मनसः - trasta manasaḥ - with a 
fearing mind; Dमरारा6ः - smarārāteḥ - of Śiva—the enemy of Smara 
(Manmatha); चTडा iवयiत - cūḍā viyati - in the space of head; गPहkधी  - 
gṛhamedhī - permanently residing (literally, one who performs medha 
(yajña) in the gṛha (house)); iहमकरः - himakaraḥ -  the one who makes 
coolness, moon; ययोः - yayoḥ - of which feet; सा(UयO - sāndhyāṃ - 
twilight time; काi(त - kāntiṃ - radiance; वहiत - vahati - carries; सuषमािभः - 
suṣamābhiḥ - beautiful (plural); चरणयोः - caraṇayoḥ - feet;  तयोः - tayoḥ - 
those feet;  k - me - my; कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi;  =दयम् - 
hṛdayam - in (my) heart; अपत([+ - apatandraṃ - without laziness, 
actively; iवहरताम् - viharatām - sport. 

8णjीभ$तFय 8णयकलह `Fत मनसः Fमरारा?ः च$डाiवयiत गUहnधी iहमकरः ।
praṇamrībhūtasya praṇayakalaha trastamanasaḥ 
smarārāteḥ cūḍāviyati gṛhamedhī himakaraḥ |
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The moon which permanently resides in the space of the head of Śiva
—the enemy of Manmatha, who is prostrating (at Kāmākṣi’s feet) with 
a fearing mind during a love-quarrel...

ययोः सा/XयT काi/त वहiत सuषमािभः चरणयोः / तयोः n  कामाZयाः Cदयम् अपत/_6 iवहरताम् ॥
yayoḥ sāndhyāṃ kāntiṃ vahati suṣamābhiḥ caraṇayoḥ /  tayoḥ me 
kāmākṣyāḥ hṛdayam apatandraṃ viharatām ||

The feet whose beautiful1 (reddish) twilight radiance is carried (by the 
moon described in the first line)2; May my heart sport without laziness 
in those feet of Kāmākṣi

Notes:
1. The use of the plural in suṣamābhiḥ indicates not only the beauty of 

both the feet, but also the dynamic multi-faceted radiance of the 
feet.

2. When Śiva prostrates at Kāmākṣi’s feet trying to appease her 
during their playful love-quarrel, the moon on his head attains the 
red color of Kāmākṣi’s feet.

Summary: 
Prayer for the Heart to Sport in the Lotus Feet of Kāmākṣi, The 
Redness of the Lotus Feet of Kāmākṣi Causes the Moon on Śiva’s 
Head to be Red
May my heart actively sport in those feet of Kāmākṣi whose beautiful 
(reddish) twilight radiance is carried by the moon which permanently 
resides in the space of the head of Śiva who is prostrating (at her feet) 
with a fearing mind during their love-quarrel.

ययोः पीठाय/? iवबuधमuकuटीनT पटिलकाः
ययोः सौधाय/? Fवयमuदयभाजो भिणतयः ।
ययोः दासाय/? सरiसजभवाbा[रणयोः
तयोमe कामाZयाः iदनमनu वरीवतuY Cदयम् ॥6॥
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yayoḥ pīṭhāyante vibudhamukuṭīnāṃ paṭalikāḥ
yayoḥ saudhāyante svayamudayabhājo bhaṇitayaḥ |
yayoḥ dāsāyante sarasijabhavādyāścaraṇayoḥ
tayorme kāmākṣyāḥ dinamanu varīvartu hṛdayam ||6||

ययोः - yayoḥ - for which feet; पीठाय(6 - pīṭhāyante - become the seat, 
resting place; iवबuध  - vibudha - devās, jñānīs; मuकuटीनO - mukuṭīnāṃ - 
crowns; पटिलकाः - paṭalikāḥ - mass, heap; सौधाय(6 - saudhāyante - 
become the mansion to sport in; Dवयम् - svayam - on its own;  उदयभाजो - 
udayabhājo - which has risen; भिणतयः - bhaṇitayaḥ - words; Dवयमuदयभाजो 
भिणतयः svayamudayabhājo bhaṇitayaḥ - the words that have risen on 
their own (not man-made), the Vedās; दासाय(6 - dāsāyante - become 
servants; सरiसजभवा_ाः - sarasijabhavādyāḥ - the lotus-born Brahma and 
others; चरणयोः - caraṇayoḥ - feet; तयोः - tayoḥ - those feet;  k  - me - my; 
कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi; iदनमनu - dinamanu - every day; वरीवतuW  
- varīvartu - be firmly fixed; =दयम् - hṛdayam - in (my) heart.

ययोः पीठाय/? iवबuधमuकuटीनT पटिलकाः / ययोः सौधाय/? Fवयम् उदयभाजो भिणतयः ।
yayoḥ pīṭhāyante vibudhamukuṭīnāṃ paṭalikāḥ / yayoḥ saudhāyante 
svayam udayabhājo bhaṇitayaḥ |

The feet for which the mass of crowns of the devās1 (and jñānīs) 
become the resting place; The feet for which the Vedās2—the words 
that have risen on their own, become the mansion to sport in3

Notes:
1. The devās and jñānis are always prostrating at the feet of Kāmākṣi.

2. The words of the Vedās are not man-made and are considered to 
be the breath of Śiva.
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3. Kāmākṣi’s feet sporting in the mansion of the Vedās implies that 
when we worship the feet of Kāmākṣi, we automatically gain the 
highest knowledge of the Vedās.

ययोः दासाय/? सरiसजभवाbाः चरणयोः / तयोः n  कामाZयाः iदनमनu वरीवतuY Cदयम् ॥
yayoḥ dāsāyante sarasijabhavādyāḥ  caraṇayoḥ / tayoḥ me kāmākṣyāḥ 
dinamanu varīvartu hṛdayam ||

The feet for which the lotus-born Brahma and others become 
servants; May those feet of Kāmākṣi be firmly fixed in my heart 
everyday

Summary: 
Prayer for the Lotus Feet of Kāmākṣi to be Firmly Fixed in the 
Heart, The Glory of the Lotus Feet of Kāmākṣi
May those feet of Kāmākṣi 
- for which the mass of crowns of the devās (and jñānīs) become a 

resting place
- for which the Vedās become the mansion to sport in 
- for which the lotus-born Brahma and others become servants
be firmly fixed in my heart everyday.

नय/ती सsकोच6 सरiसजRच6 iदtपiरसu
सUज/ती लौiहGय6 नखiकरणच/_ाधYखिचता ।
कवी/_ाणT CGकwरवiवकसनोbोगजननी
Fफuर/ती कामाZयाः चरणRिचस/Xया iवजय? ॥7॥
nayantī saṅkocaṃ sarasijarucaṃ dikparisare
sṛjantī lauhityaṃ nakhakiraṇacandrārdhakhacitā |
kavīndrāṇāṃ hṛtkairavavikasanodyogajananī
sphurantī kāmākṣyāḥ caraṇarucisandhyā vijayate ||7||

नय(ती - nayantī - leading to; सoकोच+ - saṅkocaṃ - dwindling, reduction; 
सरiसज Mच+ - sarasija rucaṃ -  shine of the lotus; iदक ्पiरसp - dik parisare - 
in the area of all directions; सPज(ती - sṛjantī - creating; लौiहBय+ - lauhityaṃ - 
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redness; नख iकरण च([ अधW - nakha kiraṇa candra ardha - (white) rays 
from the half-moon shaped (toe) nails; खिचता - khacitā - studded with; 
कवी([ाणO - kavīndrāṇāṃ - for the chiefs among poets;  =त् - hṛt - heart; 
कrरव - kaira - red lily; iवकसन - vikasana - making blossom; उ_ोग  - udyoga - 
engaged in the effort of;  जननी - jananī - Mother; Dफuर(ती - sphurantī - 
shine; कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi; चरण - caraṇa - feet; Mिच  - ruci - 
radiance; स(Uया - sandhyā - twilight; iवजय6 - vijayate - is victorious, is 
effulgent.

नय/ती सsकोच6 सरiसजRच6 / iदtपiरसu सUज/ती लौiहGय6 / नख iकरण च/_ अधY  खिचता ।
nayantī saṅkocaṃ sarasijarucaṃ / dikparisare sṛjantī lauhityaṃ / nakha 
kiraṇa candra ardha khacitā |

(The shine of the red twilight radiance of the feet of Kāmākṣi) leads to 
the dwindling of the shine of the lotus; creates redness in all 
directions; is studded with the (white) rays from the half-moon shaped 
(toe) nails

कवी/_ाणT CGकwरव iवकसन उbोग जननी / Fफuर/ती कामाZयाः चरण Rिच स/Xया iवजय? ॥
kavīndrāṇāṃ hṛtkairava vikasana udyoga jananī / sphurantī kāmākṣyāḥ 
caraṇa ruci sandhyā vijayate ||

(The shine of the red twilight radiance of the feet of Kāmākṣi) which is 
the Mother engaged in the efforts of blossoming1 the red-lily hearts of 
the chiefs among poets; The shine of the (red) twilight radiance of the 
feet of Kāmākṣi is victorious

Notes:
1. Vikasana udyoga jananī can be interpreted either as the Mother who 

is engaged in the efforts of blossoming the heart of the poets, or as 
the Mother who blesses the efforts of the chief among poets.
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Summary: 
Praise of the Twilight Radiance of the Lotus Feet of Kāmākṣi
The shine of the (red) twilight radiance of the feet of Kāmākṣi 
- which dwindles the shine of the lotus
- which creates redness in all directions
- which is studded with the rays from the half-moon shaped (toe) nails
- which is the Mother engaged in the efforts of blossoming the red-lily 

hearts of the chiefs among poets
is victorious (effulgent).

iवरावgमyzजीरgः iकमiप कथय/तीव मधuर6
पuरFतादानje पuरiवजiयiन Fnरवद{ ।
वयF|व 8ौढा िशiथलयiत या 8eमकलह-
8रोह6 कामाZयाः चरणयuगली सा iवजय? ॥8॥
virāvairmāñjīraiḥ kimapi kathayantīva madhuraṃ
purastādānamre puravijayini smeravadane |
vayasyeva prauḍhā śithilayati yā premakalaha-
prarohaṃ kāmākṣyāḥ caraṇayugalī sā vijayate ||8||

iवरावdैः - virāvaiḥ - sounds; माuजीरdः - māñjīraiḥ - of the anklets; iकमiप - 
kimapi - something; कथय(तीव - kathayantīva - as if conveying; मधuर+ - 
madhuraṃ - sweet; पuरDतात् - purastāt - in front of;  आनge - ānamre - 
bowing; पuरiवजiयiन - puravijayini - Śiva—the one who won over Tripura;  
Dkर वदv  - smera vadane - with smiling face; वयDया इव - vayasyā iva - like 
a female friend; /ौढा - prauḍhā - mature, efficient; िशiथलयiत - śithilayati - 
destroys; या - yā - which;  /eम कलह - prema kalaha - love-quarrel; /रोह+ - 
prarohaṃ - sprout, the beginning stage; कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of 
Kāmākṣi; चरण यuगली - caraṇayugalī - pair of feet; सा - sā - that; iवजय6 - 
vijayate - is victorious, is effulgent.

iवरावgैः माzजीरgः /  iकमiप कथय/तीव मधuर6 / पuरFतात् आनje पuरiवजiयiन Fnरवद{ ।
virāvaiḥ māñjīraiḥ / kimapi kathayantīva madhuraṃ / purastāt ānamre 
puravijayini smeravadane |
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(Like a mature female friend) the sounds of the anklets are as if 
conveying something sweet to Śiva, who is bowing down in front (of 
Kāmākṣi) with a smiling face

वयF|व 8ौढा / िशiथलयiत या 8eमकलह 8रोह6 / कामाZयाः चरणयuगली सा iवजय? ॥
vayasyeva prauḍhā / śithilayati yā premakalaha prarohaṃ / kāmākṣyāḥ 
caraṇayugalī sā vijayate 

(The sounds of the anklets are the) mature female friend that destroys 
the sprout1 of love-quarrel2; That pair of feet of Kāmākṣi is victorious

Notes:
1. Prarohaṃ (sprout) indicates the beginning stage of the quarrel 

before it becomes full-blown.

2. Śiva is bowing down at Kāmākṣi’s feet trying to appease her during 
their playful love-quarrel. The sounds of the anklets are trying to 
convey something sweet and conciliatory on behalf of Kāmākṣi to 
Śiva, like a mature mediating friend.

Summary: 
Praise of the Anklets on the Lotus Feet of Kāmākṣi
The pair of feet of Kāmākṣi, whose sounds of anklets are like the 
mature female friend destroying the sprout of love-quarrel by 
conveying something sweet (and conciliatory) to Śiva who is bowing 
down with a smiling face in front (of Kāmākṣi), is victorious.

सuपवY~ीलोलालकपiरिचत6 षट्पदकuलgः
FफuरKला�ाराग6 तRणतरिण�योiतरRणgः ।
भUत6 का/Gय2भोिभः iवसUमरमर/दgः सरiसजgः
iवध�e कामाZयाः चरणयuगल6 ब/धuपदवीम् ॥9॥
suparvastrīlolālakaparicitaṃ ṣaṭpadakulaiḥ
sphurallākṣārāgaṃ taruṇataraṇijyotiraruṇaiḥ |
bhṛtaṃ kāntyambhobhiḥ visṛmaramarandaiḥ sarasijaiḥ
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vidhatte kāmākṣyāḥ caraṇayugalaṃ bandhupadavīm ||9||

सuपवW xी - suparva strī - women of Devaloka; लोल  - lola - moving; अलक - 
alaka - tresses; पiरिचत+  - paricitaṃ - accompanied by, familiar with; 
षट्पदकuलdः- ṣaṭpadakulaiḥ - groups of bees (the one with six legs); Dफuरत् - 
sphurat - shining; लाyा - lākṣā - red lac; राग+ - rāgaṃ - red color; तMण तरिण 
- taruṇa taraṇi - young sun; zयोiतः - jyotiḥ - shining; अMणdः - aruṇaiḥ - red 
color; भPत+ - bhṛtaṃ - carrying, bearing; काि(त अ$भोिभः - kānti ambhobhiḥ - 
shine of the waters; iवसPमर - visṛmara - spreading, exuding; मर(दdः - 
marandaiḥ - pollen dust; सरiसजdः - sarasijaiḥ -  lotuses; iवध{e - vidhatte - 
maintaining;  कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi; चरणयuगल+ - 
caraṇayugalaṃ - pair of feet; ब(धu पदवीम् - bandhu padavīm - status of 
relative.

सuपवY~ी लोल अलक पiरिचत6 षट्पदकuलgः / Fफuरत् ला�ा राग6 तRण तरिण �योiतः अRणgः ।
suparvastrī lola alaka paricitaṃ ṣaṭpadakulaiḥ / sphurat lākṣā rāgaṃ 
taruṇa taraṇi jyotiḥ aruṇaiḥ |

(The pair of feet of Kāmākṣi) are accompanied by the (black) moving 
tresses of the women of Devaloka1 (The lotuses are accompanied by 
the groups of black bees); (The pair of feet of Kāmākṣi) are shining 
with the red color of the red lac2 (The lotuses are shining with the red 
color of the young sun)

Notes:
1. The women of the Devaloka are always prostrating at the feet of 

Kāmākṣi. Their moving tresses are seen at the lotus feet of Kāmākṣi 
just as a group of bees would be seen hovering over the lotuses.

2. The feet of Kāmākṣi shine with the redness from the red lac. The 
lotuses shine with the redness of the rising sun.
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भUत6 काि/त अ2भोिभः iवसUमर मर/दgः / सरiसजgः iवध�e कामाZयाः चरणयuगल6 ब/धuपदवीम् ॥
bhṛtaṃ kānti ambhobhiḥ visṛmara marandaiḥ / sarasijaiḥ vidhatte 
kāmākṣyāḥ caraṇayugalaṃ bandhupadavīm ||

(The pair of feet of Kāmākṣi) bear the shine of the waters1 (The lotuses 
bear the shine of the spreading pollen dust); The pair of feet of 
Kāmākṣi are (thus) maintaining the status of a relative with the lotuses

Notes:
1. When the feet of Kāmākṣi are worshipped with the sacred bath, the 

feet with red lac shines even more with the droplets of water. 

Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi and the Lotus as Relatives
The pair of feet of Kāmākṣi maintain a status of a relative with the 
lotuses (because of the following similarities)
- The pair of feet of Kāmākṣi are accompanied by the moving (black) 

tresses of the women of Devaloka while the lotuses are accompanied 
by the groups of (black) bees

- The pair of feet of Kāmākṣi are shining with the red color of the red 
lac while the lotuses are shining with the red color of the rising sun

- The pair of feet of Kāmākṣi bear the shine of the waters while the 
lotuses bear the shine of the spreading pollen dust.

रजःस6सगeऽiप िFथतमरजसाnव Cद|
पर6 रtतG^न िFथतमiप iवरtतgकशरणम् ।
अल]य6 म/दानT दधदiप सदा म/दगiततT
iवध�e कामाZयाः चरणयuगमा[यYलहरीम् ॥10॥
rajaḥsaṃsarge'pi sthitamarajasāmeva hṛdaye
paraṃ raktatvena sthitamapi viraktaikaśaraṇam |
alabhyaṃ mandānāṃ dadhadapi sadā mandagatitāṃ
vidhatte kāmākṣyāḥ caraṇayugamāścaryalaharīm ||10||
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रजः - rajaḥ - dust, can be interpreted as pollen dust in this context; 
स+सगeऽiप  - saṃsarge'pi - even though it has contact with; िDथतम् - sthitam - 
established in;  अरजसाम्  - arajasām - those who have eliminated rajo 
guṇa; एव - eva - only; =द} - hṛdaye - in the heart; पर+ - paraṃ - further; 
र~तBZन - raktatvena - red color; िDथतम्  अiप  - sthitam api - though 
accompanied by; iवर~त - virakta - those who are dispassionate, those 
who have given up contact with the external world; एक शरणम्  - 
ekaśaraṇam - one and only refuge; अलYय+ - alabhyaṃ - not available, 
not reachable; म(दानO - mandānāṃ - those who are poor in intellect; 
दधदiप - dadhadapi - though maintaining; सदा - sadā - always; म(दगiततO - 
mandagatitāṃ - slow gait; iवध{e - vidhatte - creates; कामाXयाः - 
kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi; चरण यuगम् - caraṇa yugam - pair of feet; आ�यW 
लहरीम् - āścarya laharīm - waves of wonder.

This Śloka has a beautiful play of words.

रजःस6सगeऽiप िFथतम् अरजसाम्  एव Cद| / पर6 रtतG^न िFथतमiप iवरtत एक शरणम् ।
rajaḥsaṃsarge'pi sthitam arajasāmeva hṛdaye / paraṃ raktatvena 
sthitamapi virakta eka śaraṇam |

(The pair of lotus feet of Kāmākṣi) though in contact with rajaḥ (pollen 
dust), are established only in hearts that are arajasām (without rajo 
guṇa)1; Further, (the pair of lotus feet of Kāmākṣi) though 
accompanied by raktatva (red color) are the one and only refuge for 
those who are virakta (dispassionate for the external world)2

Notes:
1. The feet are always in contact with rajaḥ but look for hearts with the 

absence of rajaḥ.

2. The feet are rakta (red) but is the refuge for those who are virakta 
(dispassionate).
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अल]य6 म/दानT दधदiप सदा म/दगiततT / iवध�e कामाZयाः चरणयuगम् आ[यY लहरीम् ॥
alabhyaṃ mandānāṃ dadhadapi sadā mandagatitāṃ / vidhatte 
kāmākṣyāḥ caraṇayugam āścaryalaharīm ||

(The pair of lotus feet of Kāmākṣi with swan-like gait) are not 
reachable by the manda (those with poor intellect1) even though (the 
feet) always maintain a mandagati (slow gait); The pair of feet of 
Kāmākṣi (thus) creates waves of wonder!

Notes:
1. A poor intellect is a mind which takes refuge in worldly matters 

instead of taking refuge in the feet of Kāmākṣi.

Summary: 
The Wonder of the Lotus Feet of Kāmākṣi
The pair of lotus feet of Kāmākṣi creates waves of wonder! 
- Even though in contact with rajaḥ (pollen dust), they are established 

in hearts that are arajasām (without rajo guṇa); 
- Even though they are accompanied by raktatva (red color), they are 

the one and only refuge for those who are virakta (dispassionate for 
the external world). 

- Even though they always maintain a mandagati (slow gait), they are 
not reachable by the manda (those with poor intellect)

जटाला मzजीरFफuरदRणरGनTशuiनकरgः
iनषीद/ती मX| नखRिचझरीगाsगपयसाम् ।
जगत् `ाण6 कतu� जनiन मम कामाि� iनयत6
तप[य� ध�e तव चरणपाथोजयuगली ॥11॥
jaṭālā mañjīrasphuradaruṇaratnāṃśunikaraiḥ
niṣīdantī madhye nakharucijharīgāṅgapayasām |
jagattrāṇaṃ kartuṃ janani mama kāmākṣi niyataṃ
tapaścaryāṃ dhatte tava caraṇapāthojayugalī ||11||
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जटाला - jaṭālā - matted locks; मuजीर - mañjīra - anklets; Dफuरत् - sphurat - 
emanating; अMण - aruṇa - red color; रBन - ratnā - gems; अ+शu - aṃśu - 
rays; iनकरdः - nikaraiḥ - masses of; iनषीद(ती - niṣīdantī - seated in; मU} - 
madhye - center; नख Mिच - nakha ruci - (white) shine from the (toe) 
nails; झरी  - jharī - stream; गाoग पयसाम्  - gāṅga payasām - of (white) 
waters of Ganga; जगत् - jagat - world; \ाण+ - trāṇaṃ - protection of; कतu� - 
kartuṃ - doing;  जनiन  - janani - O Mother; मम  - mama - my; कामािy - 
kāmākṣi - O Kāmākṣi; iनयत+ - niyataṃ - always, continuously; तप�य� - 
tapaścaryāṃ - performing tapas, doing austerities; ध{e - dhatte - does;  
तव - tava - your; चरण पाथोज यuगली - caraṇa pāthoja yugalī - pair of lotus feet.

जटाला मzजीर Fफuरत् अRण रGन अ6शu iनकरgः / iनषीद/ती मX| नख Rिच झरी गाsग पयसाम् ।
jaṭālā mañjīra sphurat aruṇa ratna aṃśu nikaraiḥ / niṣīdantī madhye 
nakha ruci jharī gāṅgapayasām |

With matted locks (in the form of) masses of rays emanating from the 
anklets with red gems1; seated in the middle of the waters of Ganga 
(in the form of) the shine of the (toe) nails...

Notes:
1. The matted locks of Śiva are usually described as being red since 

he is always in intense meditation creating heat. This is one reason 
why Śiva is worshipped with the cooling waters of abhiśeka. The 
heat of jñāna of Śiva is symbolized with the red matted locks. 
Similarly, the feet of Devi are described as having red matted locks 
represented by the shine of the red gems in the anklets.

जगत् `ाण6 कतu� / जनiन मम कामाि� / iनयत6 तप[य� ध�e / तव चरण पाथोज यuगली ॥
jagat trāṇaṃ kartuṃ / janani mama kāmākṣi / niyataṃ tapaścaryāṃ 
dhatte / tava caraṇa pāthoja yugalī ||

O my Mother Kāmākṣi, your pair of lotus feet is continuously 
performing the tapas (austerity) of protecting the world
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Summary: 
The Austerity Performed by the Lotus Feet of Kāmākṣi
O my Mother Kāmākṣi! Your pair of lotus feet is continuously 
performing the tapas (austerity) of protecting the world—with matted 
locks (in the form of) masses of rays emanating from the anklets 
studded with red gems; seated in the middle of the waters of Ganga 
(in the form of) the shine of the (toe) nails.

तuलाकोiट�/�tविणतभिणताभीiतवचसोः
iवनj6 कामा�ी iवसUमरमहःपाटिलतयोः ।
�ण6 iव/या�न �iपततमसोमe लिलतयोः
पuनीया/म$धyन6 पuरहरपuर/lी चरणयोः ॥12॥
tulākoṭidvandvakvaṇitabhaṇitābhītivacasoḥ
vinamraṃ kāmākṣī visṛmaramahaḥpāṭalitayoḥ |
kṣaṇaṃ vinyāsena kṣapitatamasorme lalitayoḥ
punīyānmūrdhānaṃ puraharapurandhrī caraṇayoḥ ||12||

तuलाकोiट �(� -  tulākoṭi dvandva - two anklets; ~विणत - kvaṇita - making 
sounds; भिणत -  bhaṇitā - saying; अभीiत - abhīti - freedom from fear; 
वचसोः - vacasoḥ - words; iवनg+ - vinamraṃ - bowed; कामाyी -  kāmākṣī - 
Kāmākṣī; iवसPमर - visṛmara - spreading; महः - mahaḥ - shine; पाटिलतयोः - 
pāṭalitayoḥ - red color; yण+ - kṣaṇaṃ - for a second;  iव(या�न  - vinyāsena 
- by placing; yiपत - kṣapita - removing; तमसोः - tamasoḥ - darkness, 
ignorance; k  - me - me;  लिलतयोः - lalitayoḥ - beautiful;  पuनीयात् - punīyāt - 
may it purify; मTध�न+ - mūrdhānaṃ - head; पuरहर - purahara - Śiva—the 
destroyer of Tripura; पuर(iी - purandhrī - woman, consort; चरणयोः - 
caraṇayoḥ - feet.

तuलाकोiट �/� tविणत भिणत अभीiत वचसोः / iवनj6 / कामा�ी / iवसUमर महःपाटिलतयोः ।
tulākoṭi dvandva kvaṇita bhaṇitā abhīti vacasoḥ / vinamraṃ / kāmākṣī / 
visṛmara mahaḥ pāṭalitayoḥ |
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(The beautiful lotus feet of Kāmākṣī ) with tinkling sounds from the 
pair of anklets saying words (as if assuring) freedom from fear; with 
the spreading red shine; (on my) bowed (head)...

�ण6 iव/या�न / �iपत तमसोः / n / लिलतयोः / पuनीयात् म$धyन6 / पuरहरपuर/lी चरणयोः ॥
kṣaṇaṃ vinyāsena / kṣapita tamasoḥ / me / lalitayoḥ / punīyāt 
mūrdhānaṃ / puraharapurandhrī caraṇayoḥ ||

...which removes darkness1; May the beautiful lotus feet of Kāmākṣī, 
the consort of Śiva—the destroyer of Tripura, be placed for a second 
on my (bowed) head (and) purify (me).

Notes:
1. Where there is light, there can be no darkness. The shine of 

Kāmākṣī’s feet removes the darkness of ignorance in our minds. 

The feet of Kāmākṣī themselves are the vara mudra (gesture of 
granting wishes) and abhaya mudra (gesture removing fear).

Ādi Śaṅkarācārya in Soundaryalahari says—

Bवद(यः पािणYयामभयवरदो दdवतगणः
Bवkका नdवाiस /कiटतवराभीBयिभनया ।
भयात् \ातu+ दातu+ फलमiप च वाuछासमiधक�
शर`} लोकानO तव iह चरणाZव iनपuणौ ॥ ४॥
tvadanyaḥ pāṇibhyāmabhayavarado daivatagaṇaḥ
tvamekā naivāsi prakaṭitavarābhītyabhinayā |
bhayāt trātuṃ dātuṃ phalamapi ca vāñchāsamadhikaṃ
śaraṇye lokānāṃ tava hi caraṇāveva nipuṇau ||4||

O Devi, the refuge of the world! Except you, all other groups of 
devatās show the abhaya and vara mudrās of the hands. You alone 
do not sport such mudrās. Your feet themselves are the expert in 
protecting from fear and granting fruits - more than even what is 
desired. ||4||
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Summary: 
Prayer to the Lotus Feet of Kāmākṣī to be Placed on Our Bowed 
Head and to Purify Us
May the beautiful lotus feet of Kāmākṣī, the consort of Śiva—the 
destroyer of Tripura
- with its pair of anklets whose tinkling sounds seem to say words that 

allay fear
- with its spreading red shine that removes darkness (ignorance)
be placed on my bowed head for a second and purify me.

भवाiन _u�eतT भवiनiबiड?]यो मम मu�-
Fतमोaयामो�]यFतव जनiन कामाि� चरणौ ।
ययोलy�ाiब/�Fफuरणधरणा��जYiटजटा-
कuटीरा शोणाsक� वहiत वपuuणाsककिलका ॥13॥
bhavāni druhyetāṃ bhavanibiḍitebhyo mama muhu-
stamovyāmohebhyastava janani kāmākṣi caraṇau |
yayorlākṣābindusphuraṇadharaṇāddhūrjaṭijaṭā-
kuṭīrā śoṇāṅkaṃ vahati vapureṇāṅkakalikā ||13||

भवाiन  - bhavāni - O Bhavani, O Consort of Bhava (Śiva);  [u�eतO - 
druhyetāṃ - maintain enmity, destroy; भव - bhava - saṃsāra, the cycle 
of birth and death; iनiबiड6Yयः - nibiḍitebhyaḥ - chains of; मम - mama - 
me;  मu�ः - muhuḥ - frequently, again and again; तमो]यामो�Yयः - 
tamovyāmohebhyaḥ - darkness of delusion; तव - tava - your; जनiन - 
janani - O Mother; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; चरणौ - caraṇau  - feet; 
ययोः - yayoḥ - of those feet;  लाyा iब(� - lākṣā bindu - drops of red lac; 
Dफuरण - sphuraṇa - emanating; धरणात्  - dharaṇāt - bearing; धTजWiट - dhūrjaṭi 
- Śiva—the one with a heavy jaṭā (matted locks); जटा कuटीरा - jaṭā kuṭīrā - 
cottage house of matted locks; शोणाoक� - śoṇāṅkaṃ - red mark; वहiत - 
vahati - bears, carries; वपuः - vapuḥ - form; एणाoक - eṇāṅka - moon, that 
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which has a dark mark shaped like a deer (eṇa); किलका - kalikā - 
crescent.

भवाiन _u�eतT भव iनiबiड?]य: मम मu�ः तमोaयामो�]यः / तव जनiन कामाि� चरणौ ।
bhavāni druhyetāṃ bhava nibiḍitebhyaḥ mama muhuḥ 
tamovyāmohebhyaḥ / tava janani kāmākṣi caraṇau |

O Bhavani! O Mother Kāmākṣi! (May) your feet destroy the chains of 
my saṃsāra caused frequently by the darkness of delusion...

ययोः ला�ा iब/� Fफuरण धरणात् ध$जYiट जटा कuटीरा शोणाsक� वहiत  वपuः एणाsक किलका ॥
yayoḥ lākṣā bindu sphuraṇa dharaṇāt dhūrjaṭi jaṭākuṭīrā  śoṇāṅkaṃ 
vahati vapuḥ eṇāṅka kalikā ||

The feet, from which the emanating drops of red lac are borne by the 
crescent moon—that which has a dark deer-shaped mark, that which 
is in the cottage of the matted locks of Śiva—the one with heavy 
matted locks, making its form red in color1

Notes:
1. The love-quarrels (praṇaya kalaha) of Kāmākṣi and Śiva have been 

described previously in Ślokās 5 and 8 of this Śatakam, in which 
Śiva playfully prostrates at the feet Kāmākṣi trying to appease her. 
At that time, the moon on Śiva’s head takes on the red color from 
the red lac on the feet of Kāmākṣi. The dark mark on the moon, 
which is sometimes described as being in the shape of a deer, is 
now colored red. May the feet of Kāmākṣi which is capable of such 
wonder also remove the darkness of ignorance in the jīva, prays Sri 
Mūka Kavi.

Summary: 
Prayer to the Lotus Feet of Kāmākṣi to Destroy the Chains of 
Saṃsāra
O Bhavani! O Mother Kāmākṣi! May your feet, whose red lac is borne 
by the crescent moon
- that has the dark deer-shaped mark
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- that is in the cottage of the heavy matted locks of Śiva
destroy the chains of my saṃsāra (cycle of birth and death) caused 
frequently by the darkness of delusion.

पiव`ीकuयuYनYः पदतलभuवः पाटलRचः
परागाF? पाप8शमनधuरीणाः परिश^ ।
कण6 ल�धu6 |षT iनजिशरiस कामाि� iववशाः 
वल/तो aयात/व/GयहमहिमकT माधवमuखाः ॥14॥
pavitrīkuryurnaḥ padatalabhuvaḥ pāṭalarucaḥ
parāgāste pāpapraśamanadhurīṇāḥ paraśive |
kaṇaṃ labdhuṃ yeṣāṃ nijaśirasi kāmākṣi vivaśāḥ
valanto vyātanvantyahamahamikāṃ mādhavamukhāḥ ||14||

पiव\ीकuयuWः - pavitrīkuryuḥ - may they purify;  नः - naḥ - us; पदतलभuवः - 
padatalabhuvaḥ - in the area of the feet; पाटलMचः - pāṭalarucaḥ - with a 
red shine;  परागाः - parāgāḥ - pollen dust;  6 - te - your; पाप  - pāpa - sins; 
/शमन  - praśamana - destroy completely; धuरीणाः - dhurīṇāḥ - experts; 
परिशZ - paraśive - O Supreme Śive; कण+ - kaṇaṃ - a small particle;  ल�धu+ - 
labdhuṃ - to attain; }षO - yeṣāṃ - the pollen dust which; iनजिशरiस  - 
nijaśirasi - on their heads; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; iववशाः - vivaśāḥ 
- compelled to, with an intense desire to; वल(तः - valantaḥ - encircling; 
surrounding; ]यात(वि(त - vyātanvanti - spreading; अहमहिमकO - 
amahamikāṃ - (vying with each other saying) Me first! Me first!; माधव 
मuखाः - mādhava mukhāḥ - Viṣṇu and others.

पiव`ीकuयuYः नः / पदतलभuवः पाटलRचः परागाः  ? / पाप 8शमन धuरीणाः / परिश^ ।
pavitrīkuryuḥ naḥ / padatalabhuvaḥ pāṭalarucaḥ parāgāḥ te /pāpa 
praśamana dhurīṇāḥ / paraśive |

O Supreme Śive! May the pollen dust1 in the area of your feet which 
has a red shine; which are experts in destroying sins completely; 
purify us
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Notes:
1. Sri Mūka Kavi uses the word parāgāḥ (pollen dust) instead of 

pāmsavaḥ (dust) because he always refers to the feet of Kāmākṣi as 
lotus feet.

कण6 ल�धu6 |षT iनजिशरiस कामाि� iववशाः वल/तः aयात/वि/त अहमहिमकT माधवमuखाः ॥
kaṇaṃ labdhuṃ yeṣāṃ nijaśirasi kāmākṣi vivaśāḥ valantaḥ vyātanvanti 
ahamahamikāṃ mādhavamukhāḥ ||

O Kāmākṣi (The pollen dust) of which to obtain a particle on their 
heads, Viṣṇu1 and others spread themselves around, stretching and 
vying with each other saying Me first! Me first!

Notes:
1. The Devi Bhāgavatam describes how Brahma, Viṣṇu, and Śiva 

approach Devi in Śrinagar at Maṇi Dvīpa for her blessings to start 
the new work of creation. 

सकललोकiससPyuरह+ हiरः कमलभT� भवाम यदाऽि$ब? ।
तव पदा$बuजपOसuपiरKह+ समiधग$य तदा ननu चi�म ॥ 3.5.7॥
sakalalokasisṛkṣurahaṃ hariḥ kamalabhūśca bhavāma yadā'mbike ।
tava padāmbujapāṃsuparigrahaṃ samadhigamya tadā nanu 
cakrima || 3.5.7||

Śiva on behalf of Brahma, Viṣṇu and himself, prays to Devi, ‘O 
Ambike, Myself, Hari, and the lotus-born Brahma want to create all 
the worlds. We will be able to do this only when we get hold of the 
dust of your feet.’ || 3.5.7||

Summary: 
Prayer to the Lotus Feet of Kāmākṣi to Purify Us, The Glory of the 
Pollen Dust of the Lotus Feet of Kāmākṣi
O Supreme Śive! O Kāmākṣi! May the pollen dust in the area of your 
feet
- which has a red shine 
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- which are experts in destroying sins completely
- which, to obtain a particle on their heads, Viṣṇu and others spread 

themselves around, stretching and vying with each other saying Me 
first! Me first!

purify us.

बलाकामालािभनYखRिचमयीिभः पiरवU?
iवनjFवनyरीiवकचकचकाला2बuदकu� ।
Fफuर/तः कामाि� Fफuटदिलतब/ध$कसuCद-
FतiटK�खाय/? तव चरणपाथोजiकरणाः ॥15॥
balākāmālābhirnakharucimayībhiḥ parivṛte
vinamrasvarnārīvikacakacakālāmbudakule |
sphurantaḥ kāmākṣi sphuṭadalitabandhūkasuhṛda-
staṭillekhāyante tava caraṇapāthojakiraṇāḥ ||15||

बलाका - balākā - (white) cranes; मालािभः - mālābhiḥ - rows; नखMिचमयीिभः - 
nakharucimayībhiḥ - radiant rays from the (white) nails; पiरवP6 - parivṛte 
- surrounded by; iवनg  - vinamra - prostrating, bowing; Dवन�री - svarnārī -   
women of Devaloka; iवकच - vikaca - loosened, spread; कच - kaca - hair, 
tresses; काला$बuद - kālāmbuda - black water-bearing clouds; कu�  - kule - 
rows; Dफuर(तः - sphurantaḥ - shining; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; Dफuट - 
sphuṭa - open, blossomed; दिलत - dalita - petals; ब(धTक - bandhūka - red 
hibiscus flower; सu=दः - suhṛdaḥ - maintaining friendship; तiटत्् �खाय(6 - 
taṭit lekhāyante - become streaks of lightning; तव - tava - your; चरण 
पाथोज iकरणाः - caraṇa pāthoja kiraṇāḥ - the rays from the lotus feet.

बलाका मालािभः नखRिचमयीिभः पiरवU? iवनj Fवनyरी iवकच कच काला2बuद कu� ।
balāka mālābhiḥ nakharucimayībhiḥ parivṛte vinamra svarnārī vikaca 
kaca kālāmbuda kule |

The radiances from the (white) nails that are like a row of (white) 
cranes; surrounded by the prostrating women of Devaloka whose 
loosened (black) tresses1 are like rows of dark water-bearing clouds...
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Notes:
1. The tresses of the Devaloka women loosen as they move in 

agitation in their eagerness to prostrate at the feet of  Devi.

Fफuर/तः कामाि� Fफuट दिलत ब/ध$क सuCदः / तiटK�खाय/? तव चरण पाथोज iकरणाः ॥
sphurantaḥ kāmākṣi sphuṭa dalita bandhūka suhṛdaḥ / taṭillekhāyante 
tava caraṇa pāthoja kiraṇāḥ ||

O Kāmākṣi, the shining rays from your (red) lotus feet that maintain 
friendship1 with the fully blossomed (red) hibiscus flower, are like 
streaks of lightning...

Notes:
1. The feet of Kāmākṣi and the hibiscus flower are both red in color, 

and are hence described as friends.
 
Summary: 
The Glory of the Rays from the Lotus Feet of Kāmākṣi
O Kāmākṣi! The shining rays from your lotus feet that maintain 
friendship with the fully blossomed (red) hibiscus flower, are like 
streaks of lightning on the dark water-bearing clouds of loosened 
(black) tresses of the prostrating women of Devaloka that surround 
the radiances of the row of (white) crane-like (toe) nails.

सरागः स�eषः 8सUमरसरो� 8iतiदन6
iनसगyदा�ामि/वबuधजनम$धyनमiधकम् ।
कथsकार6 मातः कथय पदप�Fतव सतT
नतानT कामाि� 8कटयiत कwवKयसरिणम् ॥16॥
sarāgaḥ sadveṣaḥ prasṛmarasaroje pratidinaṃ
nisargādākrāmanvibudhajanamūrdhānamadhikam |
kathaṅkāraṃ mātaḥ kathaya padapadmastava satāṃ
natānāṃ kāmākṣi prakaṭayati kaivalyasaraṇim ||16||
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सरागः - sarāgaḥ - with attachment (to redness); स�eषः - sadveṣaḥ - with 
hate to;  /सPमर - prasṛmara - fully blossomed; सरो� - saroje - lotus;  /iतiदन+ 
- pratidinaṃ - everyday, always; iनसग�त् - nisargāt - by nature; आ�ामन्  - 
ākrāman - attacking and occupying; iवबuध  जन - vibudha jana - devās or 
jñānis; - mūrdhānam - heads; अiधकम्  - adhikam - to a high degree, 
intensely; कथoकार+ - kathaṅkāraṃ - how is it possible?; मातः - mātaḥ - 
Mother; कथय - kathaya - tell me;  पदप�ः - padapadmaḥ - lotus feet; तव - 
tava - your; सतO - satāṃ - virtuous people; नतानO - natānāṃ - those who 
worship; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; /कटयiत - prakaṭayati - clearly 
shows;  कrवHय - kaivalya - mokṣa; सरिणम् - saraṇim - path.

सरागः स�eषः 8सUमर सरो� 8iतiदन6 / iनसगyत् आ�ामन् iवबuधजन म$धyनम् अiधकम्।
sarāgaḥ sadveṣaḥ prasṛmarasaroje / pratidinaṃ nisargāt ākrāman 
vibudhajana mūrdhānam adhikam |

(Your lotus feet) have attachment (to the red color) and hate towards 
the fully blossomed lotus always1; (Your lotus feet) by nature intensely 
attack and occupy the heads of the Jñānis2...

Notes:
1. The lotus feet of Kāmākṣi have attachment to the red color and 

have hate towards the lotus which tries to compete in beauty.

2. The fact that the jñānīs are always meditating on the feet of 
Kāmākṣi and that the devās are always prostrating at the feet of 
Kāmākṣi is turned around to say that the feet of Kāmākṣi are 
attacking and occupying the heads of the jñānīs and the crowns of 
the devās.

कथsकार6 मातः कथय पदप�ः तव / सतT नतानT कामाि� 8कटयiत कwवKय सरिणम् ॥
kathaṅkāraṃ mātaḥ kathaya padapadmaḥ / tava satāṃ natānāṃ 
kāmākṣi prakaṭayati kaivalya saraṇim ||
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Tell me O Mother Kāmākṣi, how is it possible that your lotus feet 
clearly show the path to mokṣa1 for the virtuous people who worship 
(you)?

Notes:
1. The pursuit of the path of mokṣa requires one to be free from rāga 

(likes), dveṣa (dislikes), and violent actions.  It is necessary for the 
Ācārya of the mokṣa path to practice these virtues. How is it that 
the lotus feet of Kāmākṣi are able to clearly show the path of mokṣa 
when they have rāga, dveśa, and an attacking nature? However, 
this is just a poetic way to praise the glory of the beautiful red lotus 
feet of Kāmākṣi that is worshipped by all the wise people.

A similar poetic expression of ninda stuti (praise with apparent 
criticism) is seen in Śripada Saptati composed by Śrī Narayana 
Bhattatri—

राग�eषमuखा iह iव�मभरा न�यि(त iव�e�iर
BवBसoगाiदiत मuि~त�श-iनल} िम�या जनdः क�य6 ।
उ_�eषमuदार-iव�मधर+ गा\+ दधBया Bवया
रागोऽiप िiय6ऽiधक� चरणयोः शोणा$बuज-�छाययोः॥२३॥
rāgadveṣamukhā hi vibhramabharā naśyanti viśveśvari
tvatsaṅgāditi muktideśa-nilaye mithyā janaiḥ kathyate |
udyadveṣamudāra-vibhramadharaṃ gātraṃ dadhatyā tvayā
rāgo'pi dhriyate'dhikaṃ caraṇayoḥ śoṇāmbuja-cchāyayoḥ ||23||

O Dweller of Muktideśa, O Iśvari of the Universe! It is falsely said by 
people that delusions (vibhrama) such as likes (rāga) and dislikes 
(dveṣa) are destroyed by association with you. This is false because 
your appearance itself is deluding (vibhramadhara), your beautiful 
form bears hatred (dveṣa) towards your feet (because of the 
greater beauty of the holy feet), and further your red lotus feet 
shine with the red lac (rāga). ||23||
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Summary: 
The Wonder of the Lotus Feet of Kāmākṣi
Your lotus feet have attachment to the red color and hate towards the 
fully blossomed lotus always. Your lotus feet by nature intensely 
attack and occupy the heads of the Jñānīs. Tell me O Mother Kāmākṣi, 
how is it possible that your lotus feet clearly show the path to mokṣa 
for the virtuous people who worship you?

जपालZमीशोणो जiनतपरम�ाननिलनी-
iवकासaयासsगो iवफिलतजग�जाड�गiरमा ।
मनःप$वyi_ n iतलकयतu कामाि� तरसा
तमFकाcड_ोही तव चरणपाथोजरमणः ॥17॥
japālakṣmīśoṇo janitaparamajñānanalinī-
vikāsavyāsaṅgo viphalitajagajjāḍyagarimā |
manaḥpūrvādriṃ me tilakayatu kāmākṣi tarasā
tamaskāṇḍadrohī tava caraṇapāthojaramaṇaḥ ||17||

जपा - japā - hibiscus flower; लXमी - lakṣmī - bright shine, radiance; शोणः - 
śoṇaḥ - red color; जiनत - janita - generation of; परम �ान - parama jñāna - 
supreme knowledge; निलनी - nalinī - lotus; iवकास  - vikāsa - blossoming; 

]यासoगः - vyāsaṅgaḥ -  having great attachment (degrees of attachment in 
increasing order: सoगः saṅgaḥ, आसoगः āsaṅgaḥ, ]यासoगः vyāsaṅgaḥ); 
iवफिलत - viphalita - make fruitless, eliminate; जगत्् - jagat - world; जाड�  - 
jāḍya - inertia, ignorance; गiरमा  - garimā - heavy, weight; मनः - manaḥ - 
mind; पTवW अi[ - pūrva adriṃ - eastern mountain; k  - me - my;  iतलकयतu - 
tilakayatu - may it become the tilaka (mark on forehead); कामािy - kāmākṣi - 
O Kāmākṣi; तरसा - tarasā - quickly; तमDका`ड - tamas kāṇḍa - mass of 

darkness; [ोही - drohī - destroyer; तव - tava - your; चरण पाथोज - caraṇa 
pāthoja - lotus feet; रमणः - ramaṇaḥ - attractive (lotus feet) or the one (sun) 
who is attracted (to your lotus feet).

जपा लZमी शोणः / जiनत परम �ान निलनी iवकास aयासsगः / iवफिलत जगत्् जाड� गiरमा ।
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japā lakṣmī śoṇaḥ / janita parama jñāna nalinī vikāsa vyāsaṅgaḥ / 
viphalita jagat jāḍya garimā |

(The lotus feet of Kāmākṣi and the rising sun1 both) have the bright 
shine of the red hibiscus flower; have great attachment to the 
blossoming of the lotus of supreme knowledge; eliminate the heavy 
ignorance/darkness/inertia of the world

Notes:
1. The sun (Surya Bhagavān) is also considered to be a Guru. As the 

Guru of Hanuman, Surya Bhagavān taught Hanuman the Vedās. 
Surya is worshipped with the Gayatri Mantra three times a day as a 
prayer for the highest jñāna.

मनःप$वyi_ n iतलकयतu कामाि� तरसा / तमFकाcड_ोही तव चरणपाथोजरमणः ॥ 
manaḥpūrvādriṃ me tilakayatu kāmākṣi tarasā / tamaskāṇḍadrohī tava 
caraṇapāthojaramaṇaḥ ||

The (first rays) of the attractive lotus feet of Kāmākṣi and the rising 
sun (that is attracted to your lotus feet) are (both) a destroyer of the 
mass of ignorance/darkness. O Kāmākṣi, May your sun-like lotus feet 
quickly become the tilaka (i.e. quickly rise and adorn) the eastern 
mountains of my mind (to remove the darkness of ignorance) 

Summary:
Prayer to the Sun-like Feet of Kāmākṣi
The first rays of grace of the attractive lotus feet of Kāmākṣi and the 
first rays of the rising sun (that is attracted to your lotus feet) both 
- have the bright shine of the red hibiscus flower
- have great attachment to the blossoming of the lotus of supreme 

knowledge
- eliminate the heavy inertia of the world
- are the destroyer of darkness/ignorance
O Kāmākṣi! May your sun-like lotus feet quickly become the tilaka (i.e. 
quickly rise and adorn) the eastern mountains of my mind (to remove 
the darkness of ignorance).
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नमFकuमYः 8esख/मिणकटकनीलोGपलमहः-
पयोधौ iरsखि�नYखiकरणफeनgधYविल? ।
Fफuट� कuवyणाय 8बलचलदौवyनलिशखा-
iवतक� कामाZयाः सततमRिण2{ चरणयोः ॥18॥
namaskurmaḥ preṅkhanmaṇikaṭakanīlotpalamahaḥ-
payodhau riṅkhadbhirnakhakiraṇaphenairdhavalite |
sphuṭaṃ kurvāṇāya prabalacaladaurvānalaśikhā-
vitarkaṃ kāmākṣyāḥ satatamaruṇimne caraṇayoḥ ||18||

नमDकuमWः - namaskurmaḥ - we worship; /eoखन् - preṅkhan - swinging; मिण -  
maṇi - gemstone; कटक - kaṭa - anklets; नीलोBपल  - nīlotpala - blue 
sapphire; महः- mahaḥ - great shine; पयोधौ - payodhau - in the ocean;  
iरoखि ः - riṅkhadbhiḥ  - moving slowly, creeping; नखiकरण - nakhakiraṇa 
- rays from the (white) nails; फeनdः - phenaiḥ - (white) foam; धविल6 - 
dhavalite - whitened by; Dफuट� - sphuṭaṃ - clear; कuव�णाय - kurvāṇāya - 
make it; /बलचलत् - prabalacalat - raging fiercely; औव�नल - aurvānala - the 
submarine fire, the baḍavāgni at the base of the ocean; िशखा - śikhā - 
flame; iवतक£ - vitarkaṃ - we have concluded without doubt; कामाXयाः - 
kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi;  सततम् - satatam - always; अMिण$v - aruṇimne - 
redness; चरणयोः - caraṇayoḥ - feet.

नमFकuमYः / 8esखन् मिणकटक नीलोGपल महः पयोधौ / iरsखि�ः नखiकरण फeनgः धविल? ।
namaskurmaḥ / preṅkhan maṇikaṭaka nīlotpala mahaḥ payodhau / 
riṅkhadbhiḥ nakhakiraṇa phenaiḥ dhavalite |

We worship (the redness of the feet of Kāmākṣi); in the ocean of the 
great shine emanating from the blue sapphire gemstones in the 
swinging anklets; whitened by the slowly moving (white) foam of the 
rays of the (white) nails1
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Notes:
1. Sri Mūka Kavi visualizes the shine emanating from the blue sapphire 

gemstones of the anklets as the blue ocean and visualizes the shine 
emanating from the white toe nails as the white foam on the waves 
of the ocean.

Fफuट� कuवyणाय 8बलचलत् औवyनल िशखा iवतक� / कामाZयाः सततम् अRिण2{ चरणयोः ॥
sphuṭaṃ kurvāṇāya prabalacalat aurvānalaśikhā vitarkaṃ / kāmākṣyāḥ 
satatam aruṇimne caraṇayoḥ |

(We worship) always the redness of the feet of Kāmākṣi, which makes 
it clear, without doubt, that it is the fierce raging flame of the 
submarine fire1

Notes:
1. Sri Mūka Kavi imagines the redness of the feet as the flame of the 

submarine fire.

Summary: 
Worship of the Redness of the Lotus Feet of Kāmākṣi
We worship always the redness of the feet of Kāmākṣi which is clearly 
without doubt the fierce raging flame of the submarine fire in the 
(blue) ocean of great shine emanating from the blue sapphire 
gemstones in the swinging anklets whitened by the slowly moving 
(white) foam of the rays of the (white) nails.

िश^ पाशा|तामलघuiन तमःक�पकuहu
iदनाधीशा|तT मम Cदयपाथोजiवiप{ ।
नभोमासा|तT सरसकiवतारीiतसiरiत
Gवदीयौ कामाि� 8सUतiकरणौ �iव चरणौ ॥19॥
śive pāśāyetāmalaghuni tamaḥkūpakuhare
dinādhīśāyetāṃ mama hṛdayapāthojavipine |
nabhomāsāyetāṃ sarasakavitārītisariti
tvadīyau kāmākṣi prasṛtakiraṇau devi caraṇau ||19||
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िशZ - śive - O Form of Auspiciousness, O Consort of Śiva; पाशा}ताम्  - 
pāśāyetām - become the rope; अलघuiन - alaghuni - deep, large;  तमः - 
tamaḥ - darkness; क¥प  - kūpa - well; कuहp - kuhare - in the hollow, in the 
hole; iदनाधीशा}तO - dinādhīśāyetāṃ - become the sun; मम - mama - my  
=दय - hṛdaya - heart; पाथोज - pāthoja - lotus; iवiपv  - vipine - forest; 
नभोमासा}तO - nabhomāsāyetāṃ - become the month of Śrāvana (the 
rainy season); सरस - sarasa - beautiful, with rasa (emotions); रीiत - riti - 
process of; सiरiत - sariti - stream; Bवदीयौ - tvadīyau - your; कामािy - 
kāmākṣi - O Kāmākṣi; /सPत iकरणौ - prasṛta kiraṇau - spreading rays; �iव - 
devi - Devi; चरणौ - caraṇau - feet.

िश^ / पाशा|ताम् अलघuiन तमः क�पकuहu / iदनाधीशा|तT मम Cदय पाथोज iवiप{ ।
śive / pāśāyetām alaghuni tamaḥ kūpakuhare / dinādhīśāyetāṃ mama 
hṛdaya pāthoja vipine |

O Form of Auspiciousness! O Consort of Śiva! (The rays spreading 
from your feet) should become the rope (to pull us out from) the 
hollow of the deep well of darkness; (the rays spreading from your 
feet) should become the sun to (blossom) the lotus-forest of my heart

नभोमासा|तT सरस कiवता रीiत सiरiत / Gवदीयौ कामाि� 8सUत iकरणौ �iव चरणौ ॥
nabhomāsāyetāṃ sarasa kavitā rīti sariti / tvadīyau kāmākṣi prasṛta 
kiraṇau devi caraṇau ||

O Devi Kāmākṣi! The rays spreading from your feet should become the 
rainy season1 for the stream of the process of beautiful rasa-filled 
poetry

Notes:
1. The two months of Nabha (Śrāvana) and Nabhasya (Bhādrapada) 

are considered to be the rainy season.
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Summary: 
Prayer to the Rays from the Lotus Feet of Kāmākṣi
O Form of Auspiciousness! O Consort of Śiva! O Devi Kāmākṣi! The 
rays spreading from your feet 
- should become the rope (to pull us out from) the hollow of the deep 

well of darkness
- should become the sun to (blossom) the lotus-forest of my heart
- should become the rainy season for the stream of beautiful rasa-

filled poetry.

iनषtत6 !uGय/? नयनिमव स���Rिचरgः
स जuY¡6 शu�gरधरिमव र2यgi�जगणgः ।
िश^ व�ोज/मi�तयिमव मutताि!तमun
Gवदीय6 कामाि� 8णतशरण6 नौिम चरणम् ॥20॥
niṣaktaṃ śrutyante nayanamiva sadvṛttaruciraiḥ
samairjuṣṭaṃ śuddhairadharamiva ramyairdvijagaṇaiḥ |
śive vakṣojanmadvitayamiva muktāśritamume
tvadīyaṃ kāmākṣi praṇataśaraṇaṃ naumi caraṇam ||20||

iनष~त+ - niṣaktaṃ - going towards; :uBय(6 - śrutyante - ears, Vedās; नयनम् 
इव  - nayanam iva - like eyes;  स�¦{ - sadvṛtta - well rounded (teeth), 
good conduct (Brāhmaṇās); Mिचरdः - ruciraiḥ - beautiful (teeth), 
enchanting (Brāhmaṇās); स§ः - samaiḥ - equally placed (teeth), 
equanimous (Brāhmaṇās); जu¨+ - juṣṭaṃ - takes delight in; शu©dः - śuddhaiḥ 
- white (teeth), pure (Brāhmaṇās); अधरम्  इव -  adharam iva - like the 
lips; र$यdः - ramyaiḥ - beautiful (teeth), enchanting (Brāhmaṇās); i�जगणdः - 
dvijagaṇaiḥ - twice-born teeth, group of twice-born Brāhmaṇās; िशZ - 
śive - O Form of Auspiciousness, O Consort of Śiva;  वyोज(म  i�तयम् इव - 
vakṣojanma dvitayam iva - like the two breasts; मu~ताि:तम्  - muktāśritam 
- refuge to pearls, refuge to the liberated jñānīs; उk  - ume - O Uma; 
Bवदीय+ - tvadīyaṃ - your; कामािy  - kāmākṣi - O Kāmākṣi;  /णत शरण+ - praṇata 
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śaraṇaṃ - refuge for those who worship; नौिम - naumi - I worship; चरणम्  - 
caraṇam - feet.

This Śloka includes a play on the words śruti, dvijagaṇaiḥ, and muktā.

iनषtत6 !uGय/? नयनम् इव / स��� Rिचरgः स ः जu¡6 शu�gः अधरम्  इव  र2यgः i�जगणgः ।
niṣaktaṃ śrutyante nayanam iva / sadvṛtta ruciraiḥ  samaiḥ juṣṭaṃ 
śuddhaiḥ adharamiva ramyaiḥ dvijagaṇaiḥ |

(The feet) which go towards the Vedās (śruti) just as the (long) eyes 
go towards the ears (śruti); (The feet) which takes delight in the 
groups of Brāhmaṇās1 (dvijagaṇaiḥ) who are pure, equanimous, with 
enchanting good-conduct just as the lips take delight in the well 
rounded, equally placed, beautiful white teeth (dvijagaṇaiḥ)

Notes:
1. The Brāhmaṇās are called twice-born because the Brahmopadeśa 

Upanayana is considered as the second birth. The teeth are called 
twice-born because they first grow as baby teeth and then later as 
permanent teeth.

िश^ व�ोज/म i�तयम् इव मutताि!तम् उn / Gवदीय6 कामाि� 8णत शरण6 नौिम चरणम् ॥
śive vakṣojanmadvitayamiva muktāśritamume
tvadīyaṃ kāmākṣi praṇataśaraṇaṃ naumi caraṇam ||

(The feet) which give refuge to the liberated ones (muktā) just as the 
two breasts give refuge to the pearls (in the necklace) (muktā); O 
Consort of Śiva! O Uma! O Kāmākṣi! I worship your feet which is the 
refuge for all those who worship 

Summary: 
Praise of the Lotus Feet of Kāmākṣi
O Consort of Śiva! O Uma! O Kāmākṣi! I worship your feet which is the 
refuge for all those who worship
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- The feet which go towards the Vedās (śruti) just as the eyes go 
towards the ears (śruti)

- The feet which take delight in the groups of Brāhmaṇās (dvijagaṇaiḥ) 
who are pure, equanimous, with enchanting good-conduct just as 
the lips take delight in the well rounded, equally placed, beautiful 
white teeth (dvijagaṇaiḥ)

- The feet which give refuge to the liberated ones (muktā) just as the 
two breasts give refuge to the pearls (in the necklace) (muktā)

 
नमFयास6स�ज/नमuिचपiरपि/थ8णiयनी-
iनसगY8esखोलGकuरलकuलकालाiहशब� ।
नख£छाया�¥धोदiधपयiस ? वg_uमRचT
8चार6 कामाि� 8चuरयiत पादा�जसuषमा ॥21॥
namasyāsaṃsajjannamuciparipanthipraṇayinī-
nisargapreṅkholatkuralakulakālāhiśabale |
nakhacchāyādugdhodadhipayasi te vaidrumarucāṃ
pracāraṃ kāmākṣi pracurayati pādābjasuṣamā ||21||

नमDया -  namasyā - prostrations; स+सzजन् - saṃsajjan - doing (the 
prostrations) well, in a proper manner as prescribed in Śastras; नमuिच 
पiरपि(थ - namuci paripanthi - Indra—the enemy of the asura Namuci; 
नमuिच पiरपि(थ /णiयनी - namuci paripanthi praṇayinī - Indrani, the beloved 
of Indra; iनसगW - nisarga - naturally;  /eoखोलत् - preṅkholat - swinging; कuरल  
- kurala - tresses; कuल - kula - mass; कालाiह - kālāhi - black serpent  शब� - 
śabale - variegated; नख�छाया - nakhacchāyā - shine from the (toe) nails; 
�ªध - dugdha - milk; उदiध  - udadhi - ocean; पयiस  - payasi - waters; 6 - te 
वd[uम - vaidruma - (red) coral; MचO - rucāṃ - shine; /चार+ - pracāraṃ - 
expanded; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; /चuरयiत  - pracurayati  - 
magnifying; पादा�ज - pādābja - lotus feet; सuषमा - suṣamā - beauty.
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नमFया स6स�जन् नमuिच पiरपि/थ 8णiयनी iनसगY 8esखोलत् कuरल कuल कालाiह शब� ।
namasyā saṃsajjan namuci paripanth ipraṇayinī nisarga preṅkholat 
kurala kula kālāhi śabale |

The variegated black serpent-like mass of naturally swinging tresses 
of Indrāni1, the beloved of Indra—the enemy of Namuci, who is 
prostrating (at the feet of Kāmākṣi) in a proper manner (as prescribed 
in the Śastras)...

Notes:
1. Indrāni is moving quickly in her eagerness to offer prostrations to 

Devi. Her black tresses are naturally moving and resemble a black 
serpent. The decorative gemstone ornaments on the tresses of 
Indrāni are compared to the variegated colors on the serpent.

नख£छाया �¥ध उदiध पयiस / ? वg_uम RचT 8चार6 कामाि� 8चuरयiत पादा�ज सuषमा ॥
nakhacchāyā dugdha udadhi payasi / te vaidruma rucāṃ pracāraṃ 
kāmākṣi pracurayati pādābja suṣamā ||

...in the waters of the (white) milky ocean of shine emanating from the 
(white) nails; O Kāmākṣi, the beauty of your lotus feet magnifies the 
expanding shine of the (red) coral1

Notes:
1. The feet of Kāmākṣi are like the red coral in the ocean waters of 

shine emanating from the (toe) nails. 

Summary: 
The Beauty of the Red Lotus Feet of Kāmākṣi
O Kāmākṣi! The beauty of your lotus feet magnifies the expanding 
shine of the (red) coral in the waters of the milky ocean of nail-shine in 
which the mass of naturally swinging tresses of Indrāni, the beloved of 
Indra—the enemy of Namuci, who is prostrating (at Kāmākṣi’s feet) in 
a proper manner, (resemble) the variegated black serpent.
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कदा hरीकतu� कटu�iरतकाकोलजiनत6
महा/त6 स/ताप6 मदनपiरपि/थi8यतn ।
�णा�e कामाि� i`भuवनपरीतापहरणe
पटीयTस6 ल¦F| पदकमल�वामUतरसम् ॥22॥
kadā dūrīkartuṃ kaṭuduritakākolajanitaṃ
mahāntaṃ santāpaṃ madanaparipanthipriyatame |
kṣaṇātte kāmākṣi tribhuvanaparītāpaharaṇe
paṭīyāṃsaṃ lapsye padakamalasevāmṛtarasam ||22||

कदा - kadā - when; eरीकतu� - dūrīkartuṃ - to remove; कटu - kaṭu - bitter, 
intense; �iरत - durita - sins; काकोल - kākola - poison; जiनत+ - janitaṃ - born 
out of; महा(त+ - mahāntaṃ - great;  स(ताप+ - santāpaṃ - misery; मदन  पiरपि(थ - 
madana paripanthi - Śiva—the enemy of Madana (Manmatha); मदन 
पiरपि(थ i/यतk - madana paripanthi priyatame - O Beloved of Śiva; yणात् - 
kṣaṇāt - in one second; 6 - te - your; कामािy - kāmākṣi - Kāmākṣi; i\भuवन - 
tribhuvana - three worlds; परीताप  - parītāpa - misery; हरणe - haraṇe - 
removing; पटीयOस+ - paṭīyāṃsaṃ - expert; ल«D} - lapsye  - will I get; पद 
कमल  - pada kamala - lotus feet; �वा - sevā - worshipping; अमPत रसम् - 
amṛta rasam - beautiful amṛta (nectar).

कदा hरीकतu� कटu �iरत काकोल जiनत6 महा/त6 स/ताप6 / मदन पiरपि/थ i8यतn ।
kadā dūrīkartuṃ kaṭu durita kākola janitaṃ mahāntaṃ santāpaṃ / 
madana paripanthi priyatame |

O Beloved of Śiva—the enemy of Manmatha! When (will I get the 
beautiful amṛta of worshipping your lotus feet) which, in order to 
remove the great misery born out of the poison of intense sins...

�णात् ? कामाि� i`भuवन परीताप हरणe पटीयTस6 / ल¦F| पद कमल �वा अमUत रसम् ॥
kṣaṇāt te kāmākṣi tribhuvana parītāpa haraṇe paṭīyāṃsaṃ / lapsye 
pada kamala sevā amṛta rasam ||
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...has the expertise (is capable) of removing the misery of (all) three 
worlds in a second; O Kāmākṣi! (When) will I get the beautiful amṛta1 
of worshipping your lotus feet

Notes:
1. Amṛta is the antidote for poison. The worship of the lotus feet of 

Kāmākṣi is itself the amṛta that removes the poison of sin.

Summary: 
Prayer for the Nectar of Worshipping the Lotus Feet of  Kāmākṣi, 
The Glory of Worshipping the Lotus Feet of  Kāmākṣi 
O Beloved of Śiva—the enemy of Manmatha, O Kāmākṣi! When will I 
get the beautiful amṛta of worshipping your lotus feet that are capable 
of removing the misery of all three worlds in a second in order to 
remove the great misery born out of the poison of my intense sins.

ययोः सा/Xय6 रोिचः सततमRिण2{ FपUहय?
ययो[ा/_ी काि/तः पiरपतiत दU¡§ा नखRिचम् ।
ययोः पाको_eक� iपपiठषiत भtGया iकसलय6
jiद2नः कामाZयाः मनiस चरणौ तौ तनuम� ॥23॥
yayoḥ sāndhyaṃ rociḥ satatamaruṇimne spṛhayate
yayoścāndrī kāntiḥ paripatati dṛṣṭvā nakharucim |
yayoḥ pākodrekaṃ pipaṭhiṣati bhaktyā kisalayaṃ
mradimnaḥ kāmākṣyāḥ manasi caraṇau tau tanumahe ||23||

ययोः - yayoḥ - of which; सा(Uय+ - sāndhyaṃ - twilight time; रोिचः - rociḥ - 
shine of;  सततम् - satatam - always; अMिण$v  - aruṇimne - red color; DपPहय6 
- spṛhayate - intensely desires; चा([ी - cāndrī - moon; काि(तः - kāntiḥ -
shine; पiरपतiत - paripatati - falls, is defeated; दP¨¬ा - dṛṣṭvā - having seen;  
नखMिचम्  - nakharucim - shine of (toe) nails; पाको[eक� - pākodrekaṃ -  
mature, preponderance; पiपiठषiत - pipaṭhiṣati - want to read; भ~Bया - 
bhaktyā - with devotion;  iकसलय+ - kisalayaṃ - tender plants; giद$नः - 
mradimnaḥ - softness; कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi;  मनiस - 
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manasi - mind; चरणौ - caraṇau - feet; तौ - tau - those (feet); तनuम� - 
tanumahe - we fill.

ययोः सा/Xय6 रोिचः सततम् अRिण2{ FपUहय? /  ययोः चा/_ी काि/तः पiरपतiत दU¡§ा नखRिचम् ।
yayoḥ sāndhyaṃ rociḥ satatam aruṇimne spṛhayate / yayoḥ cāndrī 
kāntiḥ paripatati dṛṣṭvā nakharucim |

The feet whose redness the shine of twilight always intensely desires 
(to achieve); The feet whose nail-shine makes the moonshine drop in 
defeat

ययोः पाको_eक� iपपiठषiत भtGया iकसलय6 jiद2नः / कामाZयाः मनiस चरणौ तौ तनuम� ॥
yayoḥ pākodrekaṃ pipaṭhiṣati bhaktyā kisalayaṃ mradimnaḥ / 
kāmākṣyāḥ manasi caraṇau tau tanumahe ||

The feet whose preponderance of softness the tender plants want to 
read (learn) with devotion; We fill our minds with those feet of Kāmākṣi

Summary: 
Praise of the Lotus Feet of Kāmākṣi
We fill our minds with those feet of Kāmākṣi 
- whose redness the shine of twilight always intensely desires (to 

achieve)
- whose nail-shine makes the moonshine drop in defeat
- whose preponderance of softness the tender plants want to read 

(learn) with devotion

जग/{द6 {द6 परिमiत पiरGय�य यiतिभः
कuशाPीयFवा/तgः कuशलiधषणgः शा~सरणौ ।
ग^¨य6 कामाि� luवमक©तकानT iगiरसu?
iगरा द2पय� तव चरणप�6 iवजय? ॥24॥
jagannedaṃ nedaṃ paramiti parityajya yatibhiḥ
kuśāgrīyasvāntaiḥ kuśaladhiṣaṇaiḥ śāstrasaraṇau |
gaveṣyaṃ kāmākṣi dhruvamakṛtakānāṃ girisute
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girāmaidamparyaṃ tava caraṇapadmaṃ vijayate ||24||

जगत् - jagat - world; न इद+ परम् न  इद+ परम् इiत - na idaṃ param na idaṃ param 
iti - considering as ‘this is not supreme, this is not supreme’; पiरBयzय - 
parityajya - having abandoned; यiतिभः- yatibhiḥ - Yatīs, those who have 
complete control over their minds; कuशाKीय Dवा(तdः - kuśāgrīya svāntaiḥ - 
with intellect as sharp as (the tip of the) kuśa grass; कuशल iधषणdः - kuśala 
dhiṣaṇaiḥ - with full capacity (kuśala) of intelligence (dhiṣaṇa) ; शाx 
सरणौ  - śāstra saraṇau - in the path laid by the Śāstrās, in accordance 
with the Śāstrās; गZय+ - gaveṣyaṃ - are to be searched; कामािy  - 
kāmākṣi - O Kāmākṣi; iuवम् - dhruvam - eternal; अक®तकानO - akṛtakānāṃ - 
not man-made, Vedās;  iगiरसu6 - girisute - O Daughter of Himavān;  iगराम् 
- girām - words; ऐद$पय� - aidamparyaṃ - the quality of being the chief 
aim or purport (इदं पर - idam para - this is the chief aim); तव - tava - 
your; चरण प�+ - caraṇa padmaṃ - lotus feet; iवजय6 - vijayate - is 
victorious, is effulgent.

जग/{द6 {द6 परम् इiत पiरGय�य यiतिभः  कuशाPीयFवा/तgः कuशलiधषणgः शा~सरणौ ।
jagannedaṃ nedaṃ param iti parityajya yatibhiḥ kuśāgrīyasvāntaiḥ 
kuśaladhiṣaṇaiḥ śāstrasaraṇau |

The yatīs, having abandoned the world considering it as ‘this is not 
supreme, this is not supreme1, with an intellect as sharp as the tip of 
kuśa grass, with full capacity of intelligence, in accordance with the 
Śāstrās (search for the lotus feet of Kāmākṣi)

Notes:
1. The Brihadaranyaka Upaniṣad states the teaching of Neti Neti (Not 

this, Not this)—

तDय ¯तDय पuMषDय °पम् । यथा माहारजन+ वासः, यथा पा`ड्वाiवक�, य±([गोपः, यथा²्यiचः, 
यथा पu`डरीक�, यथा सक®i�_u{+, सक®i�_u{eव ह वा अDय :ीभWवiत य एव+Zद; अथात आ�शः—viत 
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viत, न �eतDमाiदiत vBय(यBपरमिDत; अथ नामधeय+—सBयDय सBयिमiत; /ाणा वd सBय+, 6षाkष 
सBयम् ॥ २.३.६ ॥
Tasya haitasya puruṣasya rūpam | yathā māhārajanaṃ vāsaḥ, yathā 
pāṇḍvāvikaṃ, yathendragopaḥ, yathāgnyarciḥ, yathā puṇḍarīkaṃ, 
yathā sakṛdvidyuttaṃ, sakṛdvidyutteva ha vā asya śrīrbhavati ya 
evaṃveda; athāta ādeśaḥ—neti neti, na hyetasmāditi 
netyanyatparamasti; atha nāmadheyaṃ—satyasya satyamiti; prāṇā 
vai satyaṃ, teṣāmeṣa satyam || 2.3.6 ||

...Then, therefore the instruction, ‘Not this, Not this’. There is no 
other instruction (on Brahman) more excellent than ‘Not this’... || 
2.3.6 ||

ग^¨य6 / कामाि� / luवम् अक©तकानT / iगiरसu? / iगराम् ऐद2पय� / तव चरणप�6 iवजय? ॥
gaveṣyaṃ / kāmākṣi / dhruvam / akṛtakānāṃ girisute girām 
aidamparyaṃ tava caraṇapadmaṃ vijayate ||

...O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān! Your lotus feet which are 
eternal; which are the chief aim of the words of the Vedās; which are 
to be searched (in accordance with the Śāstrās) 

Summary: 
Praise of the Lotus Feet of Kāmākṣi Feet As Sought by the Yatis
O Kāmākṣi, O Daughter of Himavān! Your lotus feet 
- which are eternal (as certified by the Vedās)
- which are the chief aim of the words of the Vedās
- which are (hence) searched by the yatīs—with an intellect as sharp 

as the tip of the kuśa grass, with full capacity of intelligence, having 
abandoned the world considering it as ‘this is not supreme, this is 
not supreme’—using the path laid by the Śāstrās

are victorious (effulgent).
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क©त«ान6 शा~ामUतसरiस कामाि� iनतरT
दधान6 वgशb6 किलतरसमान/दसuधया ।
अलsकार6 भ$nमuYiनजनमनि[/मयमहा-
पयोधeर/तFFथ6 तव चरणरGन6 मUगय? ॥25॥
kṛtasnānaṃ śāstrāmṛtasarasi kāmākṣi nitarāṃ
dadhānaṃ vaiśadyaṃ kalitarasamānandasudhayā |
alaṅkāraṃ bhūmermunijanamanaścinmayamahā-
payodherantassthaṃ tava caraṇaratnaṃ mṛgayate ||25||

क®तµान+ - kṛtasnānaṃ - having bathed; शाx अमPत सरiस  - śāstra amṛta sarasi 
- in the nectarine pond of Śāstrās; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; iनतरO - 
nitarāṃ - excellent; दधान+ - dadhānaṃ - holding; वdश_+ - vaiśadyaṃ - 
clarity; किलत रसम्  - kalita rasam - the sweet essence created from;  
आन(द सuधया - ānanda sudhayā - the nectar of bliss; अलoकार+ - alaṅkāraṃ - 
decoration; भTkः - bhūmeḥ - of earth; मuiन  जन  मनः - muni jana manaḥ - the 
minds of the munīs;  िच(मय - cinmaya - of the form of consciousness; 
महा  पयोधeः- mahā payodheḥ - of the great ocean; अ(तDDथ+ - antassthaṃ  - 
remaining inside; तव - tava - your;  चरणरBन+ - caraṇa ratnaṃ - gem-like 
feet;  मPगय6 - mṛgayate - seeks.

क©त«ान6 शा~ अमUत सरiस / कामाि� / iनतरT दधान6 वgशb6 / किलत रसम् आन/द सuधया  ।
kṛtasnānaṃ śāstra amṛta sarasi / kāmākṣi / nitarāṃ dadhānaṃ 
vaiśadyaṃ / kalita rasam ānanda sudhayā |

O Kāmākṣi! (The minds of the munīs which) having taken bath in the 
nectarine pond of Śāstrās have excellent clarity and (enjoy) the sweet 
essence from the nectar of bliss1...

Notes:
1. The munīs are described as having clarity since there is no doubt in 

their minds about what needs to be sought (Devi). This is unlike the 
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ordinary jīva who has a scattered mind with multiple material 
desires.

The mind of the muni is the seeker and the feet of Kāmākṣi is the 
sought. The above descriptions can be applied to both the seeker 
and the object that is being sought. The feet of Kāmākṣi bathe in 
the nectarine pond of Śāstrās. The feet of Kāmākṣi have the clear 
goal of granting mokṣa and all desires of the devotee. The feet of 
Kāmākṣi are filled with the nectar of bliss.

अलsकार6 भ$nः / मuiन जन मनः / िच/मय  महा पयोधeः अ/तFFथ6 / तव चरण रGन6 मUगय? ॥
alaṅkāraṃ bhūmeḥ muni jana manaḥ / cinmaya mahā payodheḥ 
antassthaṃ / tava caraṇa ratnaṃ mṛgayate ||

...(The gem feet which) ornament the earth; The minds of the munīs 
seek your gem feet inside the great ocean of consciousness

Summary: 
The Gem Feet of Kāmākṣi as Sought by the Munīs
O Kāmākṣi! The minds of the munīs, which having taken bath in the 
nectarine pond of Śāstrās, have excellent clarity and enjoy the sweet 
essence from the nectar of bliss. Such minds seek your gem feet—
which are an ornament to the earth, inside the great ocean of 
consciousness. 

मनो¬� मोहो�वiतिमरप$णe मम मu�ः
दiर_ाणीकuवYि/दनकरसहािण iकरणgः ।
iवध�T कामाि� 8सUमरतमोव'नचणः
�णाध� साि/नXय6 चरणमिणदीपो जनiन ? ॥26॥
manogehe mohodbhavatimirapūrṇe mama muhuḥ
daridrāṇīkurvandinakarasahasrāṇi kiraṇaiḥ |
vidhattāṃ kāmākṣi prasṛmaratamovañcanacaṇaḥ
kṣaṇārdhaṃ sānnidhyaṃ caraṇamaṇidīpo janani te ||26||
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मनो¶� - manogehe - in the house of (my) mind; मोह उ व - moha udbhava 
- born out of delusion; iतिमर पTणe - timira pūrṇe - which is full of darkness; 
मम - mama - my;  मu�ः - muhuḥ - constantly; दiर[ाणीकuवWन् - daridrāṇīkurvan 
- makes poor (in the quality of light);  iदनकर - dinakara - suns; सह·ािण - 
sahasrāṇi - thousands; iकरणdः - kiraṇaiḥ - rays; iवध{O - vidhattāṃ - please 
make; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; /सPमर - prasṛmara - spreading in all 
directions, all-pervading; तमः - tamaḥ - darkness; व<न  - vañcana - 
destroying; चणः - caṇaḥ - expert; yणाध� - kṣaṇārdhaṃ - for half a second; 
साि(नUय+ - sānnidhyaṃ - presence; चरण मिण दीपः -  caraṇa maṇi dīpaḥ - 
gem-studded lamp feet; जनiन -  janani - O Mother; 6 - te - your.

मनो¬� मोह उ�व iतिमरप$णe मम मu�ः / दiर_ाणी कuवYन् iदनकर सहािण iकरणgः ।
manogehe moha udbhava timirapūrṇe mama muhuḥ / daridrāṇī kurvan 
dinakara sahasrāṇi kiraṇaiḥ |

(May your gem-studded lamp feet make its presence for half a 
second) in the house of my mind which is constantly full of darkness 
born out of delusion; (The gem-studded lamp feet) which 
impoverishes the rays from thousands of suns

iवध�T / कामाि�  8सUमर तमः व'न चणः / �णाध� साि/नXय6 / चरण मिण दीपो जनiन ? ॥
vidhattāṃ / kāmākṣi prasṛmara tamaḥ vañcana caṇaḥ / 
kṣaṇārdhaṃ sānnidhyaṃ / caraṇa maṇi dīpo janani te ||

O Mother Kāmākṣi! May your gem-studded lamp feet, which is the 
expert in destroying the spreading darkness, make its presence for a 
half a second (in the house of my mind which is constantly full of 
darkness born out of delusion)

Summary: 
Prayer to the Lamp of Kāmākṣi’s Feet
O Mother Kāmākṣi! May your gem-studded lamp feet
- which impoverishes the rays from thousands of suns
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- which is the expert in destroying the spreading darkness
make its presence for a half a second in the house of my mind which is 
constantly full of darkness born out of delusion. 

कवीनT ®तोव/नखरRिचस2पiक iवबuध-
व/तीोतोवGपटuमuखiरत6 ह6सकरवgः ।
iदनार2भ!ीवि/नयतमRण£छायसuभग6
मद/तः कामाZयाः Fफuरतu पदपsERहयuगम् ॥27॥
kavīnāṃ cetovannakhararucisamparki vibudha-
sravantīsrotovatpaṭumukharitaṃ haṃsakaravaiḥ |
dinārambhaśrīvanniyatamaruṇacchāyasubhagaṃ
madantaḥ kāmākṣyāḥ sphuratu padapaṅkeruhayugam ||27||

कवीनO - kavīnāṃ - of poets; ¸तोवत् - cetovat - like the minds; नखर - 
nakhara - nails, also—not rough or harsh (न खर na khara); Mिच - ruci - 
shine; स$पiक - samparki - contact with;  iवबuध ·ोतः - vibudha srotaḥ - 
celestial river (Ganga); ·व(ती - sravantī - flowing; iवबuध   ·व(ती ·ोतोवत् - 
vibudha srotaḥ srotovat - like the flowing celestial river Ganga; पटu - 
paṭu - heavily; मuखiरत+ - mukharitaṃ - sounding; ह+सक - haṃsaka - swans, 
also means anklets; रवdः - ravaiḥ - by the sounds; iदनार$भ  - dinārambha  - 
start of the day, sunrise; :ीवत्  - śrīvat - like the glory; iनयतम् - niyatam - 
present always; अMण�छाय -  aruṇacchāya - the shine of red color; सuभग+ - 
subhagaṃ - beautiful; मद(तः - madantaḥ - inside my mind; कामाXयाः - 
kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi;  Dफuरतu - sphuratu - may it shine; पद - pada - 
feet; पo?Mह - paṅkeruha - lotus; यuगम् - yugam - pair.

कवीनT ®तोवत् नखर Rिच स2पiक / iवबuध व/ती ोतोवत् पटu मuखiरत6 ह6सक रवgः ।
kavīnāṃ cetovat nakhara ruci samparki / vibudha sravantī srotovat 
paṭu mukharitaṃ haṃsaka ravaiḥ |

(The pair of lotus feet of Kāmākṣi) the nail shine of which, is like the 
minds of the poets (that produce sweet (not harsh) words); the anklet 
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sounds of which, are like the sounds of the swans in the flowing 
celestial Ganga river

iदनार2भ !ीवत्  iनयतम् अRण£छाय सuभग6 / मद/तः कामाZयाः Fफuरतu पद पsERह यuगम् ॥
dinārambha śrīvat niyatam aruṇacchāya subhagaṃ / madantaḥ 
kāmākṣyāḥ sphuratu pada paṅkeruha yugam ||

(The pair of lotus feet of Kāmākṣi) the ever-present beautiful redness 
of which, is like the glory of redness of the sun at the start of the day 
(the rising sun)1; May the pair of lotus feet of Kāmākṣi shine inside my 
mind

Notes:
1. Aruṇa is the charioteer of the sun. The charioteer (redness in the 

sky) is seen right before the sun appears.

Summary: 
Prayer for the Lotus Feet of Kāmākṣi to Shine in the Mind, Praise 
of the Lotus Feet of Kāmākṣi
May the pair of lotus feet of Kāmākṣi
- the nail shine of which, is like the minds of the poets (that produce 

sweet (not harsh) words)
- the anklet sounds of which, are like the sounds of the swans in the 

flowing celestial Ganga river
- the ever-present beautiful redness of which, is like the glory of 

redness of the rising sun
shine within my mind.

सदा iक स2पकyG8क©iतकiठनgनyiकमuकu¯ः
त¯न°हारा_eरiधकमणuना योiगमनसा ।
iविभ/? स2मोह6 िशिशरयiत भtतानiप दUशाम्
अदU±य6 कामाि� 8कटयiत ? पादयuगलम् ॥28॥
sadā kiṃ samparkātprakṛtikaṭhinairnākimukuṭaiḥ
taṭairnīhārādreradhikamaṇunā yogimanasā |
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vibhinte sammohaṃ śiśirayati bhaktānapi dṛśām
adṛśyaṃ kāmākṣi prakaṭayati te pādayugalam ||28||

सदा - sadā - always; iक - kiṃ - is it because of?;  स$पक�त् - samparkāt - 
contact with; /क®iत - prakṛti - by nature; कiठनdः - kaṭhinaiḥ - hard; नाiक - 
nāki - devās (नाका - nākā  - Devaloka); मuकuºः - mukuṭaiḥ - crowns; तºः - 
taṭaiḥ - area; नीहारा[eः - nīhārādreḥ - snow-capped mountains (of 
Himāchala); अiधकम्  - adhikam - lot of; अणuना  - aṇunā - subtle; योiग  मनसा - 
yogi manasā - minds of the Yogis;  iविभ(6 - vibhinte - break; स$मोह+ - 
sammohaṃ - great delusion (of jīvās); िशिशरयiत - śiśirayati - make cool;  
भ~तान् - bhaktān - devotees; अiप  - api - even that; दPशाम् - dṛśām  - for the 
eyes; अदP�य+ - adṛśyaṃ - which cannot be seen; कामािy - kāmākṣi - O 
Kāmākṣi;  /कटयiत - prakaṭayati - show clearly;  6 - te - your; पाद यuगलम् - 
pāda yugalam - pair of feet.

सदा iक स2पकyत् / 8क©iत कiठनgः नाiक मuकu¯ः / त¯ः नीहारा_eः / अiधकम् अणuना योiग मनसा ।
sadā kiṃ samparkāt prakṛtikaṭhinaiḥ / taṭaiḥ nīhārādreḥ / adhikam 
aṇunā yogi manasā |

Is it because of always having contact with; the naturally hard crowns 
of the (prostrating) devās; the area of the snow-capped mountains (of 
Himāchala); the very subtle minds of the yogīs...

iविभ/? स2मोह6 / िशिशरयiत भtतान् / अiप दUशाम् अदU±य6 कामाि� 8कटयiत / ? पादयuगलम् ॥
vibhinte sammohaṃ / śiśirayati bhaktān / api dṛśām adṛśyaṃ kāmākṣi 
prakaṭayati / te pādayugalam ||

...that your pair of feet, O Kāmākṣi, breaks great delusion; cools the 
devotees; shows the eyes even that which cannot be seen1 
(respectively)
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Notes:
1. The lotus feet of Kāmākṣi are capable of showing what cannot be 

seen by the physical eye such as the form of Kāmākṣi, reality, etc.

Summary: 
Poetic Expression of the Glory of the Lotus Feet of Kāmākṣi 
O Kāmākṣi! Is it because of always having contact with the naturally 
hard crowns of the (prostrating) devās that your (soft) pair of feet 
(acquires the hardness) to break the great delusion? Is it because of 
always having contact with the area of the snow-capped mountains (of 
Himācala) that your pair of feet cools the (hearts and minds) of the 
devotees? Is it because of always having contact with the extremely 
subtle minds of the yogīs that your pair of feet shows the eyes clearly 
even that which cannot be seen (with normal vision)?

पiव`ा]याम2ब 8क©iतमU�ला]यT तव िश^
पदा]यT कामाि� 8सभमिभभ$तgः सचiकतgः ।
8वालgर2भोजgरiप च वनवास²तदशाः
सदgवार]य/? पiरचiरतनानाi�जगणgः ॥29॥
pavitrābhyāmamba prakṛtimṛdulābhyāṃ tava śive
padābhyāṃ kāmākṣi prasabhamabhibhūtaiḥ sacakitaiḥ |
pravālairambhojairapi ca vanavāsavratadaśāḥ
sadaivārabhyante paricaritanānādvijagaṇaiḥ ||29||

पiव\ाYयाम् - pavitrābhyām - very pure; अ$ब - amba - O Mother; /क®iत - 
prakṛti - by nature; मP�लाYयO - mṛdulābhyāṃ - very soft; तव - tava - your;  
िशZ - śive - O Form of Auspiciousness, O Consort of Śiva; पदाYयO - 
padābhyāṃ - of those feet; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; /सभम् - 
prasabham - with agitation; अिभभTतdः - abhibhūtaiḥ - defeated; सचiकतdः - 
sacakitaiḥ - bewildered; /वालdैः - pravālaiḥ - tender sprouts; अYभोजdः - 
ambhojaiḥ - lotuses; अiप  - api - also; च - ca - and; वनवास  - vanavāsa - 
forest life (vanam), water life (vana); »त  - vrata - observing vow, 
austerities; दशाः - daśāḥ - state; सदdव - sadaiva - always; आरYय(6  - 
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ārabhyante - are started; पiरचiरत - paricarita - surrounded by;  नाना - 
nānā - various;  i�जगणdः - dvijagaṇaiḥ - groups of birds (serving as 
Brāhmaṇās).

पiव`ा]याम् अ2ब 8क©iत मU�ला]यT तव िश^ पदा]यT कामाि� / 8सभम् अिभभ$तgः सचiकतgः ।
pavitrābhyām amba prakṛti mṛdulābhyāṃ tava śive padābhyāṃ 
kāmākṣi / prasabham abhibhūtaiḥ sacakitaiḥ |

O Form of Auspiciousness! O Consort of Śiva! O Mother Kāmākṣi! 
Agitated, defeated, and bewildered by your very pure and naturally 
very soft pair of feet...

8वालgैः अ]भोजgः अiप च वनवास ²तदशाः सदgव आर]य/? / पiरचiरत नाना i�जगणgः ॥
pravālaiḥ ambhojaiḥ api ca vanavāsa vratadaśāḥ sadaiva ārabhyante / 
paricaritanānādvijagaṇaiḥ ||

...the tender sprouts and also the lotuses are always commencing the 
state of observing austerities in the forest and water (ponds);  
surrounded by various groups of birds (serving as Brāhmaṇās)1

Notes: 
1. The pure, naturally soft feet of Kāmākṣi defeat the tender sprouts 

and lotuses. Agitated and bewildered by this defeat the tender 
sprouts and lotuses are forced to an ascetic life in the forest and 
ponds. The birds serve as the Purohit to guide their austerities.

Summary: 
Poetic Reason for Why the Tender Sprouts are in the Forests and 
Why the Lotuses are in the Ponds
O Consort of Śiva! O Mother Kāmākṣi! The tender sprouts and lotuses, 
agitated, defeated, and bewildered by the purity and natural softness 
of your feet, are always commencing the state of observing austerities 
in the forest and water (ponds), surrounded by various groups of birds 
(serving as Brāhmaṇās).
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िचरा³´±या ह6सgः कथमiप सदा ह6ससuलभ6
iनरFय/ती जाड�6 iनयतजडमXयgकशरणम् ।
अदोषaयासsगा सततमiप दोषाि¦तमिलन6
पयोज6 कामाZयाः पiरहसiत पादा�जयuगली ॥30॥
cirāddṛśyā haṃsaiḥ kathamapi sadā haṃsasulabhaṃ
nirasyantī jāḍyaṃ niyatajaḍamadhyaikaśaraṇam |
adoṣavyāsaṅgā satatamapi doṣāptimalinaṃ
payojaṃ kāmākṣyāḥ parihasati pādābjayugalī ||30||

िचरा¼½�या - cirāddṛśyā - seen after a long time; ह+सdः - haṃsaiḥ - by 
Paramahamsās, the great Yogis; कथमiप  - kathamapi -  somehow with 
great effort; सदा - sadā - always;  ह+ससuलभ+ - haṃsasulabhaṃ - easily 
attained by the swans;  iनरDय(ती - nirasyantī - removing; जाड�+ - jāḍyaṃ - 
inertia, ignorance; iनयत - niyata - always;  जड मUय - jaḍa madhya - in the 
middle of inert (waters); एक शरणम्  - eka śaraṇam - the only resting 
place; अदोष ]यासoगा - adoṣa vyāsaṅgā  - attachment to absence of fault; 
सततमiप  - satatamapi - always;  दोषा आि«त मिलन+ - doṣa āpti malinaṃ - wilt at 
the twilight time;  पयोज+ - payojaṃ - lotus;  कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of 
Kāmākṣi; पiरहसiत - parihasati - ridicules; पादा�जयuगली - pādābjayugalī - 
twin lotus feet.

This Śloka is a play on the words haṃsa, jaḍa, and (a)doṣa.

िचरा³´±या ह6सgः कथमiप / सदा ह6ससuलभ6 / iनरFय/ती जाड�6 / iनयत जड मXय एकशरणम् ।
cirāddṛśyā haṃsaiḥ kathamapi / sadā haṃsasulabhaṃ / nirasyantī 
jāḍyaṃ / niyata jaḍa madhya ekaśaraṇam |

(The lotus feet of Kāmākṣi) are seen by the Paramahamsas (haṃsa) 
after a long time with great effort; (The lotus) is always easily attained 
by the swans (haṃsa); (The lotus feet of Kāmākṣi) removes inertia 
(jāḍyaṃ); (The lotus) is always resting in the inert ( jaḍa) waters
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अदोष aयासsगा / सततमiप दोषाि¦तमिलन6 / पयोज6 कामाZयाः पiरहसiत पादा�जयuगली ॥
adoṣa vyāsaṅgā / satatamapi doṣāptimalinaṃ / payojaṃ kāmākṣyāḥ 
parihasati pādābjayugalī ||

(The lotus feet of Kāmākṣi) are attached to (minds with) ‘absence of 
fault’ (adoṣa); (The lotus) is always wilting at twilight (doṣa); The twin 
lotus feet of Kāmākṣi (thus) ridicules the lotus

Summary: 
Poetic Expression of the Contrast between the Lotus Feet of 
Kāmākṣi and the Lotus
The twin lotus feet of Kāmākṣi ridicules the lotus (for the following 
reasons):
- The lotus feet of Kāmākṣi are seen by the Paramahamsās (haṃsa) 

after a long time with great effort whereas the lotus is always easily 
attained by the swans (haṃsa). 

- The lotus feet of Kāmākṣi removes inertia (jāḍyaṃ) whereas the lotus 
is always resting in the inert (jaḍa) waters

- The lotus feet of Kāmākṣi are attached to (minds) free from fault 
(adoṣa) whereas the lotus is always wilting at twilight (doṣa).

सuराणामान/द8बलनतया मcडनतया
नµ/��योG«ािभiवसUमरतमःखcडनतया ।
पयोज!ी�eष²तरततया Gव£चरणयोः
iवलासः कामाि� 8कटयiत नgशाकरदशाम् ॥31॥
surāṇāmānandaprabalanatayā maṇḍanatayā
nakhendujyotsnābhirvisṛmaratamaḥkhaṇḍanatayā |
payojaśrīdveṣavrataratatayā tvaccaraṇayoḥ
vilāsaḥ kāmākṣi prakaṭayati naiśākaradaśām ||31||

सuराणाम् - surāṇām - of the devās; आन(द - ānanda - happiness; /बलनतया - 
prabalanatayā - by strengthening; म`डनतया - maṇḍanatayā - by being 
an ornament; नख इ(� zयोBµािभः - nakha indu jyotsnābhiḥ - by the moon 
light from the (toe) nails (shaped like the crescent) moons; iवसPमर - 
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visṛmara - expanding; तमः - tamaḥ - darkness, ignorance; ख`डनतया - 
khaṇḍanatayā - by removing; पयोज :ी - payoja śrī - beauty of the lotus; 
�eष - dveṣa - hating; »त रततया - vrata ratatayā - takes delight in the vow 
of; Bवत्् चरणयोः - tvat caraṇayoḥ - of your feet; iवलासः - vilāsaḥ - beauty, 
brightness; कामािy  - kāmākṣi - O Kāmākṣi; /कटयiत - prakaṭayati - 
expresses clearly; नdशाकरदशाम्  - naiśākara daśām - the state of moon 
(iनशाकर - niśākara - moon—that which makes night).

सuराणाम् आन/द 8बलनतया मcडनतया / नख इ/� �योG«ािभः iवसUमर तमः खcडनतया ।
surāṇām ānanda prabalanatayā maṇḍanatayā / nakha indu jyotsnābhiḥ 
visṛmara tamaḥ khaṇḍanatayā |

(The feet of Kāmākṣi and the moon both) strengthen the happiness of 
the devās1; are an ornament for the devās; The moonlight from the 
nail-moons and the moon (both) remove darkness (ignorance)

Notes:
1. The moon is the source of nectar for the devās and hence it is a 

cause for their happiness. According to the Śāstrās, the devās 
partake the moon’s nectar during the bright fortnight of the moon 
(Śukla Pakṣa), and the Pitṛs partake the moon’s nectar during the 
dark fortnight of the moon (Kṛṣṇa Pakṣa).

पयोज!ी �eष ²त रततया / Gवत्् चरणयोः iवलासः कामाि� 8कटयiत नgशाकरदशाम् ॥
payojaśrī dveṣa vrata ratatayā / tvat caraṇayoḥ vilāsaḥ kāmākṣi 
prakaṭayati naiśākaradaśām ||

(The feet of Kāmākṣi and the moon both) delight in the vow of hating 
the beauty of the lotus; O Kāmākṣi! The brightness of your feet 
expresses clearly the state of being the moon
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Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi and the Moon
O Kāmākṣi! The brightness of your feet expresses clearly the state of 
being the moon (for the following reasons):
- They both strengthen the happiness of the devās
- They both are an ornament for the (prostrating) devās
- The moonlight from the nail-moons of Kāmākṣi’s feet removes the 

darkness of ignorance just as the moonlight removes the darkness 
(of the night)

- They both take delight in the vow of hating the beauty of the lotus 
(Kāmākṣi’s feet exceeds the lotus in beauty. The moon closes the 
blooms of the lotus.) 

iसiत2ना का/तीनT नखरजनuषT पादनिलन-
£छवीनT शोिण2ना तव जनiन कामाि� नम{ ।
लभ/? म/दारPiथतनवब/ध$ककuसuम-
जT सामीची/य6 सuरपuरपuर/lीकचभराः ॥32॥
sitimnā kāntīnāṃ nakharajanuṣāṃ pādanalina-
cchavīnāṃ śoṇimnā tava janani kāmākṣi namane |
labhante mandāragrathitanavabandhūkakusuma-
srajāṃ sāmīcīnyaṃ surapurapurandhrīkacabharāḥ ||32||

iसiत$ना - sitimnā - by the whiteness; का(तीनO - kāntīnāṃ - of radiances; 
नखर जनuषO - nakhara januṣāṃ - generated by the (toe) nails;  
पादनिलन�छवीनO - pādanalinacchavīnāṃ - from the radiances of the lotus 
feet; शोिण$ना - śoṇimnā - by the red color; तव - tava - your; जनiन  - janani - 
O Mother; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; नमv - namane - while they are 
prostrating; लभ(6 - labhante - (the tresses of the celestial women) 
attain; म(दार - mandāra - Mandāra flowers; Kiथत - grathita - woven 
together;  नव ब(धTक - nava bandhūka - new (fresh) hibiscus flowers; कuसuम 
- kusuma - flowers; ·जO - srajāṃ - of garlands; सामीची(य+ - sāmīcīnyaṃ - 
equal status; सuरपuर - sura pura - the city of the devās, Amarāvati; पuर(iी  - 

55



purandhrī - women; कच भराः - kaca bharāḥ - kacabharāḥ - the mass of 
tresses of.

iसiत2ना का/तीनT नखर जनuषT / पादनिलन£छवीनT शोिण2ना / तव जनiन कामाि� / नम{ ।
sitimnā kāntīnāṃ nakhara januṣāṃ / pādanalinacchavīnāṃ śoṇimnā / 
tava janani kāmākṣi / namane |

O Mother Kāmākṣi! By the whiteness of the radiances generated from 
the (toe) nails; by the red color from the radiances of your lotus feet; 
while prostrating...

लभ/? म/दार Piथत नवब/ध$ककuसuम जT सामीची/य6 सuरपuर पuर/lी कचभराः ॥
labhante mandāra grathita navabandhūka kusuma srajāṃ sāmīcīnyaṃ / 
surapura purandhrī kacabharāḥ ||

...the masses of tresses of the celestial women attain equal status with 
garlands woven together with (white) Mandāra flowers and newly 
blossomed (red) Bandhūka flowers

Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi and the Tresses of the Prostrating 
Celestial Women
O Mother Kāmākṣi! When the celestial women prostrate (at your feet), 
the masses of their tresses attain equal status with garlands woven 
together with white Mandāra flowers and newly blossomed red 
Bandhūka flowers that are generated from the white radiances of the 
(toe) nails and the red radiances from your lotus feet (respectively).

Fफuर/मX| शu�e नखiकरण�¥धाि�धपयसT
वह/न�ज6 च�� दरमiप च �खाGमकतया ।
ि!तो माGFय6 ¶प6 ि!यमiप दधानो iनRपमT
i`धामा कामाZयाः पदनिलननामा iवजय? ॥33॥
sphuranmadhye śuddhe nakhakiraṇadugdhābdhipayasāṃ
vahannabjaṃ cakraṃ daramapi ca lekhātmakatayā |
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śrito mātsyaṃ rūpaṃ śriyamapi dadhāno nirupamāṃ
tridhāmā kāmākṣyāḥ padanalinanāmā vijayate ||33||

Dफuरन् - sphuran - shining; मU} - madhye - in the middle of; शu©e - śuddhe - 
pure; नख iकरण - nakha kiraṇa - rays from the (toe) nails; �ªध अि�ध - 
dugdha abdhi - milk ocean; पयसO - payasāṃ - in the waters;  वहन् - vahan 
- holding; अ�ज+ - abjaṃ - Lotus; च�� - cakraṃ - cakra (Disc); दरम् - daram - 
śaṅkha (conch shell); अiप  -  api - also; च  - ca - and; �खाBमकतया - 
lekhātmakatayā  - in the form of lines; ि:तः - śritaḥ - holding; माBDय+ °प+ - 
mātsyaṃ rūpaṃ - Matsya Avatāra of Mahāviṣṇu, form of the Fish; ि:यम् 
- śriyam - beautiful Mahālakshmi,  glory; अiप  - api - also; दधानः - 
dadhānaḥ - holding;  iनMपमO - nirupamāṃ - unparalleled; i\धामा - 
tridhāmā - Tridhama—the one who resides in three places, Mahāviṣṇu; 
कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi; पद निलन नामा - pada nalina nāmā  - the 
name of the Lotus Feet;  iवजय6 - vijayate - is victorious, is effulgent.

Fफuर/मX| शu�e नखiकरण �¥धाि�ध पयसT / वहन् अ�ज6 च�� दरमiप च �खाGमकतया ।
sphuranmadhye śuddhe nakhakiraṇa dugdhābdhi payasāṃ/ 
vahan abjaṃ cakraṃ daramapi ca lekhātmakatayā |

Shining in the middle of the milk ocean waters of pure nail-rays1; 
holding the lotus, cakra, and also śaṅkha in the form of lines2...

Notes:
1. Mahāviṣṇu resides in the middle of the Milk Ocean (kṣīra sāgara). 

Sri Mūka Kavi visualizes Kāmākṣi as shining in the middle of the Milk 
Ocean waters of pure white rays emanating from the (toe) nails of 
her lotus feet.

2. Mahāviṣṇu holds the Lotus, Cakra, and Śaṅkha in his hands. The 
soles of the lotus feet of Kāmākṣi hold the auspicious symbols of 
the Lotus, Cakra, Śaṅkha.
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ि!तः माGFय6 ¶प6 / ि!यम् अiप दधानः iनRपमT / i`धामा कामाZयाः पद निलन नामा iवजय? ॥
śritaḥ mātsyaṃ rūpaṃ / śriyam api dadhānaḥ nirupamāṃ / tridhāmā 
kāmākṣyāḥ pada nalina nāmā vijayate ||

...Holding the form of the Fish1; holding unparalleled glory2; Tridhāma3 
(Mahāviṣṇu) is victorious with the name of the Lotus Feet of Kāmākṣi

Notes:
1. Mahāviṣṇu took the form of the Fish during the Matsya Avatāra on 

earth. The soles of the lotus feet of Kāmākṣi hold the auspicious 
symbol of the Fish.

2. Mahāviṣṇu holds unparalleled Śri (his own glory, and also beautiful 
Mahalakṣmi). He resides with Mahalakṣmi in Vaikunṭha. The Lotus 
Feet of Kāmākṣi holds unparalleled Śri (glory and beauty). 

3. Mahāviṣṇu is known Tridhāma—the one who has three abodes. The 
three abodes of Mahāviṣṇu that are referred to in this Śloka are—
The Milk Ocean (Kṣīra Sāgara), Earth (Bhūmi), and the Heavenly 
Abode (Vaikunṭha)

Summary: 
Tridhāma as the Lotus Feet of Kāmākṣi
Tridhāma (Mahāviṣṇu—the one with three abodes) is victorious with 
the name of the Lotus Feet of Kāmākṣi, for
- The Lotus Feet shine in the middle of the Milk Ocean waters of pure 

nail-rays [just as Mahāviṣṇu shines in the Kṣīra Sāgara]
- The Lotus Feet hold the Lotus, Cakra, and also Śaṅkha in the form of 

lines [just as Mahāviṣṇu holds the Lotus, Cakra, and Śaṅkha].
- The Lotus Feet hold the form of the Fish [just as Mahāviṣṇu’s Matsya 

Avatāra on earth], also
- The Lotus Feet hold unparalleled śrī (glory and beauty) [just as 

Mahāviṣṇu holds the unparalleled Śrī (Mahalakṣmi) in Vaikunṭha]
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नख!ीस/न�Fतबकiनिचतः Fवg[ iकरणgः
iपशsगgः कामाि� 8कiटतलसGपKलवRिचः ।
सतT ग2यः शsE सकलफलदाता सuरतRः
Gवदीयः पादोऽय6 तuiहनiगiरराज/यतन| ॥34॥
nakhaśrīsannaddhastabakanicitaḥ svaiśca kiraṇaiḥ
piśaṅgaiḥ kāmākṣi prakaṭitalasatpallavaruciḥ |
satāṃ gamyaḥ śaṅke sakalaphaladātā surataruḥ
tvadīyaḥ pādo'yaṃ tuhinagirirājanyatanaye ||34||

नख:ी - nakhaśrī - glory of the (toe) nails; स(न©  - sannaddha - put 
together; Dतबक - stabaka - clusters of flowers; iनिचतः - nicitaḥ - having 
plenty of; Dवdः - svaiḥ - its (referring to the foot); च - ca - and; iकरणdः - 
kiraṇaiḥ - rays;  iपशoगdः - piśaṅgaiḥ - golden; कामािy - kāmākṣi - O 
Kāmākṣi; /कiटत - prakaṭita - expressing, propagating; लसत् - lasat - 
shining; पHलव - pallava - tender sprouts; Mिचः -  ruciḥ - radiance; सतO - 
satāṃ - by the virtuous people; ग$यः - gamyaḥ - resorted to;  शo? - 
śaṅke - I suspect; सकल फल दाता - sakala phala dātā - giver of all fruits; 
सuरतMः- surataruḥ - the celestial tree that grants all desires, Kalpavṛkṣa; 
Bवदीयः - tvadīyaḥ - your; पादः अय+ - pādaḥ ayam - this foot;  तuiहनiगiर राज(य 
तन} - tuhinagiri rājanya tanaye - O Daughter of the Emperor of the 
Snow-capped Mountains (Daughter of Himavān).

नख!ी स/न� Fतबक iनिचतः / Fवg[ iकरणgः iपशsगgः कामाि� 8कiटत लसत् पKलव Rिचः ।
nakhaśrī sannaddha stabaka nicitaḥ / svaiśca kiraṇaiḥ piśaṅgaiḥ 
kāmākṣi prakaṭita lasat pallava ruciḥ |

O Kāmākṣi! The glory of the (toe) nails (is like) plenty of clusters of 
flowers put together; the gold colored shining rays (from the foot) 
express the radiance of tender sprouts1...
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Notes:
1. Sri Mūka Kavi visualizes the white radiance of the (toe) nails of 

Kāmākṣi’s feet to be the flowers of the Kalpavṛkṣa, and the golden 
rays from the feet to be the tender leaves of the Kalpavṛkṣa.

सतT ग2यः / शsE / सकल फल दाता / सuरतRः / Gवदीयः पादः अय6  तuiहनiगiरराज/यतन| ॥
satāṃ gamyaḥ / śaṅke / sakala phala dātā / surataruḥ / tvadīyaḥ pādaḥ 
ayam tuhinagirirājanyatanaye ||

...resorted to by the virtuous; giver of all fruits; O Daughter of the 
Emperor of the Snow-capped Mountains! I suspect this foot of yours 
to be the Kalpavṛkṣa1

Notes:
1. The Kalpavṛkṣa as well as the lotus feet of Kāmākṣi are both 

reputed to bestow all fruits. They fulfill all the desires of the 
devotee.

Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi as the Kalpavṛkṣa
O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān—the Emperor of the Snow-capped 
Mountains! I suspect that this (lotus) foot of yours is the Kalpavṛkṣa 
(the divine wish-fulfilling tree), for
- the glory of the (toe) nails is like plenty of clusters of flowers put 

together 
- the gold colored shining rays (emanating from the foot) express the 

radiance of tender sprouts
- (your lotus foot) is always resorted to by the virtuous
- (your lotus foot) is the giver of all fruits
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वषट्कuवY/माzजीरजकलकलgः कमYलहरी-
हवiiष 8ो³cड6 �वलiत परम�ानदह{ ।
महीया/कामाि� Fफuटमहiस जोहोiत सuiधयT
मनो^bT मातFतव चरणय�वा iगiरसu? ॥३५॥
vaṣaṭkurvanmāñjīrajakalakalaiḥ karmalaharī-
havīṃṣi proddaṇḍaṃ jvalati paramajñānadahane |
mahīyānkāmākṣi sphuṭamahasi johoti sudhiyāṃ
manovedyāṃ mātastava caraṇayajvā girisute ||35||

वषट् कuवWन् - vaṣaṭkurvan - chanting the Vaṣaṭ mantra; माuजीरज - māñjīraja - 
generated from the anklets; कलकलdः - kalakalaiḥ - by the sounds (of the 
anklets);  कमWलहरी - karmalaharī - waves of karma; हवfiष  - havīṃṣi - 
oblations; /ो¼`ड+ - proddaṇḍaṃ - intensely; zवलiत - jvalati - burning;  
परम�ान दहv - paramajñāna dahane - fire of supreme knowledge; महीयान् - 
mahīyān - glorious; कामािy  - kāmākṣi - O Kāmākṣi; Dफuटमहiस - 
sphuṭamahasi - shining brightly; जोहोiत - johoti - performing the yāga; 
सuiधयO - sudhiyāṃ - of the wise people; मनोZ_O - manovedyāṃ - altar of 
the mind; मातः - mātaḥ - O Mother;  तव - tava - your;  चरणयzवा - 
caraṇayajvā - yajamān-feet, the feet as the yajamān who performs a 
yāga; iगiरसu6 - girisute - O Daughter of Himavān.

वषट् कuवYन् माzजीरज कलकलgः / कमYलहरी हवiiष / 8ो³cड6 �वलiत परम�ान दह{ ।
vaṣaṭ kurvan māñjīraja kalakalaiḥ / karmalaharī havīṃṣi / proddaṇḍaṃ 
jvalati paramajñāna dahane |

The kala-kala sounds of the anklets chanting the Vaṣaṭ (and other) 
mantrās; the oblations of waves of karma; the intense (brightly 
shining) burning of the fire of supreme knowledge...

महीयान् कामाि� / Fफuटमहiस / जोहोiत / सuiधयT मनो^bT / मातः तव चरणय�वा iगiरसu? ॥
mahīyān kāmākṣi / sphuṭamahasi / johoti / sudhiyāṃ manovedyāṃ / 
mātaḥ tava caraṇayajvā girisute ||
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...O Mother Kāmākṣi! O Daughter of Himavān! Your glorious yajamān-
feet performs the yāga1 in the altar of minds of wise people

Notes:
1. To state that those who worship the feet of Kāmākṣi attain the 

supreme knowledge that burns away all karma, Śrī Mūka Kavi uses 
the comparison of the Yāga where—
- the Sacrificial Altar (Vedi) is the ‘Minds of the Wise People’
- the Sacrificial Fire (Agni) is the ‘Fire of Supreme Knowledge’
- the Oblations (Havis) are the ‘Waves of Karma of the Wise People’
- the Mantrās are the ‘Sounds from the Anklets’
- the Performer of the Yāga is the ‘Lotus Feet of Kāmākṣi’

The Fire of Supreme Knowledge is mentioned in the Bhagavad Gīta 
where Bhagavān Śrī Kṛṣṇa says— 

यDय सवe समार$भा: कामसoकHपवiजता: ।
�ानाि²दªधकम�ण+ तमा�: पि`डत+ बuधा: ॥४.१९॥
yasya sarve samārambhā: kāmasaṅkalpavarjitā: |
jñānāgnidagdhakarmāṇaṃ tamāhu: paṇḍitaṃ budhā: ||4.19||

The sages call those persons wise, whose every action is free from 
the  desire for material pleasures and who have burned the 
reactions of work in the fire of divine knowledge. ||4.19||

यथdधOiस सिम©ोऽि²भWDमसाBकuM6ऽजuWन ।
�ानाि²: सवWकम�िण भDमसाBकuM6 तथा॥ ४.३७॥
yathaidhāṃsi samiddho'gnirbhasmasātkurute'rjuna |
jñānāgni: sarvakarmāṇi bhasmasātkurute tathā ||4.37||

As the blazing fire reduces firewood to ashes, O Arjuna, so 
does the fire of knowledge burn all actions (results of actions) to 
ashes. ||4.37||
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Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi as the Yajamān
O Mother Kāmākṣi! O Daughter of Himavān! Your glorious yajamān-
feet are performing the yāga in the altar of the mind of wise people, 
with sounds from the anklets chanting the Vaṣaṭ and other mantrās, 
with offerings of the waves of karma (of those wise people) as 
oblations, in the intense, brightly shining, burning fire of supreme 
knowledge.

महाम/ 6̀ iकि'/मिणकटकनादgमUY� जपन्
ि�पि/द�u Fव£छ6 नखRिचमय6 भाFमनरजः ।
नतानT कामाि� 8कृiतपटuR£चाº ममता-
iपशाचi पादोऽय6 8कटयiत ? माि/`कदशाम् ॥36॥
mahāmantraṃ kiñcinmaṇikaṭakanādairmṛdu japan
kṣipandikṣu svacchaṃ nakharucimayaṃ bhāsmanarajaḥ |
natānāṃ kāmākṣi prakṛtipaṭuruccāṭya mamatā-
piśācīṃ pādo'yaṃ prakaṭayati te māntrikadaśām ||36||

महाम(\+ - mahāmantraṃ - Mahāmantra, the great mantra; iकि<त्् - kiñcit - 
a little bit; मिणकटक - maṇikaṭaka - gem-studded anklets; नादdः - nādaiḥ - 
by the sounds; मP� - mṛdu - gently;  जपन् - japan - chanting; िyपन् - kṣipan 
- sprinkling; iदyu - dikṣu - in all directions; Dव�छ+ - svacchaṃ - pure; 
नखMिचमय+ - nakharucimayaṃ - rays from the (toe) nails; भाDमनरजः - 
bhāsmanarajaḥ - dust of Vibhūti (the sacred ash); नतानO - natānāṃ - 
those who worship; कामािy - kāmākṣi - Kāmākṣi; /क®iत - prakṛti - 
naturally; पटuः - paṭuḥ - expert; उ�चाÁ  - uccāṭya - driving away; ममता 
iपशाचf - mamatā piśācīṃ - evil spirit of mine-ness; पादः अय+- pādaḥ ayaṃ - 
this foot; /कटयiत - prakaṭayati - expresses clearly; 6 - te - your; 
माि(\कदशाम् - māntrika daśām - the state of being a māntrika, a sorcerer 
who uses incantations to drive away diseases.
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महाम/ 6̀ iकि'त्् मिणकटक नादgः मU� जपन् / ि�पन् iद�u Fव£छ6 नखRिचमय6 भाFमन रजः ।
mahāmantraṃ kiñcit maṇikaṭaka nādaiḥ mṛdu japan / kṣipan dikṣu 
svacchaṃ nakharucimayaṃ bhāsmana rajaḥ |

The sounds of the gem-studded anklets (as if) gently chanting a little 
bit of Mahāmantra; the pure rays emanating from the (toe) nails (as if) 
sprinkling Vibhūti...

नतानT कामाि� 8कृiत पटuः / उ£चाº ममता iपशाचi / पादोऽय6 8कटयiत ? माि/`कदशाम् ॥
natānāṃ kāmākṣi prakṛti paṭuḥ / uccāṭya mamatā piśācīṃ / pādo'yaṃ 
prakaṭayati te māntrikadaśām ||

...This naturally expert foot of yours drives away the evil spirt of mine-
ness of those who worship you; clearly expressing the state of being a 
māntrika

Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi as the Māntrika
O Kāmākṣi! This naturally expert foot  of yours with
- the sounds of the gem-studded anklets (as if) gently chanting a little 

bit of Mahāmantra 
- the pure rays emanating from the (toe) nails (as if) sprinkling the 

vibhūti (sacred ash)
drives away the evil spirit of mine-ness of those who worship you, 
clearly expressing the state of being a māntrika.

उदी? बोधe/दौ तमiस iनतरT ज¥मuiष दशT
दiर_T कामाि� 8कटमनuराग6 iवदधती ।
iस?ना£छाbाsग6 नखRिचप»नाsि¼यuगली-
पuर/lी ? मातः FवयमिभसरG|व Cदयम् ॥37॥
udīte bodhendau tamasi nitarāṃ jagmuṣi daśāṃ
daridrāṃ kāmākṣi prakaṭamanurāgaṃ vidadhatī |
sitenācchādyāṅgaṃ nakharucipaṭenāṅghriyugalī-
purandhrī te mātaḥ svayamabhisaratyeva hṛdayam ||37||
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उदी6 - udīte - rises; बोधe(दौ - bodhendau - moon of knowledge; तमiस  - 
tamasi - darkness; iनतरO - nitarāṃ - extremely; जªमuiष - jagmuṣi - attains; 
दशO - daśāṃ - state; दiर[O - daridrāṃ - poor; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi 
/कटम्  - prakaṭam - expressing clearly; अनuराग+ - anurāgaṃ - kindness; 
iवदधती - vidadhatī - showing; iस6न - sitena - white; आ�छा_ाoग+ - 
ācchādyāṅgaṃ - covering the body; नखMिच - nakharuci - shine of the 
(toe) nails; पÂन - paṭena - with the cloth; अoिÃयuगली - aṅghriyugalī - pair 
of feet; पuर(iी - purandhrī - woman; 6 - te - your; मातः - mātaḥ - O Mother; 
Dवयम् - svayam - by herself; अिभसरiत एव - abhisarati eva - go towards 
(like an Abhisārika);  =दयम् - hṛdayam - heart.

उदी? बोधe/दौ / तमiस iनतरT ज¥मuiष दशT दiर_T / कामाि� 8कटम् अनuराग6 iवदधती ।
udīte bodhendau / tamasi nitarāṃ jagmuṣi daśāṃ daridrāṃ / kāmākṣi 
prakaṭam anurāgaṃ vidadhatī |

As soon as the moon of knowledge rises; darkness attains an 
extremely impoverished state; O Kāmākṣi, (your pair of feet) showing 
expressive kindness...

iस?न आ£छाbाsग6 नखRिच प»न / अsि¼ यuगली पuर/lी ? मातः / Fवयम् अिभसरG|व Cदयम् ॥
sitena ācchādyāṅgaṃ nakharuci paṭena / aṅghri yugalī purandhrī te 
mātaḥ / svayam abhisaratyeva hṛdayam ||

...covering the body with the white cloth of nail-shine; O Mother, your 
pair of feet (as if) the woman1; goes towards the heart (of the 
worshipper) on (her) own accord2

Notes:
1. Śrī Mūka Kavi here imagines the lotus feet of Kāmākṣi to be an 

Abhisārika. Abhisārika is a heroine (nāyika) in Natya Śāstra who 
stealthily goes to the hero (nāyaka) in the night (as soon as the 
moon rises), on her own accord.
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In this Śloka, the night is indicated by the rising moon of jñāna. The 
Abhisārika is the feet of Kāmākṣi which are dressed in the cloth of 
the nail-shine, so as to stealthily approach the hero, which in this 
case is the heart of the worshipper. The feet of the Kāmākṣi 
approach the heart of the worshipper with kindness.

2. Usually the sequence of progress in sādhana is that as soon as Devi 
comes into heart, darkness is removed and jñāna rises. In this 
Śloka, Śrī Mūka Kavi uses poetic license to say that when jñāna 
arises removing the darkness, Devi appears in the heart of the 
sādhaka.

Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi as the Abhisārika
O Mother Kāmākṣi! As soon as the moon of jñāna rises, extremely 
impoverishing the state of darkness, your pair of feet (as if) a woman, 
covered in the white cloth of the nail-shine, showing kindness, goes 
towards the heart (of the worshipper) on its own accord. 

iदनार2भः स2प/निलनiवiपनानामिभनवो
iवकासो वास/तः सuकiवiपकलोकFय iनयतः ।
8दोषः कामाि� 8कटपरम�ानशिशन-
[कािFत GवGपादFमरणमiहमा शgलतन| ॥38॥
dinārambhaḥ sampannalinavipinānāmabhinavo
vikāso vāsantaḥ sukavipikalokasya niyataḥ |
pradoṣaḥ kāmākṣi prakaṭaparamajñānaśaśina-
ścakāsti tvatpādasmaraṇamahimā śailatanaye ||38||

iदनार$भः - dinārambhaḥ - sunrise; स$पत् - sampat - wealth; निलन  - nalina - 
lotus; iवiपनानानO - vipinānām - forests; अिभनवः - abhinavaḥ - new, fresh;  
iवकासः - vikāsaḥ - blooming; वास(तः - vāsantaḥ - spring season; सuकiव - 
sukavi - good poets;  iपक - pika - cuckoos; लोकDय - lokasya - world of ;  
iनयतः - niyataḥ - always; /दोषः - pradoṣaḥ - twilight time, evening; कामािy 
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- kāmākṣi - O Kāmākṣi;  /कट- prakaṭa - comes up, rises;  परम�ान - parama 
jñāna - supreme knowledge; शिशनः - śaśinaḥ - moon; चकािDत - cakāsti - 
shines; Bवत् पाद Dमरण -  tvat pāda smaraṇa - meditating on your feet; मiहमा 
- mahimā - glory;  शdलतन}  - śailatanaye - O Daughter of Himavān.

iदनार2भः स2पत् निलन iवiपनानानT अिभनवः iवकासः / वास/तः सuकiव iपकलोकFय iनयतः ।
dinārambhaḥ sampat nalina vipinānām abhinavaḥ vikāsaḥ / vāsantaḥ 
sukavi pikalokasya niyataḥ |

The new sunrise1 at the start of the day for the blossoming of the 
wealth of the forests of lotuses2; the ever-spring season for the world 
of cuckoo-like good poets...

Notes: 
1. Abhinavaḥ dinārambhaḥ indicates that everyday is a new sunrise.

2. Wealth is of many types as indicated by the various forms of 
Aṣṭalakṣmīs. The various types of wealth are figuratively indicated 
by the phrase nalina vipinānām (forests of lotuses).

8दोषः कामाि� 8कट परम�ान शिशनः / चकािFत Gवत् पादFमरण मiहमा शgलतन| ॥
pradoṣaḥ kāmākṣi prakaṭa paramajñāna śaśinaḥ / cakāsti tvat 
pādasmaraṇa mahimā śailatanaye ||

...The evening rising moon of supreme knowledge; O Kāmākṣi! O 
Daughter of Himavān! The glory of meditating on your feet1 shines...
(as described in the previous lines)

Notes:
1. In this Śloka, Śrī Mūka Kavi highlights the glory of the mere thought 

of the feet of Kāmākṣi which can yield all fruits comparable to those 
gained from practices given in the Śāstrās such as elaborate pūja, 
temple visits, pilgrimage, and baths in holy tīrthās. Meditating on 
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the feet of Kāmākṣi, Śrī Mūka Kavi says, yields all types of wealth, 
good poetry, and supreme knowledge.

Summary: 
The Glory of Meditating on the Lotus Feet of Kāmākṣi
O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān! The glory of meditating on your 
feet shines
- as the new sunrise  for the blossoming of the wealth of the forests of 

lotuses
- as the ever-spring season for the world of cuckoo-like good poets
- as the evening rising moon of supreme knowledge.

धUत£छाय6 iनGय6 सरiसRह `ीपiरिचत6
iनधान6 दी¦तीनT iनिखलजगतT बोधजनकम् ।
मuमu�$णT मागY8थनपटu कामाि� पदवi
पद6 ? पातsगi पiरकलय? पवYतसu? ॥39॥
dhṛtacchāyaṃ nityaṃ sarasiruhamaitrīparicitaṃ
nidhānaṃ dīptīnāṃ nikhilajagatāṃ bodhajanakam |
mumukṣūṇāṃ mārgaprathanapaṭu kāmākṣi padavīṃ
padaṃ te pātaṅgīṃ parikalayate parvatasute ||39||

धPत�छाय+ - dhṛtacchāyaṃ - holding beautiful shine; iनBय+ - nityaṃ - always; 
सरiसMह - sarasiruh - lotus; §\ी - maitrī - friendship; पiरिचत+ - paricitaṃ - 
having; iनधान+ - nidhānaṃ - storehouse, abode of; दी«तीनO - dīptīnāṃ -
various kinds of radiances; iनिखल  जगतO - nikhila jagatāṃ - for all the 
worlds; बोध  जनकम् - bodha janakam - progenitor of awakening of 
knowledge, progenitor of awakening (from sleep);  मuमuyTणO - 
mumukṣūṇāṃ - for the mumukṣus, for those who have exclusive, 
intense longing for liberation;  मागW /थन पटu - mārga prathana paṭu - 
expert in spreading out (showing) the path; कामािy - kāmākṣi - O 
Kāmākṣi; पदवf - padavīṃ - state of; पद+ - padaṃ - foot; 6 - te - your; पातoगf 
- pātaṅgīṃ - sun, Sūrya; पiरकलय6 - parikalayate - attains; पवWतसu6 - 
parvatasute - O Daughter of Himavān.

68



धUत£छाय6 iनGय6 / सरiसRह  `ी पiरिचत6 / iनधान6 दी¦तीनT /  iनिखल जगतT बोध जनकम् ।
dhṛtacchāyaṃ nityaṃ / sarasiruha maitrī paricitaṃ /  nidhānaṃ 
dīptīnāṃ / nikhila jagatāṃ bodha janakam |

Always holding chāya1; having friendship with the lotus2; abode of all 
types of radiances; progenitor of knowledge in all worlds3...

Notes:
1. Chāya is the beautiful shine of the feet of Kāmākṣi. It also refers to 

the Chāya Devi—the consort of Sūrya.

2. The feet of Kāmākṣi are always referred to as lotus feet for their 
lotus-like beauty as indicated by the name of this Śatakam (Pāda 
Aravinda Śatakam). Sūrya is considered as a friend of the lotus 
since the lotus blooms in the morning.

3. All the radiances or glories that we see in the world have their 
abode in the feet of Kāmākṣi.  In Vibhūti Yoga of the Bhagavad Gita, 
Bhagavān Śrī Kṛṣṇa says—

य_i�भTiतमBसÄव+ :ीमeiजतkव वा ।
तB�वावग�छ Bव+ मम 6जoऽशस$भवम् ॥ १०.४१॥
yadyadvibhūtimatsattvaṃ śrīmadūrjitameva vā |
tatdevāvagaccha tvaṃ mama tejoṃ'śasambhavam ||10.41||

Whatever being there is glorious, prosperous, or powerful, know 
that to have sprung but from a spark of my splendor. ||10.41||

Similarly, everything in the world shines in the light of the sun.

All living beings in the world who think of the feet of Kāmākṣi are 
graced with jñāna. Similarly, the sun’s rays reach all living beings 
wherever they are.

69



मuमu�$णT मागY 8थन पटu / कामाि� पदवi पद6 ? पातsगi पiरकलय? पवYतसu? ॥
mumukṣūṇāṃ mārga prathana paṭu / kāmākṣi padavīṃ padaṃ te 
pātaṅgīṃ parikalayate parvatasute ||

...The expert in showing the path for those those who intensely  desire 
mokṣa; O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān! Your foot attains the state 
of Sūrya1 (for the reasons described in the previous lines)

Notes:
1. The feet of Kāmākṣi, as well as Sūrya are Ācāryās who show the 

path towards mokṣa. Sūrya is worshipped with the Gāyatri Mantra 
for this reason.

Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi as Sūrya
O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān! Your foot attains the state of 
Sūrya, for
- your feet always hold beautiful shine (chāya) just as Sūrya always 

holds his consort Chāya Devi (chāya)
- your feet has friendship with the lotus (has similar beauty) just as 

Sūrya has friendship with the lotus (Sūrya blossoms the lotus)
- your feet are an abode of various kinds of radiances just as Sūrya is 

an abode for radiances as well
- your feet and Sūrya are (both) the progenitor of the awakening of 

knowledge. (Sūrya also awakens all the worlds in the morning).
- your feet are an expert in showing the path for those who intensely  

desire mokṣa just as Sūrya (who, as the Guru, also shows the path)

शनgFतीGवy मोहा2बuiधमथ समारोढuमनसः
�माGकwवKया½यT सuक©iतसuलभT सौधवलभीम् ।
लभ/? iनः!eणीिमव झiटiत कामाि� चरण6
पuर[यyिभF? पuरमथनसीमि/तiन जनाः ॥40॥
śanaistīrtvā mohāmbudhimatha samāroḍhumanasaḥ
kramātkaivalyākhyāṃ sukṛtisulabhāṃ saudhavalabhīm |
labhante niḥśreṇīmiva jhaṭiti kāmākṣi caraṇaṃ
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puraścaryābhiste puramathanasīmantini janāḥ ||40||

शनdः - śanaiḥ - slowly; तीBव� - tīrtvā - having crossed; मोह अ$बuiधम्  - moha 
ambudhim - ocean of delusion;  अथ - atha - and; समारोढuमनसः - 
samāroḍhumanasaḥ - those who have the mind (intention) to climb; 
�मात् - kramāt - gradually; कrवHयाÇयO - kaivalyākhyāṃ - called mokṣa; 
सuक®iत  - sukṛti - puṇya, sacred merit; सuलभO - sulabhāṃ - easily attained; 
सौध वलभीम् - saudha valabhīm - topmost level (valabhīm) of the mansion 
(saudha); लभ(6  - labhante - they attain; iनः:eणीम्  इव- niḥśreṇīm iva - like 
a ladder;  झiटiत - jhaṭiti - quickly, immediately; कामािy - kāmākṣi - O 
Kāmākṣi; चरण+ - caraṇaṃ - feet; पuर�य�िभः - puraścaryābhiḥ - even during 
the preparations for worship procedures such as pūja, japa, tīrtha 
yātra etc.;  6 - te - your; पuरमथन  सीमि(तiन - puramathana sīmantini - O 
Consort of Śiva—the one who destroyed Tripura;  जनाः - janāḥ - the 
people who.

शनgः तीGवy मोह अ2बuiधम्  / अथ समारोढuमनसः �मात् कwवKया½यT सuक©iत सuलभT सौधवलभीम् ।
śanaiḥ tīrtvā moha ambudhim / atha samāroḍhumanasaḥ kramāt 
kaivalyākhyāṃ sukṛti sulabhāṃ saudhavalabhīm |

(The people) who have slowly1 crossed the ocean of delusion2; and, 
who have the intention of gradually climbing to the topmost floor of 
the mansion called mokṣa3—which is easily attainable by those with 
sacred merit...

Notes:
1. Sanaischara (Saturn) derives his name from the word śanaiḥ. It 

takes him thirty years to move between rāsīs.

2. Moha is not knowing right from wrong and to mistake that which is 
wrong as the right.

3. According to the Śāstrās, mokṣa is of four types—
•sārūpyam, having the same form as Devi
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•sālokyam, living in the same world as Devi
•sāmeepyam, being near Devi (closer than sālokyam)
•sāyujyam, merging with Devi

Sāyujyam is the highest level of mokṣa from which there is no 
return. All the other three types of mokṣa carry the possibility 
(danger) of return to saṃsāra. Throughout the composition of Mūka 
Pañca Śatī, Śrī Mūka Kavi poetically describes sāyujyam mokṣa as 
the topmost floor of the mansion of mokṣa.

लभ/? iनः!eणीम् इव झiटiत कामाि� चरण6 पuर[यyिभः ? पuरमथनसीमि/तiन जनाः ॥
labhante niḥśreṇīm iva jhaṭiti kāmākṣi caraṇaṃ puraścaryābhiḥ te 
puramathanasīmantini janāḥ ||

...immediately1 attain your ladder2-like feet  even at the preparatory 
stages of worship procedures (such as pūja, japa, tīrtha yātra etc.), O 
Kāmākṣi! O Consort of Śiva—the destroyer of Tripura!

Notes:
1. We can note that the process of crossing the ocean of delusion has 

been described as ‘slow’, the process of climbing the mansion of 
mokṣa has been described as ‘gradual’, however, attaining the 
ladder of the lotus feet of Kāmākṣi has been described as 
‘immediate’. It is also important to note that the qualifications of 
samāroḍhumanasaḥ and sukṛti are necessary for the devotee to 
receive this immediate ladder.

2. Only those with the intention to climb the ladder attain the ladder.

Summary:  
The Ladder of the Lotus Feet of Kāmākṣi to climb to the Highest 
Level of Mokṣa 
O Kāmākṣi! O Consort of Śiva—the destroyer of Tripura! The people 
who have slowly crossed the ocean of delusion; and, who have the 
intention of gradually climbing to the topmost floor of the mansion of 
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mokṣa—which is easily attainable by those with sacred merit, 
immediately attain the ladder-like feet of Kāmākṣi even at the 
preparatory stages of worship procedures (such as pūja, japa, tīrtha 
yātra etc.)

8चcडाiत�ोभ8मथनक©? 8ाiतभसiर-
G8वाह8ो³cडीकरणजलदाय 8णमताम् ।
8दीपाय 8ौढe भवतमiस कामाि� चरण-
8सादौ/मu½याय FपUहयiत जनोऽय6 जनiन ? ॥41॥
pracaṇḍārtikṣobhapramathanakṛte prātibhasari-
tpravāhaproddaṇḍīkaraṇajaladāya praṇamatām |
pradīpāya prauḍhe bhavatamasi kāmākṣi caraṇa-
prasādaunmukhyāya spṛhayati jano'yaṃ janani te ||41||

/च`ड - pracaṇḍa - fierce; आiत - ārti - misery;  yोभ  - kṣobha - agitation;  
/मथन  - pramathana - churning, destruction of; क®6 - kṛte - does;  /ाiतभ - 
prātibha - splendor, glory, sharpness of intellect; सiरत् - sarit - river of; 
/वाह - pravāha - flows; /ो¼`डी करण - proddaṇḍī karaṇa - to intensify; 
जलदाय - jaladāya - water-bearing cloud; /णमताम्  - praṇamatām - for 
those who worship; /दीपाय - pradīpāya - powerful lamp;  /ौढe - prauḍhe - 
intense; भव तमiस - bhava tamasi - darkness of saṃsāra (the cycle of 
birth and death); कामािy  - kāmākṣi - O Kāmākṣi;  चरण /साद - caraṇa 
prasāda - blessing of (your) feet;  औ(मuÇयाय - aunmukhyāya - with face 
looking upwards (with eagerness);  DपPहयiत - spṛhayati - desires;  जनः अय+ 
- janaḥ ayam - this person (Śrī Mūka Kavi or the chanter of the Śloka); 
जनiन - janani - O Mother;  6 - te - your.

8चcड आiत �ोभ 8मथन क©? / 8ाiतभ सiरत् 8वाह 8ो³cडी करण जलदाय 8णमताम् ।
pracaṇḍa ārti kṣobhapramathana kṛte / prātibha sarit pravāha 
proddaṇḍī karaṇa jaladāya praṇamatām |
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(O Mother Kāmākṣi! Your feet) which destroys the agitation caused by 
fierce misery; which becomes the water-bearing cloud for the flow of 
the river of sharp intellect for those who worship...

8दीपाय 8ौढe भव तमiस / कामाि� चरण 8साद औ/मu½याय FपUहयiत जनः अय6 जनiन ? ॥
pradīpāya prauḍhe bhava tamasi / kāmākṣi caraṇa prasāda 
aunmukhyāya spṛhayati janaḥ ayaṃ janani te ||

(O Mother Kāmākṣi! Your feet) which is the powerful lamp for the 
intense darkness of saṃsāra; O Mother Kāmākṣi! This person eagerly 
desires the blessings of your feet

Summary:
Prayer for the Blessing of the Lotus Feet of Kāmākṣi
O Mother Kāmākṣi! This person eagerly desires the blessings of your 
feet 
- which destroy the agitation caused by fierce misery
- which become the water-bearing cloud for the flow of the river of 

sharp intellect for those who worship
- which is the powerful lamp for the intense darkness of saṃsāra.

मRि�ः स6�aया सततमiप चा'Kयरiहता
सदाRcय6 या/ती पiरणiतदiर_ाणसuषमा ।
गuणोGकषy/माzजीरजकलकलgFतजYनपटuः
8वाल6 कामाZयाः पiरहसiत पादा�जयuगली ॥42॥
marudbhiḥ saṃsevyā satatamapi cāñcalyarahitā
sadāruṇyaṃ yāntī pariṇatidaridrāṇasuṣamā |
guṇotkarṣānmāñjīrajakalakalaistarjanapaṭuḥ
pravālaṃ kāmākṣyāḥ parihasati pādābjayugalī ||42||

मMि ः - marudbhiḥ - by the (forty-nine) Marut (wind) devatās; स+�]या - 
saṃsevyā - worshipped by; सततम् - satatam - always; अiप  - api - even 
though;  चा<Hय रiहता - cāñcalya rahitā - without unsteadiness; सदा - sadā 
- always; आM`य+ - āruṇyaṃ - red color; या(ती - yāntī - attaining; पiरणiत - 
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pariṇati - change; दiर[ाण - daridrāṇa - impoverished; सuषमा - suṣamā - 
beauty; गuण उBकष�त् -  guṇa utkarṣāt - superior quality; माuजीरज - māñjīraja 
- anklets; कलकलdः - kalakalaiḥ - by the sounds (of the anklets); तजWन - 
tarjana - taunting; पटuः - paṭuḥ - expert; /वाल+ - pravālaṃ - tender 
sprouts; कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi; पiरहसiत  - parihasati - 
ridicules; पादा�जयuगली - pādābjayugalī - pair of lotus feet.

मRि�ः स6�aया सततम् अiप चा'Kय रiहता / सदा आRcय6 या/ती पiरणiत दiर_ाण सuषमा ।
marudbhiḥ saṃsevyā satatamapi  cāñcalya rahitā / sadā āruṇyaṃ yāntī 
pariṇati daridrāṇa suṣamā |

...Even though (the lotus feet of Kāmākṣi) are always worshipped by 
the Marut (wind) devatās, (the feet) are not unsteady1; (The lotus feet 
of Kāmākṣi) are always red, with a beauty for which ‘change is 
impoverished’ (with an unchanging beauty)2

Notes:
1. The lotus feet remain steady even though they are worshipped by 

the Wind Gods. In comparison, the tender sprouts sway in the 
winds and are fickle.

2. The lotus feet always maintain their radiant red color and further, 
the state of redness does not change. In comparison, the tender 
sprouts do not retain their red color for long, and their color is 
subject to change.

गuण उGकषyत् माzजीरज कलकलgः तजYन पटuः / 8वाल6 कामाZयाः पiरहसiत पादा�जयuगली ॥
guṇa utkarṣāt māñjīraja kalakalaiḥ tarjana paṭuḥ / pravālaṃ kāmākṣyāḥ 
parihasati pādābjayugalī ||

The sounds from the expert anklets taunt the (tender sprouts) with the 
superior qualities (of your feet) (as described in the previous line); The 
pair of lotus feet of Kāmākṣi ridicules the tender sprouts (as described 
in the previous line)
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Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi and the Tender Sprouts
The pair of lotus feet of Kāmākṣi ridicules the tender sprouts with 
sounds from the expert anklets that taunt (the tender sprouts with the 
following) superior qualities (of your feet)
- Even though the lotus feet of Kāmākṣi are always worshipped by the 

Marut (wind) devatās, they are not unsteady. [On the other hand, the 
tender sprouts are unsteady and sway in the winds].

- The lotus feet of Kāmākṣi are always red, and are with an 
unchanging beauty. [On the other hand, the tender sprouts do not 
retain their red color for long and their colors continuously change.]

जग_�ाद�ा जलजRिचिश�ापटuतरा
स नY2या र2या सततमिभग2या बuधजनgः ।
�यी लीलालोला !uiतषu सuरपालाiदमuकuटी-
तटीसीमाधामा तव जनiन कामाि� पदयोः ॥43॥
jagadrakṣādakṣā jalajaruciśikṣāpaṭutarā
samairnamyā ramyā satatamabhigamyā budhajanaiḥ |
dvayī līlālolā śrutiṣu surapālādimukuṭī-
taṭīsīmādhāmā tava janani kāmākṣi padayoḥ ||43||

जगत् - jagat - world; रyा - rakṣā - protection;  दyा - dakṣā - experts in;   
जलज - jalaja - lotus; Mिच - ruci - radiance, shine; िशyा - śikṣā - teaching or 
chastising; पटuतरा - paṭutarā - great expert; स§नW$या - samairnamyā - 
worshipped by those with an equanimous mind; र$या - ramyā - 
attractive, enchanting; सततम् - satatam - always; अिभग$या - abhigamyā - 
accessed; बuधजनdः - budhajanaiḥ - by wise people; �यी - dvayī - pair (of 
feet);  लीला लोला - līlā lolā - engaged (lolā) in sporting (līlā); :uiतषu - śrutiṣu - 
in the Vedās; सuरपाल  आiद - surapāla ādi - Indra (the protector of the 
devās) and others; मuकuटी - mukuṭī - crowns;  तटी - taṭī - edges (of the 
crowns); सीमा - sīmā - boundary; धामा - dhāmā - area; तव - tava - your; 
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जनiन - janani - O Mother; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; पदयोः - padayoḥ - 
feet.

जगत् र�ा द�ा / जलज Rिच िश�ा पटuतरा / स नY2या / र2या / सततम् अिभग2या बuधजनgः ।
jagat rakṣā dakṣā / jalajaruciśikṣāpaṭutarā / samairnamyā / ramyā / 
satatam abhigamyā budhajanaiḥ |

(O Mother Kāmākṣi! Your pair of lotus feet) are experts in protecting 
the world; are great experts in teaching the lotuses their shine (or 
chastising the lotuses for their poor shine); are worshipped by those 
with an equanimous mind; are attractive; are accessed by the wise 
people

�यी / लीलालोला !uiतषu / सuरपाल आiद मuकuटी तटी सीमाधामा / तव जनiन कामाि� पदयोः ॥
dvayī / līlālolā śrutiṣu / surapāla ādi mukuṭī taṭī sīmādhāmā / tava janani 
kāmākṣi padayoḥ ||

O Mother Kāmākṣi! Your pair of lotus feet are engaged in sporting in 
the Vedās; are the boundary for the edges of the crowns of Indra and 
others1

Notes: 
1. Indra and the other devās are constantly worshipping the feet of 

Devi and hence, while they prostrate, the tips of their crowns touch 
the feet of Devi.

Summary: 
Praise of the Pair of Lotus Feet of Kāmākṣi
O Mother Kāmākṣi! Your pair of lotus feet 
- are experts in protecting the world
- are great experts in teaching the lotuses their shine (or chastising 

the lotuses for their poor shine)
- are worshipped by those with an equanimous mind
- are attractive
- are accessed by the wise people
- are engaged in sporting in the Vedās
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- are the boundary for the edges of the crowns of Indra and other 
devās (when they prostrate)

iगरT hरौ चोरौ जiडमiतिमराणT क©तजग-
Gपiर`ाणौ शोणौ मuiनCदयलीलgकiनपuणौ ।
नखgः Fnरौ सारौ iनगमवचसT खिcडतभव-
Pहो/मादौ पादौ तव जनiन कामाि� कल| ॥44॥
girāṃ dūrau corau jaḍimatimirāṇāṃ kṛtajaga-
tparitrāṇau śoṇau munihṛdayalīlaikanipuṇau |
nakhaiḥ smerau sārau nigamavacasāṃ khaṇḍitabhava-
grahonmādau pādau tava janani kāmākṣi kalaye ||44||

iगरO - girāṃ - words; eरौ - dūrau - distant, beyond; चोरौ - corau - thieves; 
जiडम - jaḍima - inertia, ignorance; iतिमराणO - timirāṇāṃ - darkness 
(plural); क®त - kṛta - doing; जगत् - jagat - world; पiर\ाणौ - paritrāṇau - 
protectors;  शोणौ - śoṇau - red color; मuiन =दय - muni hṛdaya - hearts of 
munīs; लीला -  līla - sporting in (hearts of munīs), delighting the (hearts 
of munīs);  एक iनपuणौ - eka nipuṇau - unique experts; नखdः - nakhaiḥ - by 
(toe) nails; Dkरौ - smerau - smiles; सारौ - sārau - essence;  iनगम वचसO - 
nigama vacasāṃ - words of the Vedās; खि`डत - khaṇḍita - cutting off, 
removing; भव - bhava - saṃsāra, the cycle of birth and death; Kह - graha 
- evil spirits which seize; उ(मादौ - unmādau - insanity, madness; पादौ - 
pādau - feet; तव - tava - your; जनiन - janani - O Mother; कामािy - kāmākṣi - O 
Kāmākṣi; कल} - kalaye - I meditate upon.

iगरT hरौ / चोरौ जiडम iतिमराणT / क©त जगत् पiर`ाणौ / शोणौ / मuiन Cदय लीला एक iनपuणौ।
girāṃ dūrau / corau jaḍima timirāṇāṃ / kṛta jagat paritrāṇau / śoṇau / 
munihṛdayalīlaikanipuṇau |

(The feet of Kāmākṣi) which are beyond words1; which are thieves of 
the darkness of ignorance2; which are protectors of the world; which 
are of (attractive) red color; which are unique experts in delighting and 
sporting in the hearts of the munīs...
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Notes:
1. The feet of Kāmākṣi are beyond the scope of words. Paramātma is 

beyond the reach of the speech and mind. 

The Brahmānanda Vallī of the Taittirīya Upaniṣad says—

यतो वाचो iनवतW(6। अ/ा«य मनसा सह। आन(द+ ÈÉणो iव�ान्। न iबÊiत कuत�viत।। ९.१।।
yato vāco nivartante। aprāpya manasā saha। ānandaṃ brahmaṇo 
vidvān| na bibheti kutaścaneti।।9.1।।

That, from which speech returns along with the mind, without 
reaching. After realizing that Bliss of Brahman, the enlightened one 
is not afraid of anything...।।9.1।।

2. Śrī Mūka Kavi uses the plural timirāṇāṃ for the word ‘darkness’, 
since delusion occurs in various ways, in every moment, as long as 
we are under the sway of mohā.

नखgः Fnरौ / सारौ iनगम वचसT / खिcडत भव Pह उ/मादौ / पादौ तव जनiन कामाि� कल| ॥
nakhaiḥ smerau / sārau nigamavacasāṃ / khaṇḍita bhavagrahonmādau 
pādau tava janani kāmākṣi kalaye ||

...(The feet of Kāmākṣi) which have (beautiful white) smiles of (white) 
nail-shine; which are the essence of the words of the Vedās; which 
remove the insanity caused by the evil spirits of saṃsāra; O Mother 
Kāmākṣi! I meditate upon your feet

Notes:
1. Graha is something that catches without letting go. A crocodile is 

hence called grāha. Śrī Mūka Kavi describes saṃsāra as a graha.

Summary: 
Meditation on the Lotus Feet of Kāmākṣi
O Mother Kāmākṣi! I meditate upon your feet 
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- which are beyond words
- which are the thieves of the darkness of ignorance
- which are protectors of the world
- which have an attractive red color
- which are unique experts in delighting and sporting in the hearts of 

the munīs
- which have beautiful smiles of (white) nail-shine
- which are the essence of the words of Vedās
- which remove the insanity caused by the evil spirits of saṃsāra

अiव!ा/त6 पsक� यदiप कलय/यावकमय6
iनरFय/कामाि� 8णमनजuषT पsकमिखलम् ।
तuलाकोiट�/�6ं दधदiप च ग£छ/नतuलतT
iगरT माग� पादो iगiरवरसu? लsघयiत ? ॥45॥
aviśrāntaṃ paṅkaṃ yadapi kalayanyāvakamayaṃ
nirasyankāmākṣi praṇamanajuṣāṃ paṅkamakhilam |
tulākoṭidvandvaṃ dadhadapi ca gacchannatulatāṃ
girāṃ mārgaṃ pādo girivarasute laṅghayati te ||45||

अiव:ा(त+ - aviśrāntaṃ - always, without exhaustion or tiredness; पoक� - 
paṅkaṃ - coating, slush; यदiप  - yadapi - though; कलयन् - kalayan - 
having; यावकमय+ - yāvakamayaṃ - full of red lac; iनरDयन् - nirasyan - 
removing; कामािy - Kāmākṣi;  /णमन जuषO - praṇamana juṣāṃ - those who 
happily prostrate; पoकम् अिखलम् - paṅkam akhilam - all the slush, all the 
impurities; तuलाकोiट �(�+ं - tulākoṭi dvandaṃ - pair of anklets; दधत् अiप  - 
dadhat api - though wearing; च - ca - and; ग�छ(नतuलतO - 
gacchannatulatāṃ - attain a state of being incomparable (atulatāṃ); 
iगरO - girāṃ - words; माग� - mārgaṃ - path; पादः - pādaḥ - foot; iगiरवरसu6 - 
girivara sute - O Daughter of the Best (Chief) of Mountains (Himavān); 
लoघयiत - laṅghayati - crosses;  6 - te - your.

This Śloka is a play on the words paṅkam and tulā.
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अiव!ा/त6 पsक� यदiप कलयन् यावकमय6 / iनरFयन् कामाि� 8णमन जuषT पsकम् अिखलम् ।
aviśrāntaṃ paṅkaṃ yadapi kalayan yavakamayaṃ / nirasyan kāmākṣi 
praṇamana juṣāṃ paṅkam akhilam |

O Kāmākṣi! Though (your feet) always (without exhaustion) have the 
coating (paṅkaṃ) of red lac coating, (they) always (without 
exhaustion) remove all the impurities (paṅkaṃ) of those who delight in 
prostrating (at your feet)...

तuलाकोiट �/�6ं दधत् अiप च ग£छ/नतuलतT / iगरT माग� पादः iगiरवरसu? लsघयiत ? ॥
tulākoṭi dvandvaṃ dadhat api ca gacchannatulatāṃ / girāṃ mārgaṃ 
pādaḥ girivarasute laṅghayati te ||

...(Though your feet) wear a pair of anklets (tulākoṭi), they are 
incomparable (atulatāṃ)1; O Daughter of the Best of Mountains 
(Himavān)! Your foot crosses the path of words (i.e. your foot is 
beyond the scope of words)

Notes:
1. Tulā also refers to the balance scale, where the two pans are equal 

in weight. However, there is nothing that can measure up to the feet 
of Kāmākṣi, and hence the feet are described as unparalleled 
(atulatāṃ).

Summary: 
Praise of the Lotus Feet of Kāmākṣi
O Kāmākṣi! O Daughter of the Best of Mountains (Himavān)! Though 
your feet always have the red lac coating (paṅkaṃ), they always 
remove all the impurities (paṅkaṃ) of those who delight in prostrating 
at your feet. Though your feet wear a pair of anklets (tulākoṭi), they 
are incomparable (atulatāṃ). Your foot crosses the path of words 
(your foot is beyond the scope of words)!
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8वाल6 स²ील6 iवiपनiववu ^पयiत या
FफuरKलील6 बालातपमiधकबाल6 वदiत या ।
Riच सा/XयT व/XयT iवरचयiत या वधYयतu सा
िशव6 n कामाZयाः पदनिलनपाटKयलहरी ॥46॥
pravālaṃ savrīlaṃ vipinavivare vepayati yā
sphurallīlaṃ bālātapamadhikabālaṃ vadati yā |
ruciṃ sāndhyāṃ vandhyāṃ viracayati yā vardhayatu sā
śivaṃ me kāmākṣyāḥ padanalinapāṭalyalaharī ||46||

/वाल+ - pravālaṃ - tender sprouts; स»ील+ - savrīlaṃ - feeling ashamed; 
iवiपन  iववp - vipina vivare - (retreats) deep inside the forest; Zपयiत - 
vepayati - trembling;  या - yā - (the red color of the lotus feet) which; 
Dफuरत्् - sphurut - giving out; लील+ - llīlaṃ - shine, beauty; बाल  आतपम् - bāla 
ātapam - young sun; अiधक बाल+ - adhika bālaṃ - very childish, 
powerless; वदiत - vadati - speaks; या - yā - (the red radiance of the lotus 
feet) which; Miच - ruciṃ - radiance; सा(UयO - sāndhyāṃ - twilight, 
evening; व(UयO - vandhyāṃ - barren, unproductive, useless;  iवरचयiत - 
viracayati - makes; या - yā - (the red color of the lotus feet) which; 
वधWयतu - vardhayatu - may (the lotus feet) increase; सा - sā - that (red 
radiance of the lotus feet); िशव+ - śivaṃ - auspiciousness; k  - me - mine;  
कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi; पद निलन - pada nalina - lotus feet; 
पाटHय लहरी  - pāṭalya laharī - waves of red radiance.

8वाल6 स²ील6 iवiपनiववu ^पयiत या / Fफuरत््  लील6 बाल आतपम् अiधक बाल6 वदiत या ।
pravālaṃ savrīlaṃ vipinavivare vepayati yā / sphurat llīlaṃ bāla ātapam 
adhika bālaṃ vadati yā |

The red radiance which makes the tender sprouts retreat deep inside 
the forest trembling in shame; the red radiance which speaks of the 
shine of the young sun as very childish...
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Riच सा/XयT व/XयT iवरचयiत या / वधYयतu सा िशव6 n कामाZयाः पद निलन पाटKय लहरी ॥
ruciṃ sāndhyāṃ vandhyāṃ viracayati yā / vardhayatu sa śivaṃ me 
kāmākṣyāḥ padanalina pāṭalyalaharī ||

...The red radiance which makes the twilight radiance seem barren; 
May those waves of red radiance of the lotus feet of Kāmākṣi augment 
my auspiciousness

Summary: 
Prayer to the Red Radiance of the Lotus Feet of Kāmākṣi  to 
Augment Auspiciousness
May the waves of the red radiance of the lotus feet of Kāmākṣi
- which make the tender sprouts retreat deep inside the forest 

trembling in shame
- which speak of the shine of the young sun as very childish
- which make the twilight radiance seem barren
augment my auspiciousness.

iकरz�योG«ारीiत नखमuखRचा ह6समनसT
iवत/वानः 8ीiत iवकचतRणा2भोRहRिचः ।
8काशः !ीपादFतव जनiन कामाि� तनu?
शरGकाल8ौiढ शिशशकलच$डi8यतn ॥47॥
kirañjyotsnārītiṃ nakhamukharucā haṃsamanasāṃ
vitanvānaḥ prītiṃ vikacataruṇāmbhoruharuciḥ |
prakāśaḥ śrīpādastava janani kāmākṣi tanute
śaratkālaprauḍhiṃ śaśiśakalacūḍapriyatame ||47||

iकरञ ् - kirañ - spreading out; zयोBµा - jyotsnā - moonlight; रीiत - rītiṃ - 
stream of; नख मuख -  nakha mukha - front of the (toe) nails; Mचा - rucā - 
radiance; ह+स मनसO - haṃsa manasāṃ - minds of Parmahamsās ; iवत(वानः 
- vitanvānaḥ - spreading; /ीiत - prītiṃ - love, kindness;  iवकच - vikaca - 
blossomed;  तMण - taruṇa - young, fresh, just (blossomed);  अ$भोMह Mिचः - 
ambhoruha ruciḥ - shine of the lotus; /काशः - prakāśaḥ - light; :ी पादः - 
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śrī pādaḥ - sacred foot; तव - tava - your; जनiन - janani - O Mother; कामािy 
- kāmākṣi - O Kāmākṣi; तनu6 - tanute - it holds; शरत् काल  - śarat kāla - 
autumn season; /ौiढ - prauḍhiṃ - intense; शिश शकल - śaśi śakala - 
crescent moon; चTड- cūḍa - wearing on the head;  i/यतk  - priyatame - 
beloved of; शिशशकलचTडi/यतk - śaśiśakalacūḍapriyatame - O Beloved of 
Śiva—the one who wears the crescent moon on his head.

iकरञ् �योG«ा रीiत नख मuख Rचा ह6स मनसT / iवत/वानः 8ीiत / iवकच तRण अ2भोRह Rिचः ।
kirañjyotsnārītiṃ nakhamukharucā haṃsamanasāṃ / vitanvānaḥ prītiṃ/
vikaca taruṇa ambhoruharuciḥ |

The shine of the front of the (toe) nails (of the sacred foot) spreads 
the stream of moonlight into the minds of Paramahamsās1; (The 
sacred foot) spreads love; (The sacred foot) has the shine of the newly 
blossomed lotus

Notes:
1. Paramahamsās are yogīs who have devoted their mind to 

contemplation on Devi’s feet. When moonlight (jñāna) is streamed 
into their minds, they can visualize Devi’s feet, and they are 
delighted.

8काशः !ीपादः तव जनiन कामाि� तनu? शरGकाल8ौiढ शिशशकलच$डi8यतn ॥
prakāśaḥ śrīpādaḥ tava janani kāmākṣi tanute śaratkālaprauḍhiṃ 
śaśiśakalacūḍapriyatame ||
 
O Mother Kāmākṣi! O Beloved of Śiva—the one who wears the 
crescent moon on his head! The light from your sacred foot holds the 
intense beauty of the autumn1 season (for the reasons described in 
the previous line)
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Notes:
1. The autumn season is known for its clear, beautiful moonlight that 

delights the mind. Lotuses are in full bloom during this season.

Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi as the Autumn Season
O Mother Kāmākṣi! O Beloved of Śiva—the one who wears the 
crescent moon on his head! The light from your sacred foot holds the 
intense beauty of the autumn season, for 
- the shine of the front of the (toe) nails spreads the stream of 

moonlight (jñāna) into the minds of Paramahamsās (delighting them)
- your sacred foot spreads love
- your sacred foot has the shine of the newly blossomed lotus.

नखाsक�रFnरbuiतiवमलगsगा2भiस सuख6
क©त«ान6 �ानामUतममलमाFवाb iनयतम् ।
उद'/मzजीरFफuरणमिणदीÀ मम मनो
मनो�e कामाZया[रणमिणह2यe iवहरताम् ॥48॥
nakhāṅkūrasmeradyutivimalagaṅgāmbhasi sukhaṃ
kṛtasnānaṃ jñānāmṛtamamalamāsvādya niyatam |
udañcanmañjīrasphuraṇamaṇidīpe mama mano
manojñe kāmākṣyāścaraṇamaṇiharmye viharatām ||48||

नख अoक¥र - nakhāṅkūra - sprouts of the (toe) nails; Dkर - smera - gentle 
smile; _uiत - dyuti - shine; iवमल - vimala - pure; गoगा अ$भiस  - gaṅgā 
ambhasi - waters of Ganga; सuख+ - sukham - happily; क®त µान+ - kṛta 
snānaṃ - having bathed;  �ान अमPतम्  -  jñāna amṛtam - nectar of jñāna; 
अमलम् - amalam - pure; आDवा_ - āsvādya - tasting;  iनयतम् - niyatam - 
always; उद<न् - udañcan - increasing, rising; मuजीर - mañjīra - anklets; 
Dफuरण - sphuraṇa - light (from the anklets); मिण दीÍ - maṇidīpe - gem-
studded lamp; मम - mama - my; मनः - manaḥ - mind; मनो�e - manojñe - 
enchanting; कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi; चरण मिण ह$यe - caraṇa 

85



maṇi harmye - gem-studded mansion-like foot;  iवहरताम् - viharatām - 
may (my mind) sport in.

नख अsक�र Fnर buiत iवमल गsगा अ2भiस सuख6 क©त«ान6 / �ान अमUतम् अमलम् आFवाb 
iनयतम् ।
nakha aṅkūra smera dyuti vimala gaṅgā ambhasi sukhaṃ / kṛtasnānaṃ 
jñāna amṛtam amalam āsvādya niyatam |

Having happily bathed in the pure Ganga water-like shine of the gentle 
smiles of the nail-sprouts; always tasting the (food of) nectar of 
jñāna...

उद'न् मzजीर Fफuरण मिणदीÀ / मम मनः मनो�e कामाZयाः चरण-मिण-ह2यe  iवहरताम् ॥
udañcan mañjīra sphuraṇa maṇidīpe / mama manaḥ manojñe 
kāmākṣyāḥ caraṇa maṇiharmye viharatām ||

...(The gem-studded mansion-like foot) with ever-increasing light from 
the gem-studded lamp-like anklets; May my mind sport in the 
enchanting gem-studded mansion-like foot of Kāmākṣi

Summary: 
The Gem-Studded Mansion-like Lotus Foot of Kāmākṣi
May my mind sport in the enchanting gem-studded mansion-like foot 
of Kāmākṣi, having happily bathed in the pure Ganga water-like shine 
of gentle smiles of the nail-sprouts, always tasting the (food of) nectar 
of jñāna, (and where there is) ever-increasing light from the gem-
studded lamp-like anklets.

भवा2भोधौ नौकT जiडमiवiप{ पावकिशखा-
ममGयe/_ादीनामiधमuकuटमu�6सकिलकाम् ।
जग�ाÀ �योG«ामक©तकवचःपzजरपu»
शuक~i कामाZयाः मनiस कल| पादयuगलीम् ॥49॥
bhavāmbhodhau naukāṃ jaḍimavipine pāvakaśikhā-
mamartyendrādīnāmadhimukuṭamuttaṃsakalikām |
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jagattāpe jyotsnāmakṛtakavacaḥpañjarapuṭe
śukastrīṃ kāmākṣyāḥ manasi kalaye pādayugalīm ||49||

भव अ$भोधौ - bhava ambhodhau - for the ocean of saṃsāra (cycle of birth 
and death); नौकO - naukāṃ - boat; जiडम  iवiपv - jaḍimavipine - in the 
forest of ignorance; पावक िशखाम्  - pāvaka śikhām - flame of agni; 
अमBयe([ादीनाम्  - amartyendrādīnām - Indra, the chief of the immortals 
(devās) and others; अiध मuकuटम्  - adhi mukuṭam - crown on top of the 
heads; उ{+स  - uttaṃsa - crest ornament; किलकाम् - kalikām - flower bud;  
जगत् ताÍ  - jagat tāpe - heat (misery) of the world; zयोBµाम् - jyotsnām - 
moonlight; अक®तक वचः - akṛtaka vacaḥ - Vedās, the words that are not 
man-made; also, अक®त कवचः - akṛta kavacaḥ - armor of the not man-
made Vedās; पuजर पuÂ - pañjara puṭe - inside the cage; शuकxf - śukastrīṃ 
- female parrot; कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi; मनiस - manasi -  in 
(my) mind; कल} - kalaye - I meditate upon, I imagine; पाद यuगलीम् - pāda 
yugalīm - the twin feet.

भव अ2भोधौ नौकT / जiडम iवiप{ पावक िशखाम् / अमGयe/_ादीनाम् अiधमuकuटम्  उ�6स 
किलकाम् ।
bhava ambhodhau naukāṃ / jaḍima vipine pāvaka śikhām / 
amartyendrādīnām adhimukuṭam uttaṃsa kalikām |

The boat for the ocean of saṃsāra; the flame of agni in the forest of 
ignorance; the flower bud ornamenting the crest of the crowns of 
Indra and other devās1...

Notes:
1. Indra and the devās are always prostrating at the feet of Devi. A 

flower usually decorates the top of their crowns. However, here, 
Devi’s foot is visualized as the flower decoration atop their crowns.
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जगत् ताÀ �योG«ाम् / अक©तकवचः पzजरपu» शuक~i / कामाZयाः मनiस कल| पादयuगलीम् ॥
jagat tāpe jyotsnām / akṛtakavacaḥ pañjarapuṭe śukastrīṃ / kāmākṣyāḥ 
manasi kalaye pādayugalīm ||

...the moonlight to the heat of the world; the female parrot inside the 
cage of the Vedās1; I meditate upon the twin feet of Kāmākṣi (whose 
glory is described in the previous lines) in my mind

Notes:
1. Akṛtakavacaḥ can either be interpreted as akṛtaka vacaḥ (words 

that are not man-made i.e. Vedās), or as akṛta kavacaḥ (the armor 
of the (not man-made) Vedās) to indicate that the Vedās are not 
easy to interpret.

Summary: 
Meditation on the Lotus Feet of Kāmākṣi
I meditate upon the twin feet of Kāmākṣi in my mind
- which is the boat (to cross) the ocean of saṃsāra
- which is the flame of agni (to burn) the forest of ignorance
- which is the flower bud ornamenting the crest of the crowns of Indra 

and other devās (when they prostrate)
- which is the (cooling) moonlight to the heat (misery) of the world
- which is the female parrot inside the impregnable cage of the Vedās

पराGम8ाका±य8iतफलनचu'uः 8णमतT
मनो�FGवGपादो मिणमuकuरमu_T कलय? ।
यदीयT कामाि� 8क©iतमसUणाः शोधकदशT
iवधातu6 ®Á/? बलiरपuवध$टीकचभराः ॥50॥
parātmaprākāśyapratiphalanacuñcuḥ praṇamatāṃ
manojñastvatpādo maṇimukuramudrāṃ kalayate |
yadīyāṃ kāmākṣi prakṛtimasṛṇāḥ śodhakadaśāṃ
vidhātuṃ ceṣṭhante balaripuvadhūṭīkacabharāḥ ||50||
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पराBम  - parātma - Paramātma;  /ाका�य - prākāśya - shine;  /iतफलन - 
pratiphalana - reflected image;  चu<uः - cuñcuḥ - renowned; /णमतO - 
praṇamatāṃ - for those who worship; मनो�ः - manojñaḥ - enchanting; 
Bवत् - tvat - your; पादः - pādaḥ - foot; मिण मuकuर - maṇi mukura - gem-
studded mirror; मu[O - mudrāṃ - impression of; कलय6 - kalayate - it 
creates; यदीयO - yadīyāṃ - in (the mirror-like foot); कामािy  - kāmākṣi - O 
Kāmākṣi; /क®iत मसPणाः - prakṛti masṛṇāḥ - naturally soft; शोधक दशO - 
śodhaka daśāṃ - state of cleaning agent; iवधातu+ - vidhātuṃ - to do (the 
work of cleaning); ¸Î(6 - ceṣṭhante - makes effort; बलiरपu वधTटी - balaripu 
vadhūṭī - Indrani, the wife (vadhūṭī) of Indra (balaripu)—the enemy of 
the asura Bala (or Vala); कच भराः - kaca bharāḥ - mass of tresses.

पराGम 8ाका±य 8iतफलन चu'uः 8णमतT / मनो�ः Gवत् पादः मिण मuकuर मu_T कलय? ।
parātma prākāśya pratiphalana cuñcuḥ praṇamatāṃ / manojñaḥ tvat 
pādaḥ maṇi mukura mudrāṃ kalayate |

Your enchanting  foot creates the impression of being a gem-studded 
mirror renowned for showing the reflection of the shine of Paramātma 
to those who worship...

यदीयT कामाि� 8क©iत मसUणाः शोधक दशT iवधातu6 ®Á/? बलiरपu वध$टी कच भराः ॥
yadīyāṃ kāmākṣi prakṛti masṛṇāḥ śodhaka daśāṃ vidhātuṃ ceṣṭhante 
balaripu vadhūṭī kaca bharāḥ ||

...(the mirror) in which, O Kāmākṣi, the naturally soft mass of tresses 
of Indrani1, the wife of Indra—the enemy of Bala, makes effort to do 
the work of being a cleaning agent

Notes:
1. Indrāni is always prostrating at Devi’s feet. Her tresses, at the time 

of these prostrations, are poetically described as attempting to 
clean the mirror-like feet of Devi.
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Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi as a Mirror
O Kāmākṣi! Your enchanting foot creates the impression of being a 
gem-studded mirror that is renowned for showing the reflection of the 
shine of Paramātma to those who worship. The naturally soft mass of 
tresses of Indrāni, the wife of Indra—the enemy of Balāsura makes 
effort to do the work of being a cleaning agent (for the mirror-like 
foot).

अiव!ा/त6 iतÁ/नक©तकवचःक/दरपuटी-
कuटीरा/तः 8ौढ6 नखRिचसटालi 8कटयन् ।
8चcड6 खcडGव6 नयतu मम कामाि� तरसा
तमो^तcडe/_6 तव चरणकcठीरवपiतः ॥51॥
aviśrāntaṃ tiṣṭhannakṛtakavacaḥkandarapuṭī-
kuṭīrāntaḥ prauḍhaṃ nakharucisaṭālīṃ prakaṭayan |
pracaṇḍaṃ khaṇḍatvaṃ nayatu mama kāmākṣi tarasā
tamovetaṇḍendraṃ tava caraṇakaṇṭhīravapatiḥ ||51||

अiव:ा(त+ - aviśrāntaṃ - without exhaustion;  iतÎन्  - tiṣṭhan - seated; 
अक®तक वचः - akṛtaka vacaḥ - Vedās, the words that are not man-made; 
also, अक®त कवचः - akṛta kavacaḥ - armor of the not man-made Vedās; 
क(दर पuटी - kandara puṭī  - inside the cave; कuटीरा(तः - kuṭīrāntaḥ - house 
(den); /ौढ+ - prauḍhaṃ - abundant; नखMिच - nakharuci - shine of the (toe) 
nails; सटालf - saṭālīṃ - mane; /कटयन् - prakaṭayan - showing; /च`ड+ - 
pracaṇḍaṃ - fierce; ख`डBव+ नयतu - khaṇḍatvaṃ nayatu - may it shred, 
may it remove; मम - mama - my; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; तरसा - 
tarasā - quickly; तमः - tamaḥ - ignorance; Zत`डe([+ - vetaṇḍendraṃ - chief 
of elephants; तव - tava - your; चरण - caraṇa - foot; क`ठीरव पiतः - 
kaṇṭhīrava patiḥ - chief of lions.

अiव!ा/त6 iतÁन् अक©तकवचः क/दरपuटी कuटीरा/तः / 8ौढ6 नखRिच सटालi 8कटयन् ।
aviśrāntaṃ tiṣṭhan akṛtakavacaḥ kandarapuṭī kuṭīrāntaḥ / prauḍhaṃ 
nakharuci saṭālīṃ prakaṭayan |
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Seated, without exhaustion, in the den inside the cave of the 
impregnable Vedās1; showing the mane of abundant nail-shine...

Notes:
1. Akṛtakavacaḥ can either be interpreted as akṛtaka vacaḥ (words 

that are not man-made i.e. Vedās), or as akṛta kavacaḥ (the armor 
of the (not man-made) Vedās) to indicate that the Vedās are not 
easy to interpret.

8चcड6 खcडGव6 नयतu मम कामाि� तरसा तमः ^तcडe/_6 तव चरण कcठीरव पiतः ॥
pracaṇḍaṃ khaṇḍatvaṃ nayatu mama kāmākṣi tarasā tamaḥ 
vetaṇḍendraṃ tava caraṇa kaṇṭhīrava patiḥ ||

...O Kāmākṣi! May your lion chief-like foot quickly shred my fierce 
elephant chief-like ignorance

Summary: 
Prayer to the Lion-like Lotus Feet of Kāmākṣi
O Kāmākṣi! May your lion chief-like foot
- which is seated, without exhaustion, in the den inside the cave of the 

impregnable Vedās
- with the mane of abundant nail-shine
quickly shred my fierce elephant chief-like ignorance.

पuरFताGकामाि� 8चuररसमाखcडलपuरी-
पuर/lीणT लाFय6 तव लिलतमालोtय शनकwः ।
नख!ीिभः Fnरा ब� iवतनu? न$पuररवg-
[मGक©Gया शsE चरणयuगली चाटuरचनाः ॥52॥
purastātkāmākṣi pracurarasamākhaṇḍalapurī-
purandhrīṇāṃ lāsyaṃ tava lalitamālokya śanakaiḥ |
nakhaśrībhiḥ smerā bahu vitanute nūpuraravai-
ścamatkṛtyā śaṅke caraṇayugalī cāṭuracanāḥ ||52||
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पuरDतात् - purastāt - in front of you; कामािy - kāmākṣi - Kāmākṣi; /चuर रसम् - 
pracura rasam - very sweet; आख`डल पuरी -  ākhaṇḍala purī - Amarāvati—
the city of Ākandala (Indra);  पuर(iीणO - purandhrīṇāṃ - women; लाDय+ - 
lāsyaṃ - dance; तव - tava - your; लिलतम्  - lalitam - very beautiful;  
आलो~य - ālokya -  on seeing; शनकrः - śanakaiḥ - slowly; नख:ीिभः - 
nakhaśrībhiḥ - from the radiances of the (toe) nails;  Dkरा - smerā - 
gentle smiles;  ब� - bahu - many, abundant; iवतनu6 - vitanute - are doing;  
नTपuर रवdैः  - nūpura ravaiḥ - by the sounds of the anklets; चमBक®Bया - 
camatkṛtyā - in an attractive manner; शo? - śaṅke - I suspect; चरणयuगली 
- caraṇayugalī - twin feet; चाटuरचनाः - cāṭuracanāḥ - very pleasing words.

पuरFतात् कामाि� 8चuर रसम् आखcडलपuरी पuर/lीणT लाFय6 तव लिलतम्  आलोtय शनकwः ।
purastāt kāmākṣi pracura rasam ākhaṇḍalapurī purandhrīṇāṃ lāsyaṃ 
tava lalitam ālokya śanakaiḥ |

On seeing the celestial women of Amarāvati—the city of Indra dance 
(the enactment of lāsyam1) very sweetly and beautifully in front of 
you, (the twin feet are) slowly...

Notes:
1. The dance of women is called lāsya.

नख!ीिभः Fnरा / ब� iवतनu? न$पuर रवgैः चमGक©Gया शsE चरणयuगली चाटuरचनाः ॥
nakhaśrībhiḥ smerā bahu vitanute nūpura ravaiḥ camatkṛtyā śaṅke 
caraṇayugalī cāṭuracanāḥ ||

...(appreciating them) with gentle smiles emanating from the radiances 
of the (toe) nails, doing (saying) many pleasing words in an attractive 
manner through the sounds of the anklets
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Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi Appreciating the Dance of the Celestial 
Women
O Kāmākṣi! On seeing the celestial women of Amarāvati—the city of 
Indra dance (the enactment of lāsyam) very sweetly and beautifully in 
front of you, I suspect your twin feet are slowly (appreciating them) 
with gentle smiles emanating from the radiances of the (toe) nails, 
saying many pleasing words in an attractive manner through the 
sounds of the anklets.

सरोज6 iन/द/ती नखiकरणकप$Yरिशिशरा
iनiषtता माराuमuYकuटशिशuखाiहमजलgः ।
Fफuर/ती कामाि� FफuटRिचम| पKलवच|
तवाध�e  `i पiथकसuदUशा पादयuगली ॥53॥
sarojaṃ nindantī nakhakiraṇakarpūraśiśirā
niṣiktā mārārermukuṭaśaśirekhāhimajalaiḥ |
sphurantī kāmākṣi sphuṭarucimaye pallavacaye
tavādhatte maitrīṃ pathikasudṛśā pādayugalī ||53||

सरोज+ - sarojaṃ - lotus; iन(द(ती  - nindantī - ridicules; नखiकरण - nakha 
kiraṇa - radiant rays from the (toe) nails; कपTWर - karpūra - camphor; 
िशिशरा - śiśirā - cooling with; iनiष~ता - niṣiktā - wetting;  माराpः - mārāreḥ - 
Śiva—the enemy of Manmatha; मuकuट - mukuṭa - crown; शिश pखा - śaśi 
rekhā - crescent moon; iहम जलdः - hima jalaiḥ - snowy (cool) waters; 
Dफuर(ती -  sphurantī - showing, rolling; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; Dफuट 
- sphuṭa - clear; Mिचम} - rucimaye - form of shine; पHलवच} - pallavacaye 
- mass of tender plants; तव - tava - your; आध{e - ādhatte - maintains; §\f 
- maitrīṃ - friendship; पiथक - pathika - one who has gone out; सuदPशा - 
sudṛśā - woman of; पiथकसuदPशा - pathikasudṛśā - a woman separated 
from her loved one (as described in Kāvyās); पादयuगली - pādayugalī - 
twin feet.
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सरोज6 iन/द/ती / नख iकरण कप$Yर िशिशरा / iनiषtता माराuः मuकuट शिशuखा iहमजलgः ।
sarojaṃ nindantī / nakha kiraṇa karpūra śiśirā / niṣiktā mārāreḥ mukuṭa 
śaśirekhā himajalaiḥ |

Ridiculing the lotus; cooling (themselves) with the camphor of nail-
rays; wetting (themselves) with the snowy waters1 from the crescent 
moon on the crown of Śiva...

Notes:
1. The nectarine radiance of the moonlight is described as himajalaiḥ.

Fफuर/ती कामाि� FफuटRिचम| पKलवच| / तवाध�e  `i पiथकसuदUशा पादयuगली ॥
sphurantī kāmākṣi sphuṭarucimaye pallavacaye / tavādhatte maitrīṃ 
pathikasudṛśā pādayugalī ||

...showing the clear form of shine of tender plants; O Kāmākṣi! Your 
twin feet are maintaining friendship (showing similar behavior) with the 
woman who is separated from her loved one 

Summary: 
The Lotus Feet and the Woman Separated From Her Loved One
O Kāmākṣi! Your twin feet are maintaining friendship with the woman 
who is separated from her loved one, for
- your feet ridicule the lotus (defeat it in beauty) (just as the separated 

woman cannot bear to see the flowers)
- your feet cool themselves with the camphor of nail-rays (just as the 

separated woman cools her body by applying camphor)
- your feet wet themselves with the cool waters (nectarine radiance) 

from the crescent moon on the crown of Śiva (just as the separated 
woman cools herself with water)

- your feet show the clear form of shine of tender plants (just as the 
separated woman rolls in the tender plants to cool herself)
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नतानT स2प�eरनवरतमाकषYणजपः
8रोहGस6सार8सरगiरमFत2भनजपः ।
Gवदीयः कामाि� Fमरहरमनोमोहनजपः
पटीया/नः पायाGपदनिलनमzजीरiननदः ॥54॥
natānāṃ sampatteranavaratamākarṣaṇajapaḥ
prarohatsaṃsāraprasaragarimastambhanajapaḥ |
tvadīyaḥ kāmākṣi smaraharamanomohanajapaḥ
paṭīyānnaḥ pāyātpadanalinamañjīraninadaḥ ||54||

नतानO - natānāṃ - for those who prostrate; स$प{eः - sampatteḥ - wealth; 
अनवरतम्  - anavaratam - without break, continuous; आकषWण जपः- ākarṣaṇa 
japaḥ - the chant to attract; /रोहत् - prarohat - ever-growing; स+सार - 
saṃsāra - saṃsāra (the cycle of birth and death); /सर - prasara - 
expanding; गiरम  - garima - intensity; Dत$भन  जपः - stambhana japaḥ - the 
chant to stop, paralyze; Bवदीयः - tvadīyaḥ - your; कामािy - kāmākṣi - O 
Kāmākṣi; Dमरहर - smarahara - Śiva—the Destroyer of Manmatha; मनः - 
manaः - mind; मोहन  जपः - mohana japaḥ - the chant to delude; पटीयात्् - 
paṭīyāt - clever; नः - naḥ - us;  पायात् - pāyāt - let it protect; पद निलन  - pada 
nalina - lotus foot; मuजीर - mañjīra - anklets; iननदः - ninadaḥ - sound.

नतानT स2प�eः अनवरतम् आकषYण जपः /  8रोहत् स6सार 8सर गiरम Fत2भन जपः ।
natānāṃ sampatteḥ anavaratam ākarṣaṇa japaḥ / prarohat saṃsāra 
prasara garima stambhana japaḥ |

(The sound of the anklets which is) the chant to continuously attract 
wealth1 for those who prostrate; the chant to paralyze the ever-
growing, expanding intensity of saṃsāra...

Notes: 
1. Wealth is of many types, not just monetary, as indicated by the 

various forms of Aṣṭalakṣmīs.
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Gवदीयः कामाि� /  Fमरहर मनः मोहन जपः / पटीयात्् नः पायात् पद निलन मzजीर iननदः ॥
tvadīyaḥ kāmākṣi / smarahara manaḥ mohana japaḥ / paṭīyāt naḥ pāyāt 
pada nalina mañjīra ninadaḥ ||

...the chant to delude the mind of Śiva—the destroyer of Manmatha; O 
Kāmākṣi!  May the clever1 sound of the anklets of your lotus feet 
protect us

Notes: 
1. A f (sorcerer) has to use different powders and incantations to 

achieve each intended result. However, the lotus feet of Kāmākṣi 
are able to efficiently achieve all the results, which are impossible 
to even imagine, with the simple sound of the anklets. Therefore, 
Śrī Mūka Kavi describes the sound of the anklets as paṭīyāt (clever).

The ancient system of mantrās consists of ways to achieve six 
types of results, each requiring their own medicinal powders and 
set of rituals. The six types of results are— 
•vaśyam, bringing another under one’s control
•uccāṭanam, expulsion
•vidveṣaṇam, sowing hatred
•stambhanam, paralyzing even when at a distance
•ākarṣaṇam, attracting towards
•māranam, extermination

In this Śloka, Śrī Mūka Kavi uses three of the above to describe the 
results of the chant performed by the sound of Kāmākṣi’s anklets—
•ākarṣaṇam, attracting (all forms of) wealth for the devotee
•stambhanam, arresting the saṃsāra of the devotee
•vaśyam (or mōhanam), enchanting the mind of Śiva

We saw the use of uccāṭanam in Śloka 36 of this Śatakam, where 
Śrī Mūka Kavi describes the māntrika-like lotus feet driving away 
the evil spirits of mine-ness (uccāṭya mamatā piśācīṃ).

In Śloka 39 of Śrīpāda Saptati, Śrī Narayana Bhattatri refers to all 
the six types of results—
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\dलो~य+ वशयि(त पापपटलीमu�चाटय(Bयu�चकrः
iव�eष+ जनयि(त अधमWiवष} /Dत$भय(Bयापदम् ।
आकषWि(त अिभवािuछताiन मiहष DववÏÐiरणो मारणाः
िच\म् BवBपदiस© चTणWiनवहाः षट्कमWणO साधकाः ॥३९॥
trailokyaṃ vaśayanti pāpapaṭalīmuccāṭayantyuccakaiḥ
vidveṣaṃ janayanti adharmaviṣaye prastambhayantyāpadam |
ākarṣanti abhivāñchitāni mahiṣa svarvairiṇo māraṇāḥ
citram tvatpadasiddha cūrṇanivahāḥ ṣaṭkarmaṇāṃ sādhakāḥ ||39||

Those who carry the dust of the holy feet of Devi on their heads, 
achieve the following six results simultaneously—
•vaśyam, bringing all three worlds under their spell
•uccaṭanam, driving away their entire pile of sins accumulated over 

endless births
•vidveṣaṇam, developing hatred towards acts of adharma
•stambhanam, paralyzing all dangers
•ākarṣaṇam, attracting all objects of their wishes
•māranam, extermination of the enemies: kāma (desire), krodha 

(anger), lobha (greed), mada (pride), moha (delusion), mātsarya 
(jealousy) ||39||

Śrī Mūka Kavi (in this composition) and Śrī Narayana Bhattatri in his 
composition of Śrīpāda Saptati have thus used references of the six 
māntric results to describe the immense glory of the lotus feet of 
Devi.

Summary: 
Prayer to the Lotus Feet of Kāmākṣi for Protection
O Kāmākṣi! May the clever sound of the anklets of your lotus feet
- which is the chant to continuously attract wealth for those who 

prostrate
- which is the chant to paralyze the ever-growing, expanding intensity 

of saṃsāra
- which is the chant to delude the mind of Śiva—the destroyer of 

Manmatha
protect us.
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iवत/वीथा नाÂ मम िशरiस कामाि� क©पया
पदा2भोज/यास6 पशuपiरबUढ8ाणदiय? ।
iपब/तो य/मu_T 8कटमuपक2पापiरसर6
दUशा नान/b/? निलनभवनारायणमuखाः ॥55॥
vitanvīthā nāthe mama śirasi kāmākṣi kṛpayā
padāmbhojanyāsaṃ paśuparibṛḍhaprāṇadayite |
pibanto yanmudrāṃ prakaṭamupakampāparisaraṃ
dṛśā nānandyante nalinabhavanārāyaṇamukhāḥ ||55||

iवत(वीथा - vitanvīthā - please perform the act of; ना± - nāthe - O 
Chieftess; मम  - mama - (on) my; िशरiस  - śirasi - head; कामािy - kāmākṣi -O 
Kāmākṣi; क®पया - kṛpayā - by your compassion; पदा$भोज - padāmbhoja - 
lotus foot; (यास+ - nyāsaṃ - keeping; पशuपiरबPढ - paśuparibṛḍha -  
Paśupati, Śiva—the strong protector (paribṛḍha) of beings (paśu);  
/ाणदiय6 - prāṇadayite - the consort, the life-breath (of Śiva); iपब(तः - 
pibantaḥ - while drinking; य(मu[O - yanmudrāṃ - the impressions of 
which; /कटम् -  prakaṭam - is seen; उपक$पा - upakampā  - on the banks of 
Kampa river; पiरसर+ - parisaraṃ - area surrounding; दPशा - dṛśā - with 
(their) eyes;  नान(_(6 - nānandyante - become extremely delighted; 
निलनभव नारायण मuखाः - nalinabhava nārāyaṇa mukhāḥ - the lotus-born 
Brahma, Viṣṇu, and others.

iवत/वीथा नाÂ मम िशरiस कामाि� क©पया पदा2भोज /यास6 पशuपiरबUढ 8ाणदiय? ।
vitanvīthā nāthe mama śirasi kāmākṣi kṛpayā padāmbhoja nyāsaṃ 
paśuparibṛḍha prāṇadayite |

O Chieftess! O Kāmākṣi, the Life-Breath of Paśupati (Śiva)—the strong 
protector of beings! By your compassion, please perform the act of 
keeping your lotus foot on my head...

पiब/तो य/मu_T 8कटम् उपक2पा पiरसर6 दUशा नान/b/? निलनभव नारायण मuखाः
pibanto yanmudrāṃ prakaṭam upakampā parisaraṃ dṛśā nānandyante 
nalinabhava nārāyaṇa mukhāḥ ||
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...(the lotus foot whose) impressions seen in the area surrounding the 
banks of the Kampa river are drunk by the eyes of Brahma, Viṣṇu, and 
others (making them) extremely delighted

Summary: 
Prayer for the Lotus Foot of Kāmākṣi to be Placed on Our Head
O Chieftess! O Kāmākṣi, the Life-Breath of Paśupati (Śiva), the strong 
protector of beings! By your compassion, please keep your lotus foot 
on my head—the lotus foot whose impressions seen on the area 
surrounding the banks of the Kampa river are drunk by the eyes of 
Brahma, Viṣṇu, and other devās (making them) extremely delighted.

8णामोbद्बU/दारकमuकuटम/दारकिलका-
iवलोलKलोल2ब8करमयध$म8चuiरमा ।
8दी¦तः पादा�जbuiतiवतiतपाटKयलहरी-
क©शानuः कामाZया  मम दहतu स6सारiवiपनम् ॥56॥
praṇāmodyadbṛndāramukuṭamandārakalikā-
vilolallolambaprakaramayadhūmapracurimā |
pradīptaḥ pādābjadyutivitatipāṭalyalaharī-
kṛśānuḥ kāmākṣyā mama dahatu saṃsāravipinam ||56||

/णाम - praṇāma - (after) prostrating; उ_त् - udyat - rising; बP(दारक - 
bṛndāraka - group of devās; मuकuट - mukuṭa - crowns; म(दार किलका - 
mandāra kalikā - (decorated with) Mandāra flower buds; iवलोलत् - vilolat 
- moving about; लोल$ब - lolamba - honey bees;  /कर - prakara - plenty; 
मय - maya - group of (bees);  धTम - dhūma - smoke;  /चuiरमा - pracurimā - 
dense, high-level, expansive; /दी«तः- pradīptaḥ - with full flames; पादा�ज - 
pādābja - lotus foot; _uiत - dyuti - shine, brilliance; iवतiत - vitati - 
manifesting;  पाटHय लहरी - pāṭalya laharī - wave of redness;  क®शानuः - 
kṛśānuḥ - Agni—the one who burns everything; कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - 
of Kāmākṣi; मम  - mama - my;  दहतu - dahatu - let it burn; स+सार  iवiपनम् - 
saṃsāra vipinam - forest of saṃsāra.
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8णाम उbत्  बU/दारक मuकuट म/दार किलका iवलोलत् लोल2ब 8करमय ध$म 8चuiरमा ।
praṇāma udyat bṛndāraka mukuṭa mandāra kalikā vilolat lolamba 
prakaramaya dhūma pracurimā |

The dense smoke of plentiful group of bees moving about the 
Mandāra flower buds that decorate the (crest of the) crowns of the 
group of devās as they rise after prostrating (at the feet of Kāmākṣi)

8दी¦तः पादा�ज buiत iवतiत पाटKयलहरी क©शानuः कामाZयाः / मम दहतu स6सार iवiपनम् ॥
pradīptaḥ pādābja dyuti vitati pāṭalyalaharī kṛśānuḥ kāmākṣyāḥ / mama 
dahatu saṃsāravipinam ||

The brilliant shine of the lotus foot of Kāmākṣi manifesting waves of 
redness (as if) full of the flames of agni (and with the smoke of bees as 
described in the previous line); may it burn away the forest of my 
saṃsāra

Summary: 
Prayer to the Lotus Foot of Kāmākṣi to Burn Away the Forest of 
Saṃsāra
May the brilliant shine of the lotus foot of Kāmākṣi
- manifesting waves of redness (as if) full of the flames of agni
- with the dense smoke of plentiful group of bees moving about the 

Mandāra flower buds on the crowns of the rising group of prostrating 
devās 

burn away the forest of my saṃsāra.

वल�!ीऋY�ाiधपिशशuसदU�gFतव नखgः
िजघU�uदY�Gव6 सरiसRहिभ�uGवकरणe ।
�णा/n कामाि� �iपतभवसÄोभगiरमा
वचोवgच�cय6 चरणयuगली पZमलयतात् ॥57॥
valakṣaśrīrṛkṣādhipaśiśusadṛkṣaistava nakhaiḥ
jighṛkṣurdakṣatvaṃ sarasiruhabhikṣutvakaraṇe |
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kṣaṇānme kāmākṣi kṣapitabhavasaṅkṣobhagarimā
vacovaicakṣaṇyaṃ caraṇayugalī pakṣmalayatāt ||57||

वलy - valakṣa - white; :ीः - śrīḥ - shine; ऋyाiधप - ṛkṣādhipa - moon, the 
lord (adhipa) of the stars (ṛkṣa); िशशu - śiśu - young, crescent (moon); 
सदPydः - sadṛkṣaiḥ - similar to; तव - tava - your; नखdः - nakhaiḥ - (toe) nails; 
िजघPyuः  - jighṛkṣuḥ - desirous of attaining; दyBव+ - dakṣatvaṃ - expertise; 
सरiसMह - sarasiruha - lotus; िभyuBव - bhikṣutva - to a state of beggar; करणe  
- karaṇe - brings; yणात्  - kṣaṇāt - in one second;  k - me - my;  कामािy - 
Kāmākṣi - O Kāmākṣi; yiपत - kṣapita - destroying; भव - bhava - saṃsāra, 
the cycle of birth and death; सÒोभ- saṅkṣobha - misery; गiरमा - garimā - 
glory of; वचोवdचy`य+ - vacovaicakṣaṇyaṃ - expertise in words;  चरण यuगली - 
caraṇa yugalī - twin feet; पXमलयतात् - pakṣmalayatāt - augment.

वल� !ीः ऋ�ाiधप िशशu सदU�gः तव नखgः / िजघU�uः द�Gव6 सरiसRह िभ�uGव करणe ।
valakṣa śrīḥ ṛkṣādhipa śiśu sadṛkṣaiḥ tava nakhaiḥ / jighṛkṣuḥ 
dakṣatvaṃ sarasiruha bhikṣutva karaṇe |

(O Kāmākṣi! Your twin feet) with the white shine of the crescent 
moon-like (toe) nails; with the desire to attain expertise to bring the 
lotus to the state of a beggar (desire to defeat the lotus in beauty)...

�णात् n कामाि� �iपत भव सÄोभ गiरमा / वचोवgच�cय6 चरणयuगली पZमलयतात् ॥
kṣaṇā t me kāmākṣ i kṣapi ta bhava saṅkṣobha gar imā /
vacovaicakṣaṇyaṃ caraṇayugalī pakṣmalayatāt ||

O Kāmākṣi! Your twin feet which has the glory of destroying the 
misery of saṃsāra in one second; may (that twin feet) augment1 the 
expertise of my words (speech)

Notes:
1. Pakṣma refers to the eyelashes that add beauty to the eyes.  Śrī 

Mūka Kavi uses the word pakṣmalayatāt to express that just as the 
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eyelashes enhance the beauty of the eyes, may the lotus feet of 
Kāmākṣi augment the glory of his words.

Summary: 
Prayer to the Lotus Feet of Kāmākṣi to Augment Speech
O Kāmākṣi! May your twin feet
- which have the white shine from the crescent moon-like (toe) nails
- which have the desire to attain expertise to bring the lotus to the 

state of a beggar (desire to defeat the lotus in beauty)
- which have the glory of destroying the misery of saṃsāra in one 

second
augment the expertise of my words (speech).

सम/ताGकामाि� �तiतिमरस/तानसuभगान्
अन/तािभभyिभiदनमनu iदग/ताि/वरचयन् ।
अह/ताया ह/ता मम जiडमद/तावलहiरः
iविभ/तT स/ताप6 तव चरणिच/तामिणरसौ ॥58॥
samantātkāmākṣi kṣatatimirasantānasubhagān
anantābhirbhābhirdinamanu digantānviracayan |
ahantāyā hantā mama jaḍimadantāvalahariḥ
vibhintāṃ santāpaṃ tava caraṇacintāmaṇirasau ||58||

सम(तात् - samantāt - in all directions, on all sides; कामािy - kāmākṣi - O 
Kāmākṣi; yत - kṣata - destroying; iतिमर - timira - darkness; स(तान - 
santāna - expansion; सuभगान् - subhagān - beauty, auspiciousness; 
अन(तािभः - anantābhiḥ - endless; भािभः - bhābhiḥ - by bright rays; iदनम्  
अनu - dinam anu - every day, always; iदग(तान् - digantān - the limit of all 
directions; iवरचयन्  - viracayan - creating; अह(ताया - ahantāyā - ego; ह(ता - 
hantā - destroyer; मम  - mama - my; जiडम  - jaḍima - inertia, ignorance; 
द(तावल  - dantāvala - elephant; हiरः- hariḥ - lion; iविभ(तO - vibhintāṃ - 
break, destroy; स(ताप+ - santāpaṃ - misery; तव - tava - your;  चरण - caraṇa 
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- foot; िच(तामिणः  - cintāmaṇiḥ - Cintāmaṇi, the wish-granting celestial 
gemstone; असौ - asau - this (lotus foot).

सम/तात् कामाि� �त iतिमर स/तान सuभगान् अन/तािभः भािभः iदनमनu iदग/तान्  iवरचयन् ।
samantāt kāmākṣi kṣata timira santāna subhagān anantābhiḥ bhābhiḥ 
dinamanu digantān viracayan |

O Kāmākṣi! (Your Cintāmaṇi-like foot) which destroys the darkness 
that expands1 in all directions (with the) beauty of endless bright rays2 
(that it) creates, every day (always), in all directions...

Notes:
1. Santāna refers to that which aids expansion or continuation. A child 

continues the lineage of a family and is hence referred to as 
santāna. In this context, the darkness of our ignorance is described 
as santāna since it is never-ending. We work on removing one of 
our defects, and another crops up.

2. The beautiful, auspicious (subhagān) light (bhā) of Kāmākṣi’s feet 
replaces the darkness of our ignorance.

अह/ताया ह/ता / मम जiडम द/तावल हiरः / iविभ/तT स/ताप6 तव चरण िच/तामिणः असौ ॥
ahantāyā hantā / mama jaḍima dantāvala hariḥ / vibhintāṃ santāpaṃ 
tava caraṇa cintāmaṇiḥ asau ||

(Your Cintāmaṇi-like foot) which is the destroyer of the ego1; which is 
the lion to the elephant-like ignorance; May this Cintāmaṇi2-like foot 
of yours destroy my misery3

Notes:
1. The ego is our attachment to our body, thoughts of ‘I am great’, ‘I’m  
wealthy’, etc. The ego is a major obstacle in our spiritual progress, and 
has to be removed as the first step.
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2. The glory of the Cintāmaṇi is that it grants, within no time, all that 
one wishes either by verbal request or by mere thought.  Śrī Mūka 
Kavi, in this Śloka, describes the lotus foot of Kāmākṣi as the 
Cintāmaṇi.

3. Santāpa refers to the threefold misery: Ādhyātmika (misery caused 
by one’s own mind and body), Ādhibhautika (misery caused by other 
living beings), and Ādhidaivika (misery caused by the elements of 
nature such as natural disasters).

Summary: 
Prayer to the Cintāmaṇi-like Lotus Foot of Kāmākṣi to Destroy 
Misery
O Kāmākṣi! May this Cintāmaṇi foot of yours
- whose auspicious, endless bright rays, created every day in all 

directions, destroy the darkness that expands in all directions 
- which is the destroyer of the ego
- which is the lion that tames the elephant-like ignorance
destroy my misery.

दधानो भाFव�ाममUतiनलयो लोiहतवपuः
iवनjाणT सौ2यो गuRरiप कiवGव6 च कलयन् ।
गतौ म/दो गsगाधरमiहiष कामाि� भजतT
तमःEतuमyतFतव चरणप�ो iवजय? ॥59॥
dadhāno bhāsvattāmamṛtanilayo lohitavapuḥ
vinamrāṇāṃ saumyo gururapi kavitvaṃ ca kalayan |
gatau mando gaṅgādharamahiṣi kāmākṣi bhajatāṃ
tamaḥketurmātastava caraṇapadmo vijayate ||59||

दधानः - dadhānaḥ - holding; भाDव{ाम् - bhāsvattām - brilliant shine; अमPत 
iनलयः - amṛta nilayaḥ - receptacle of nectar; लोiहत वपuः - lohita vapuḥ - 
red-colored form; iवनgाणO - vinamrāṇāṃ - to those who worship;  सौ$यः 
- saumyaḥ - pleasing, agreeable; गuMः - guruḥ - Guru—the one who 
destroys darkness; अiप  - api - also  कiवBव+ - kavitvaṃ - capability to be a 
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poet; च - ca - and;  कलयन् - kalayan - granting; गतौ - gatau - gait;  म(दः - 
mandaḥ - gentle, slow; गoगाधर मiहiष - gaṅgādhara mahiṣi - O Consort of  
Gaṅgādhara (Śiva who holds Ganga); कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; 
भजतO - bhajatāṃ - of those who worship;  तमः - tamaḥ - darkness; ?तuः - 
ketuḥ  - enemy; मातः - mātaḥ - O Mother; तव - tava - your;  चरण प�ः - 
caraṇa  padmaḥ - lotus foot;  iवजय6  - vijayate - ever victorious.

This well-known, oft-quoted Śloka states that the lotus feet of 
Kāmākṣi consists of all the Navagrahās. Praying to the lotus feet of 
Kāmākṣi automatically grants all the blessings of the Navagrahās 
(Sūrya, Candra, Angāraka, Budha, Guru, Śukra, Sanaischara, Rahu, 
Ketu). 

दधानो भाFव�ाम् / अमUतiनलयः / लोiहतवपuः / iवनjाणT सौ2यः /  गuRः अiप / कiवGव6 च कलयन्।
dadhāno bhāsvattām / amṛtanilayaḥ / lohitavapuḥ / vinamrāṇāṃ 
saumyaḥ / guruḥ api / kavitvaṃ ca kalayan |

(O Mother Kāmākṣi! Your lotus feet that) holds the brilliant shine 
(Sūrya)1; is the receptacle of nectar (Candra)2; has a red-colored form 
(Angāraka)3; is pleasing to those who worship (Budha)4; also, is the 
Guru (Brihaspati)5, and; grants the capability to become a poet 
(Śukra)6...

Notes:
1. Sūrya

The lotus feet of Kāmākṣi emanates a brilliant shine just as Sūrya.

2. Candra
The lotus feet of Kāmākṣi grants the nectar of immortality just as 
the Candra holds the nectar of moonlight. According to the Śāstrās, 
the devās partake the moon’s nectar during the bright fortnight of 
the moon (śukla pakṣa), and the Pitṛs partake the moon’s nectar 
during the dark fortnight of the moon (kṛṣṇa pakṣa).
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3. Angāraka
The lotus feet of Kāmākṣi are red similar to the red form of 
Angāraka. Angāraka is so named because he is as hot and red as 
agni. Angāraka is dressed in red vastrās and red flowers.

4. Budha
The lotus feet of Kāmākṣi are pleasing and agreeable to those who 
worship them, just as the very pleasing Budha or Soumya. Budha is 
the son of Soma (Candra) and is named Soumya for that reason as 
well.

5. Guru
The lotus feet of Kāmākṣi is the Guru who destroys (ru) the 
darkness (gu) of ignorance, and leads us on the right path. 
Brihaspati as the Guru of the devās destroys the ignorance of the 
devās and gives them jñāna.

6. Śukra
The lotus feet of Kāmākṣi grants the mastery of writing poetry just 
as Śukra, who is also known as Kavi.

गतौ म/दः / गsगाधरमiहiष कामाि� / भजतT तमःEतuः / मातः तव चरणप�ो iवजय? ॥
gatau mandaḥ / gaṅgādharamahiṣi kāmākṣi / bhajatāṃ
tamaḥ ketuḥ / mātaḥ tava caraṇapadmo vijayate ||

...(Your lotus feet that) has a slow (gentle) gait (Sanaischara)1; is Ketu, 
the enemy of darkness (Rāhu)2, for those who worship; O Mother 
Kāmākṣi! O Consort of Gangadhara! Your lotus foot is ever victorious!3

Notes:
1. Sanaischara

The lotus feet of Kāmākṣi have a gentle, slow gait. Sanaischara is 
so named because he moves very slowly. Sanaischara takes thirty 
years to move between rāsīs (compared to Sūrya who takes  a 
month and Candra who takes less than three days).
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2. Rāhu and Ketu
The lotus feet of Kāmākṣi destroy darkness (Rāhu) and give jñāna 
just as Ketu who also gives jñāna. Ketu is known as jñāna kāraka.

3. As all the Navagrahās are within the lotus feet of Kāmākṣi,  Śrī Mūka 
Kavi exclaims that the lotus feet of Kāmākṣi are ever victorious. 
When we pray to the lotus feet of Kāmākṣi, we obtain the blessings 
of all the Navagrahās.

Summary: 
The Navagrahās within the Lotus Feet of Kāmākṣi
O Mother Kāmākṣi! O Consort of Gangadhara! Your lotus foot which
- holds the brilliant shine like Sūrya
- holds the nectar of immortality like Candra
- has the red form like Angāraka
- is pleasing to those who worship like Budha
- is the Guru (Brihaspati) who removes ignorance
- grants mastery over poetry like Śukra
- has a slow (gentle) gait like Sanaischara
- removes darkness (Rāhu) and grants jñāna like Ketu
is ever victorious.

नय/तi दासGव6 निलनभवमu½यानसuलभ-
8दाना³ीनानाममरतRदौभy¥यजननीम् ।
जग�ज/म�eम�यiवiधषu कामाि� पदयो-
धuYरीणामी¡e कFतव भिणतuमाहोपuRiषकाम् ॥60॥
nayantīṃ dāsatvaṃ nalinabhavamukhyānasulabha-
pradānāddīnānāmamaratarudaurbhāgyajananīm |
jagajjanmakṣemakṣayavidhiṣu kāmākṣi padayo-
rdhurīṇāmīṣṭe kastava bhaṇitumāhopuruṣikām ||60||

नय(तf - nayantīṃ - leading; दासBव+ - dāsatvaṃ - state of being a servant; 
निलनभव मuÇयान् - nalinabhava mukhyān - the lotus-born Brahma and 
others; असuलभ  - asulabha - not easy to obtain; /दानात् - pradānāt - giving; 
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दीनानाम् - dīnānām - to the poor; अमरतM - amarataru - to the celestial tree 
that grants all desires, Kalpavṛkṣa; दौभ�ªय - daurbhāgya - ill luck; जननीम् - 
jananīm - progenitor of;  जगत् - jagat - of this world; ज(म - janma - birth 
(creation); yeम - kṣema - preservation;  yय - kṣaya - destruction; iवiधषu - 
vidhiṣu - in the process of; कामािy  - kāmākṣi - O Kāmākṣi; पदयोः - 
padayoḥ - feet;  धuरीणाम् - dhurīṇām - expertise; ई¨e - īṣṭe - is capable;  कः 
- ka - who; तव - tava - your; भिणतuम् - bhaṇitum - to express; आहो पuMiषकाम्  - 
āho puruṣikām - power, glory.

नय/तi दासGव6 निलनभव मu½यान् / असuलभ 8दानात् दीनानाम् अमरतR दौभy¥य जननीम् ।
nayantīṃ dāsatvaṃ nalinabhava mukhyān / asulabha pradānāt 
dīnānām amarataru daurbhāgya jananīm |

(O Kāmākṣi! Your feet which) lead the lotus-born Brahma and other 
devās into a state of servitude1; which give the poor (even) that which 
is not easy to obtain (thus) creating ill luck for the celestial wish-
granting Kalpavṛkṣa2...

Notes:
1. It is Devi’s grace and the good fortune of Brahma and other devās 

that they are able to serve Devi’s lotus feet. 

2. Śrī Mūka Kavi poetically describes the glory of the lotus feet of 
Kāmākṣi as defeating the Kalpavṛkṣa which was once the 
uncontested wish-granting tree in Devaloka. When one has the 
grace of the lotus feet of Kāmākṣi, there is no need for the 
Kalpavṛkṣa. This is poetically described as ill luck for the 
Kalpavṛkṣa.

जगत् ज/म �eम �य iवiधषu कामाि� पदयोः धuरीणाम् /  ई¡e  कः तव भिणतuम् आहोपuRiषकाम् ॥
jagajjanmakṣemakṣayavidhiṣu kāmākṣi padayoḥ dhurīṇām/ īṣṭe kaḥ 
tava bhaṇitum āhopuruṣikām |
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O Kāmākṣi! (Your feet) which have the expertise to create, preserve, 
and destroy the world; Who is capable of expressing the power of 
your feet?

Summary: 
The Power of the Lotus Feet of Kāmākṣi
O Kāmākṣi! Who is capable of expressing the power of your feet which
- lead the lotus-born Brahma and other devās into a state of servitude
- give the poor (even) that which is not easy to obtain, and hence 

creating ill luck for the celestial wish-granting Kalpavṛkṣa
- have the expertise to create, preserve, and destroy the world.

जनोऽय6 स/त¦तो जनiन भवचcडTशuiकरणgः
अल�Xवgक� शीत6 कणमiप पर�ानपयसः ।
तमोमागe पा/थFतव झiटiत कामाि� िशिशरT
पदा2भोज£छायT परमिशवजा| मUगय? ॥61॥
jano'yaṃ santapto janani bhavacaṇḍāṃśukiraṇaiḥ
alabdhvaikaṃ śītaṃ kaṇamapi parajñānapayasaḥ |
tamomārge pānthastava jhaṭiti kāmākṣi śiśirāṃ
padāmbhojacchāyāṃ paramaśivajāye mṛgayate ||61||

जनः अय+ - janaḥ ayaṃ - this person (Śrī Mūka Kavi or the chanter of the 
Śloka); स(त«तः - santaptaḥ - feeling very miserable, roasted in the heat;  
जनiन - janani - O Mother; भव - bhava - saṃsāra (the cycle of birth and 
death); च`डOशu - caṇḍāṃśu - sun, the one with fierce (caṇḍa) rays 
(aṃśu); iकरणdः - kiraṇaiḥ - rays; अल�Uवा - alabdhvā  - not getting;  एक� - 
ekaṃ - one; शीत+ - śītaṃ - cold; कणम् अiप  - kaṇam api - even (one) drop; 
पर�ान - parajñāna - supreme knowledge;  पयसः  - payasaḥ - water; तमोमागe 
- tamomārge - full of darkness; पा(थः - pānthaḥ - the one proceeding on 
the path;  तव - tava - your; झiटiत  - jhaṭiti - quickly; कामािy -  kāmākṣi - O 
Kāmākṣi; िशिशरO - śiśirāṃ - very cool;पदा$भोज�छायO - padāmbhojacchāyāṃ 
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- the shade of (your) lotus foot; परमिशवजा} - paramaśivajāye - O 
Consort of Paramaśiva; मPगय6  - mṛgayate - is searching.

जनः अय6 स/त¦तः जनiन भव चcडTशu iकरणgः / अल�Xवा एक� शीत6 कणम् अiप  पर�ान पयसः ।
jano'yaṃ santaptaḥ janani bhava caṇḍāṃśu kiraṇaiḥ / alabdhvā ekaṃ 
śītaṃ kaṇam api parajñāna payasaḥ |

This person (who is being) roasted in the terribly hot rays of the sun of 
saṃsāra; unable to obtain even one drop of cold water of the supreme 
knowledge;...

तमोमागe पा/थः / तव झiटiत कामाि� िशिशरT पदा2भोज£छायT परमिशवजा| मUगय? ॥
tamomārge pānthaḥ / tava jhaṭiti kāmākṣi śiśirāṃ
padāmbhojacchāyāṃ paramaśivajāye mṛgayate ||

...proceeding on the path full of darkness1; is searching quickly, O 
Mother Kāmākṣi, O Consort of Paramaśiva, for the cool shade of your 
lotus foot

Notes:
1. The misleading beauty of saṃsāra is that even though we think we 

have the bright sunshine, without supreme knowledge, we are 
actually in darkness. Saṃsāra, even though it looks bright and 
attractive, is nothing but sheer darkness. 

Summary: 
Prayer for the Cool Shade of the Lotus Feet of Kāmākṣi
O Mother Kāmākṣi! O Consort of Paramaśiva! This person, who is 
being roasted in the terribly hot rays of the sun of saṃsāra, who is 
unable to obtain even one drop of cold water of the supreme 
knowledge, who is proceeding on the path full of darkness, is 
searching quickly for the cool shade of your lotus foot.
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जयGय2ब !ीम/नखiकरणचीनTशuकमय6
iवतान6 iबÆाणe सuरमuकuटसsघÇमसUणe ।
iनजाRcय�ौमाFतरणवiत कामाि� सuलभा
बuधgः स6iव/नारी तव चरणमािणtयभव{ ॥62॥
jayatyamba śrīmannakhakiraṇacīnāṃśukamayaṃ
vitānaṃ bibhrāṇe suramukuṭasaṅghaṭṭamasṛṇe |
nijāruṇyakṣaumāstaraṇavati kāmākṣi sulabhā
budhaiḥ saṃvinnārī tava caraṇamāṇikyabhavane ||62||

जयiत - jayati - victorious, available (for the seeker);  अ$ब - amba - O 
Mother;  :ीमत् - śrīmat - shining; नख iकरण - nakha kiraṇa - rays 
emanating from the (toe) nails;  चीन  अ+शuक मय+ - cīna aṃśuka mayaṃ - like 
the (white) China silk; iवतान+ - vitānaṃ - canopy;  iब�ाणe - bibhrāṇe - 
holding; सuर मuकuट - sura mukuṭa - crowns of devās; सoघÔ - saṅghaṭṭa -  
rubbing; मसPण - masṛṇa - very smooth;  iनजाM`य - nijāruṇya - naturally 
red; yौम - kṣauma - silk cloth; आDतरणवiत - āstaraṇavati - holding the 
floor mat or carpet (āstaraṇa) (of red silk cloth); कामािy - kāmākṣi - O 
Kāmākṣi; सuलभा - sulabhā - easily attainable; बuधdः - budhaiḥ - to the wise; 
स+iव(नारी - saṃvinnārī - woman of supreme knowledge;  तव - tava - your; 
चरण मािण~य भवv   - caraṇa māṇikya bhavane - in the ruby-studded 
mansion-like feet.

जयiत अ2ब / !ीमत् नख iकरण चीन अ6शuक मय6 iवतान6 iबÆाणe / सuरमuकuट सsघÇ मसUणe ।
jayati amba / śrīmat nakha kiraṇa cīna aṃśuka mayaṃ vitānaṃ 
bibhrāṇe / suramukuṭa saṅghaṭṭa masṛṇe |

O Mother! (In your ruby-studded mansion-like foot) which holds the 
shining rays emanating from the (toe) nails as the canopy of China silk 
cloth; which is very smooth from the (constant) rubbing of the crowns 
of the (prostrating) devās...
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iनजाRcय �ौम आFतरणवiत / कामाि� / सuलभा बuधgः स6iव/नारी / तव चरण मािणtय भव{ ॥
nijāruṇya kṣauma āstaraṇavati / kāmākṣi / sulabhā budhaiḥ 
saṃvinnārī / tava caraṇa māṇikya bhavane ||

O Kāmākṣi! In your ruby-studded mansion1-like foot which holds the 
naturally red silk floor carpet, the woman of supreme knowledge is 
easily attainable for the wise

Notes:
1. Śrī Mūka Kavi imagines the lotus foot of Kāmākṣi to be a ruby-

studded mansion. In this mansion, he visualizes the shine 
emanating from the (toe) nails as the upper canopy (vitānaṃ), and 
the redness of the foot as the lower floor-spread (āstaraṇa). It is 
interesting to note similar words in the food-purification mantrās of 
the Pariṣecana ritual. Before partaking food, as part of the 
Āposanam process, a sip of water is taken from the palm of the 
hand with the mental chant of ‘अमPत उपDतरणम् अiस   amṛta upastaraṇam 
asi’. Following the Prānahūti process and the intake of food, during 
the concluding Uttarāposanam process, a sip of water is taken from 
the palm of the hand with the mental chant of ‘अमPत अiपधानम् अiस  
amṛta apidhānam asi’. Here, upastaraṇam is similar to āstaraṇa. The 
initial sip of water, which is considered as the nectar of immortality, 
is taken to be the bottom floor, ready to receive the incoming food. 
Likewise, apidhānam is similar to vitānaṃ. The  concluding sip of 
water is the upper layer of the nectar of immortality covering the 
food that has been partaken.

Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi as the Ruby-Studded Mansion
O Mother Kāmākṣi! The woman of supreme knowledge in your ruby-
studded mansion-like foot 
- which holds the (white) China silk canopy of shining rays from the 

(white) nails
- which is very smooth from the (constant) rubbing of the crowns of 

the (prostrating) devās 
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- which holds the carpet of naturally red silk cloth 
is easily attainable by the wise. 

8तीमः कामाि� FफuiरततRणाiदGयiकरण-
ि!यो म$ल_aय6 तव चरणम_ी/_तन| ।
सuu/_ाशामाप$रयiत यदसौ Xवा/तमिखल6
धuनी? iद¥भागानiप च महसा पाटलय? ॥63॥
pratīmaḥ kāmākṣi sphuritataruṇādityakiraṇa-
śriyo mūladravyaṃ tava caraṇamadrīndratanaye |
surendrāśāmāpūrayati yadasau dhvāntamakhilaṃ
dhunīte digbhāgānapi ca mahasā pāṭalayate ||63||

/तीमः - pratīmaḥ - we conclude that;  कामािy - kāmākṣi - Kāmākṣi; Dफuiरत - 
sphurita - which is manifesting; तMण - taruṇa - young; आiदBय - āditya - 
sun; iकरण - kiraṇa - rays; ि:यः - śriyaḥ - glory; मTल []य+ - mūla dravyaṃ - 
raw material; तव - tava - your; चरणम् - caraṇam - (lotus) foot; अ[ी([तन} - 
adrīndratanaye - O Daughter of Himavān—the Head of all Mountains; 
सup([ाशाम्  - surendrāśām -  East—the direction (āśā) of Indra. Also, the 
wish (āśā) of Indra; आपTरयiत - āpūrayati - fufills; यत् - yat - which is able; 
असौ - asau - this lotus foot; Uवा(तम् - dhvāntam - darkness; अिखल+ - 
akhilaṃ - all;  धuनी6 - dhunīte  - destroys; iदªभागान् - digbhāgān - all the 
parts of all the directions; अiप  - api - also;  च - ca - and;  महसा - mahasā - 
by the shine; पाटलय6 - pāṭalayate - makes red.

8तीमः कामाि� Fफuiरत तRण आiदGय iकरण ि!यः म$ल_aय6 तव चरणम् अ_ी/_तन| ।
pratīmaḥ kāmākṣi sphurita taruṇa āditya kiraṇa śriyo mūladravyaṃ 
tava caraṇam adrīndratanaye |

O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān—the Head of all Mountains! We 
conclude that your (lotus) foot is the raw material for the glory of the 
rays of young (rising) (red) sun that manifests (in the eastern direction 
that belongs to Indra)1...
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Notes:
1. Śrī Mūka Kavi states that the lotus feet of Kāmākṣi is the source for 

the red radiance of the rising sun. 

In Śloka 38 of Śrīpāda Saptati, Śrī Narayana Bhattatri expresses a 
similar idea saying—

नBवdव /थम+ BवदoिÃ कमल+ तौ पuपव(तावuभौ
\dलो~य+ महसाऽिभभTय चरतो ]योमा(तर/ा(तp ।
ना± तौ कथम(यथा पiरगलHलाyारसyािलतौ
वीX}6 भPशशोण iब$बमuदयार$Ê i/य$भावuकौ ॥३८॥
natvaiva prathamaṃ tvadaṅghri kamalaṃ tau puṣpavantāvubhau 
trailokyaṃ mahasā'bhibhūya carato vyomāntara prāntare |
nāthe tau kathamanyathā parigalallākṣārasakṣālitau
vīkṣyete bhṛśaśoṇa bimbamudayārambhe priyambhāvukau ||38||

O Jagadīśvari! Sūrya and Candra first prostrate at your lotus feet 
and then travel across the vast skies, casting their brilliant light on 
all the three worlds. If it is not so, then how can they shine with 
such a deep, attractive red color at the time of their rising, as if 
drenched in the red lac pouring out of your feet? ||38||

सuu/_ाशाम् आप$रयiत यत् / असौ Xवा/तम् अिखल6 धuनी? / iद¥भागान् अiप च महसा पाटलय? ॥
surendrāśām āpūrayati yat / asau dhvāntam akhilaṃ dhunīte /
digbhāgān api ca mahasā pāṭalayate ||

(Thus) this lotus foot fulfills the wishes of Indra1; destroys all darkness; 
and also, reddens all parts of all directions by its shine 

Notes:
1. Indra is one of the eight Guardians of Directions (Aṣṭa-Dikpālakās) 

and is the guardian of the Eastern direction. Āśā can be interpreted 
as ‘direction’ or ‘desire/wish’. Surendrāśām can therefore be 
interpreted as the direction of Surendra (Indra)—the eastern 
direction (The sun rises in the east, the direction of Indra) or, as the 
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desire of Indra (The sun rises on the east fulfilling the desire of 
Indra, that his direction may receive that glory).

Summary: 
The Glory of the Lotus Feet of Kāmākṣi
O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān—the Head of all Mountains! We 
conclude that your lotus foot is the raw material for the glorious rays 
of the rising sun that manifests in the eastern direction, (thus) fulfilling 
the wishes of Indra, destroying all darkness, and also making all parts 
of all directions red by its shine.

महाभा¨यaया½यापटuशयनमारोपयiत वा
Fमरaयापाu¨यyiपशuनiनiटल6 कारयiत वा ।
i�uफाणामXयासयiत सतत6 वाiधवसiत
8णjा/कामाZयाः पदनिलनमाहाG2यगiरमा ॥64॥
mahābhāṣyavyākhyāpaṭuśayanamāropayati vā
smaravyāpārerṣyāpiśunaniṭilaṃ kārayati vā |
dvirephāṇāmadhyāsayati satataṃ vādhivasatiṃ
praṇamrānkāmākṣyāḥ padanalinamāhātmyagarimā ||64||

महाभाय - mahābhāṣya - Mahabhāṣya, Patanjali’s commentary on 
Pāṇini’s Aṣṭādhyāyī (the text on Saṃskṛt Vyākaraṇa); ]याÇया - vyākhyā - 
explanation of;  पटu - paṭu - expert;  महाभाय]याÇयापटu - mahābhāṣya 
vyākhyā paṭu - Patanjali, who is the expert in the explanation of (his  
work) Mahabhāṣya; शयनम् - śayanam - bed;  महाभाय]याÇयापटuशयनम् - 
mahābhāṣyavyākhyāpaṭuśayanam - Viṣṇu, whose bed is Patanjali 
(Śeṣa)—the expert in the explanation of Mahabhāṣya; आरोपयiत - 
āropayati - makes you climb (to the position of); वा - vā - or; Dमर ]यापार - 
smara vyāpāra - Smara (Manmatha)’s activities;  ईय� - īrṣyā - anger, 
impatience;  iपशuन  - piśuna - exhibiting;  iनiटल+ - niṭilaṃ - forehead; 
Dमर]यापाpय�iपशuनiनiटल+ - smaravyāpārerṣyāpiśunaniṭilaṃ - Śiva—whose 
eye in the forehead shows anger at the activities of Manmatha;  कारयiत 
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- kārayati - makes you take the position of; वा - vā - or; i�pफाणाम् - 
dvirephāṇām - of honey bees; अUयासयiत - adhyāsayati - makes you sit; 
सतत+ - satataṃ - always; वा - vā - or; अiधवसiत - adhivasatiṃ - abode; 
i�pफाणाम्  अiधवसiत - dvirephāṇām adhivasatiṃ - lotus, the abode of the 
honey bees;  /णgान् - praṇamrān - those who worship or seek refuge; 
कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi; पद निलन  - padanalina - of the lotus 
foot; माहाB$य - māhātmya - the greatness; गiरमा - garimā - the glory of.

महाभा¨य aया½या पटu शयनम् आरोपयiत वा / Fमर aयापार ई¨यy iपशuन iनiटल6 कारयiत वा ।
mahābhāṣya vyākhyā paṭu śayanam āropayati vā smara vyāpāra īrṣyā 
piśuna niṭilaṃ kārayati vā |

(To those who worship, the glory of the greatness of the Lotus Foot of 
Kāmākṣi can) make you climb (i.e have as) the bed, the expert in the 
explanation of Mahabhāṣya (i.e. make you Viṣṇu, the one who has as his 
bed Patanjali (Śeṣa) who is the expert in the explanation of 
Mahabhāṣya)1; take you to the position of the one with the forehead 
(eye) that shows anger at the activities of Manmatha (i.e. take you to 
the position of Śiva) or.....

Notes:
1. Śeṣa, on whom Viṣṇu lays, incarnated as Patanjali. Mahabhāṣya is 

Patanjali’s commentary on Pāṇini’s text on Saṃskṛt Vyākaraṇa 
called Aṣṭādhyāyī. According to the historical poem, Rājatarangini, 
the Kings of Kashmir who, knowing the importance of Samskṛtam, 
were  fond of Patanjali’s  Mahabhāṣya. They commissioned scholars 
to study and teach the Mahabhāṣya and to write explanatory texts 
on Samskṛt grammar.

Patanjali and his Mahabhāṣya are closely connected with Śrī 
Natarāja of Cidambaram and with Śankara Vijayam. For further 
information on this, please refer to Śrī. P. R Kannan’s lecture on Śrī 
Nataraja Tatvam on the Kanchi Kāmakoṭi Seva Foundation (KKSF) 
YouTube Channel. 
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i�uफाणाम्  अXयासयiत सतत6 वा अiधवसiत / 8णjान् कामाZयाः पद निलन माहाG2य गiरमा ॥
dvirephāṇām adhyāsayati satataṃ vā adhivasatiṃ
praṇamrān kāmākṣyāḥ padanalinamāhātmyagarimā ||64||

....or, make you sit on the abode that is always frequented by bees1 

(i.e.make you Brahma, the one who has his abode as the lotus—that 
which is always frequented by the bees; To those who worship, the glory 
of the greatness of the Lotus Foot of Kāmākṣi 

Notes:
1. Bhramara, the Saṃskṛtaṃ word for bees, has  two ra’s. The letter 

ra is known as rephā in Saṃskṛt Vyākaraṇa. Hence, bhramara is 
also known as dvirephā (two rephā letters).

Summary: 
The Glory of Lotus Foot of Kāmākṣi 
The glory of the greatness of the Lotus Foot of Kāmākṣi is that it can
- make you the one who has as his bed Patanjali (Śeṣa) who is the expert 

in the explanation of Mahabhāṣya, (i.e. make you Viṣṇu) or
- make you take the position of the one whose forehead shows anger 

at the activities of Manmatha (i.e make you Śiva), or
- make you sit on the lotus—that which is always frequented by the 

bees (i.e make you Brahma)

iव^का2भFोतF«पनपiरपाटीिशिशiर?
समीभ$? शा~FमरणहलसsकषYणवशात् ।
सतT ®तः�e è वपiत तव कामाि� चरणो
महास6iवGसFय8करवरबीज6 iगiरसu? ॥65॥
vivekāmbhassrotassnapanaparipāṭīśiśirite
samībhūte śāstrasmaraṇahalasaṅkarṣaṇavaśāt |
satāṃ cetaḥkṣetre vapati tava kāmākṣi caraṇo
mahāsaṃvitsasyaprakaravarabījaṃ girisute ||
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iवZक - viveka - the capacity to discriminate between the Real and 
Unreal, to know what is right and what is wrong; अ$भः - ambhaḥ - 
water; ·ोतः - srotaḥ - stream;  µपन - snapana - wetting, flooding, 
irrigating; पiरपाटी - paripāṭī - the process of;  िशिशiर6 - śiśirite - make cool 
(with water); समीभT6 - samībhūte - evened out; शाx  Dमरण- śāstra smaraṇa 
- remembrance of Śastrās;  हल - hala - plough; सoकषWणवशात् - 
saṅkarṣaṇavaśāt - by pulling the earth, by ploughing; सतO - satāṃ - of 
the virtuous;  ¸तःye\e - cetaḥ kṣetre - in the field of the mind;  वपiत - 
vapati - sows;  तव - tava - your; कामािy  - kāmākṣi - O Kāmākṣi; चरणः - 
caraṇaḥ - foot; महा स+iवत् - mahā saṃvit - supreme knowledge; सDय - sasya 
- (food) grain; /कर - prakara - in a heap; वर - vara - best; बीज+ - bījaṃ - 
seed; iगiरसu6  - girisute - O Daughter of Himavān.

iव^क अ2भः ोतः «पन पiरपाटी िशिशiर? / समीभ$? शा~ Fमरण हल सsकषYणवशात् ।
viveka ambhaḥ srotaḥ snapana paripāṭī śiśirite / samībhūte śāstra 
smaraṇa hala saṅkarṣaṇavaśāt |

(O Kāmākṣi! Your lotus foot) having cooled the (field) with the (proper) 
watering process (using) the water stream of Viveka1; having leveled2 
the (field) by ploughing with the plough of ‘Remembrance of Śāstrās’...

Notes:
1. Viveka is the capacity to discriminate between the real and unreal, 

between what is true and what is false, between the permanent and 
impermanent, to know what is right and what is wrong. 

In Aparokṣānabhūti, Ādi Śaṅkarācārya defines viveka as—

iनBÖमाBमDव°प+ iह दP�य+ तi�परीतगम् ।
एव+ यो iन�यः स$यिªवZको वDतuनः स वd ॥४॥
nitymātmasvarūpaṃ hi dṛśyaṃ tadviparītagam |
evaṃ yo niścayaḥ samyagviveko vastunaḥ sa vai ||4||
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Ātman (the Seer) in itself is alone permanent; the Seen, is opposed 
to it (i.e. is transient)—such a settled conviction is truly known as 
discrimination.||4||

Ādi Śankarācarya has said that viveka (discrimination) and vairagya 
(dispassion, detachment) are the first step in Jñāna Mārga. 
In Vivekacūḍāmaṇi, he says:

iवZiकनो iवर~तDय शमाiदगuणशािलनः ।
मuमuyोpव iह ÈÉिज�ासायोªयता मता ॥१७॥
vivekino viraktasya śamādiguṇaśālinaḥ |
mumukṣoreva hi brahmajijñāsāyogyatā matā ||17||

He alone is considered qualified to enquire after the supreme reality 
who has discrimination, detachment, qualities of calmness etc., and 
a burning desire for liberation. ||17||
 
आदौ iनBयाiनBयवDतuiवZकः पiरग`य6 ।
इहामu\फलभोगiवरागDतदन(तरम्
शमाiदषट्कस$पि{मuWमuyuBविमiत Dफuटम् ॥१९॥
ādau nityānityavastuvivekaḥ parigaṇyate |
ihāmutraphalabhogavirāgastadanantaram
śamādiṣaṭkasampattirmumukṣutvamiti sphuṭam ||19||

(Enumerating the qualifications), first we count the ability to 
discriminate between the real and unreal; next comes a spirit  of 
detachment from the enjoyment of the fruits of actions here and 
hereafter; after that is the groups of six essentials such as śama; 
and last is undoubtedly a burning desire for liberation. ||19||

Viveka is not something that can be purchased. In Śloka 3 of 
Aparokṣānabhūti, Ādi Śaṅkarācārya says—

Dववण�:मधमeण तपसा हiरतोषणात् ।
साधन+ /भZत् पu+सO वdराªयाiदचतu¨यम् ॥३॥
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svavarṇāśramadharmeṇa tapasā haritoṣaṇāt |
sādhanaṃ prabhavet puṃsāṃ vairāgyādicatuṣṭayam ||3||

The four preliminary qualifications (the means to the attainment of 
Knowledge), such as vairagya and the like, are acquired by men by 
propitiating Hari, through austerities and the performance of duties 
pertaining to their social order and stage in life. ||3||

We need to fall at the feet of Devi and pray for viveka. This is what 
the virtuous people (satāṃ) do, and that is why in the next line Śrī 
Mūka Kavi states that Devi plants the seed that results in supreme 
knowledge in the minds of the satāṃ.

 
2. Samībhūte (leveling the field by ploughing) refers to the 

qualification of having samadarśana (equal vision) or samabuddhi 
(equanimous mind). This can be achieved only by the plough of 
constant remembrance of the teachings of the Śāstrās  It is only 
when we remember the Śāstrās that we can know that dukhaḥ 
(grief) is due to karma, that sukhaḥ (pleasure) is due to karma and 
the blessings of Guru and Devi, and we avoid the pitfall of ascribing 
them to incorrect reasons. 

सतT ®तः�e è वपiत तव कामाि� चरणः महास6iवत् सFय 8कर वर बीज6 iगiरसu? / क©iषकः॥
satāṃ cetaḥ kṣetre vapati tava kāmākṣi caraṇaḥ mahāsaṃvit sasya 
prakara vara bījaṃ girisute / kṛṣikaḥ ||

...Your (agriculturist) lotus foot, O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān!,  
sows the heap of best seeds2 for the grains of the greatest supreme 
knowledge in the field of the mind of the virtuous people (which have 
been prepared as described in the previous line)

Notes:
1. Pāṭabeda—Some versions address the lotus foot of Kāmākṣi as 

kṛṣikaḥ (Agriculturist) instead of the address to Kāmākṣi as girisute 
(Daughter of Himavān).
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2. The greatest supreme knowledge is to know Paramātma. The lotus 
foot of Kāmākṣi sows the best seeds that result in the grain crop of  
this supreme knowledge. Just as in farming or gardening where 
multiple seeds are planted to ensure a good germination rate, Śrī 
Mūka Kavi uses the word prakara (a good quantity of seeds). 

Without viveka and samadarśana we cannot get the supreme 
knowledge. The lotus feet of Kāmākṣi grants viveka and 
samadarśana through compassion and then sows the seed for the 
Knowledge that we will get eventually. Bhagavān Śrī Kṛṣṇa in the 
Bhagavad Gīta says—

/यBना_तमानDतu योगी स+शu©iकिHबष: ।
अvकज(मस+iस©Dततो याiत परO गiतम् ॥६.४५॥
prayatnād yatamānas tu yogī sanśhuddha-kilbiṣhaḥ
aneka-janma-sansiddhas tato yāti parāṁ gatim ||6.45||

The yogi who strives with assiduity, purified from sins and 
perfected through many births reaches then the supreme goal ||
6.45||

Summary: 
The Lotus Foot of Kāmākṣi Sows the Seed of Supreme Knowledge
O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān! Your lotus foot sows the best 
heap of seeds for the grains of the supreme knowledge in the fields of 
the mind of the virtuous people that have been watered with the water 
of viveka and leveled with the plough of śāstrasmaraṇa.

दधानो म/दारFतबकपiरपाटi नखRचा
वह/दी¦तT शोणाsगuिलपटलचा2Àयकिलकाम् ।
अशोकोKलास6 नः 8चuरयतu कामाि� चरणो
iवकासी वास/तः समय इव ? शवYदiय? ॥66॥
dadhāno mandārastabakaparipāṭīṃ nakharucā
vahandīptāṃ śoṇāṅgulipaṭalacāmpeyakalikām |
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aśokollāsaṃ naḥ pracurayatu kāmākṣi caraṇo
vikāsī vāsantaḥ samaya iva te śarvadayite ||66||

दधानः - dadhānaḥ - holding; म(दार - mandāra - (white) Mandāra flowers; 
Dतबक - stabaka - bunch of; पiरपाटf - paripāṭīṃ - arranged well; नखMचा - 
nakharucā - by the shine of the (toe) nails; वहन् - vahan - holding; दी«तO - 
dīptāṃ - shining brilliantly; शोणाoगuिल  - śoṇāṅguli - red toes; पटल  - paṭala 
- group of; चा$Íय - cāmpeya - (red) Campaka flowers; किलकाम्  - kalikām - 
buds of; अशोक - aśoka - Aśoka flower, state of no grief; उHलास+ - ullāsaṃ 
- delight; नः - naḥ - us; /चuरयतu - pracurayatu - give in plenty; कामािy - 
kāmākṣi - O Kāmākṣi; चरणः - caraṇaḥ - foot; iवकासी - vikāsī - blossoming; 
वास(तः समय इव - vāsantaḥ samaya iva - like the spring season; 6 - te - 
your; शवWदiय6 - śarvadayite - O Consort of Śarva (Śiva)—the one who 
destroys.

दधानः म/दार Fतबक पiरपाटi नखRचा / वहन् दी¦तT शोणाsगuिल पटल चा2Àय किलकाम् ।
dadhānaḥ mandāra stabaka paripāṭīṃ nakharucā / vahan dīptāṃ 
śoṇāṅguli paṭala cāmpeya kalikām |

(O Kāmākṣi! Your foot) that holds the well-arranged bunch of (white) 
Mandara flowers by the shine of (your toe) nails; that holds the 
brilliantly shining group of (red) Campaka flowers buds by (your) red 
toes...

अशोक उKलास6 नः 8चuरयतu कामाि� चरणः iवकासी वास/तः समय इव ? शवYदiय? ॥
aśoka ullāsaṃ naḥ pracurayatu kāmākṣi caraṇaḥ vikāsī vāsantaḥ 
samaya iva te śarvadayite ||

O Kāmākṣi! O Consort of Śarva1 (Śiva)! Let your foot, like the 
blossoming spring time, give us in plenty, the delight of Aśoka2 
flowers (the state of no grief)
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Notes:
1. Śiva is called Śarva when he is engaged in the work of destruction. 

2. It is said that the barren Aśoka tree will flower if it comes in contact 
with the feet of a chaste woman. The Aśoka tree is mentioned in 
connection with Devi in Soundaryalahari as well. Ādi Śaṅkarācārya 
says—

नमोवाक� ÈTमो नयनरमणीयाय पदयोः
तवाD§ �(�ाया Dफuट°िचरसाल~तकव6।
असTयBयBय(त+ यदिभहननाय DपPहय6
पशTनामीशानः /मदवनकo?िलतरZ ॥८५॥
namovākaṁ brūmo nayanaramaṇīyāya padayoḥ
tavāsmai dvandvāyā sphuṭarūcirasālaktakavate |
asūyatyatyantaṁ yadabhihananāya spṛhayate
paśūnāmīśānaḥ pramadavanakaṅkelitarave ||85||

Our praise by way of obeisance to thy feet, a delight to the eyes 
because of their brilliance arising from the liquid lac dye applied to 
them. Thy consort Paśupati is jealous of the Aśoka tree of thy 
pleasure garden as that tree is a rival aspirant for your kicks. ||85||

Summary: 
Prayer to the Lotus Foot of Kāmākṣi 
O Kāmākṣi! O Consort of Śarva (Śiva)! Let your (lotus) foot
- that holds the well-arranged bunch of (white) Mandara flowers by 

the shine of (your toe) nails
- that holds the brilliantly shining group of (red) Campaka flower buds 

by (your) red toes...
like the blossoming spring time, (also) give us in plenty, the delight of 
Aśoka flowers (the state of no grief).
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नखTशu8ाचuयY8सUमरमरालािलधवलः
Fफuर/मzजीरोb/मरकतमह±शgवलयuतः ।
भवGयाः कामाि� FफuटचरणपाटKयकपटो
नदः शोणािभ½यो नगपiततन$� iवजय? ॥67॥
nakhāṃśuprācuryaprasṛmaramarālālidhavalaḥ
sphuranmañjīrodyanmarakatamahaśśaivalayutaḥ |
bhavatyāḥ kāmākṣi sphuṭacaraṇapāṭalyakapaṭo
nadaḥ śoṇābhikhyo nagapatitanūje vijayate ||67||

नख अ+शu - nakha aṃśu - rays of the (toe) nails;  /ाचuयW - prācurya - intensity 
of;  /सPमर - prasṛmara - (come forth) in plenty; मराल अिल  - marāla ali - 
group of swans; धवलः - dhavalaḥ - white; Dफuरन् - sphuran - bursting 
forth, coming out; मuजीर - mañjīra - anklets; उ_न् - udyan - rising from; 
मरकत - marakata - emerald gemstone; महः - mahaḥ - shine like; शdवल यuतः - 
śaivala yutaḥ - having (green) moss; भवBयाः - bhavatyāḥ  - your; कामािy - 
kāmākṣi - O Kāmākṣi; Dफuट - sphuṭa - clear, pure; चरण - caraṇa - foot; 
पाटHय - pāṭalya - red color; कपटः - kapaṭaḥ - guise; नदः - nadaḥ -  river; 
शोणा अिभÇयः - śoṇā abhikhyaḥ - named  Śoṇa;  नगपiत तनT� - nagapati 
tanūje - O Daughter of Himavān; iवजय6 - vijayate - is victorious; 

नखTशu 8ाचuयY 8सUमर मरालािल धवलः / Fफuरन् मzजीर उbन् मरकत महः शgवलयuतः ।
nakhāṃśu prācurya prasṛmara marālāli dhavalaḥ / sphuran mañjīra 
udyan marakata mahaḥ śaivalayutaḥ |

The intense rays coming forth in plenty from the (toe) nails (is like the) 
white group of swans; the shine bursting forth from the anklets, rising 
from the emerald gemstones of the anklets shines like (green) moss...

भवGयाः कामाि� Fफuट चरण पाटKय कपटः /  नदः शोणािभ½यः नगपiततन$� iवजय? ॥
bhavatyāḥ kāmākṣi sphuṭa caraṇa pāṭalya kapaṭaḥ / 
nadaḥ śoṇābhikhyaḥ nagapatitanūje vijayate ||
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O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān! Your foot, which is indeed the 
river named Śoṇa1, under the guise of the foot with the pure red color, 
is victorious

Notes:
1. Śoṇa is a river is in Central India.

Summary: 
The Lotus Foot of Kāmākṣi as the Śoṇa River
O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān! Your lotus foot, which is indeed 
the river named Śoṇa under the guise of the pure red color of the foot, 
with the intense rays coming forth in plenty from the (toe) nails as the 
group of white swans, with the shine rising from the emerald 
gemstones of the anklets shining like the (green) moss, is victorious.

धuनान6 पsकौघ6 परमसuलभ6 कcटककuलgः
iवकासaयासsग6 iवदधदपराधीनमiनशम् ।
नµ/��योG«ािभiवशदRिच कामाि� iनतराम्
असामा/य6 म/| सरiसजिमद6 ? पदयuगम् ॥68॥
dhunānaṃ paṅkaughaṃ paramasulabhaṃ kaṇṭakakulaiḥ
vikāsavyāsaṅgaṃ vidadhadaparādhīnamaniśam |
nakhendujyotsnābhirviśadaruci kāmākṣi nitarām
asāmānyaṃ manye sarasijamidaṃ te padayugam ||68||
 
धuनान+ - dhunānaṃ - removing; पoकौघ+ - paṅkaughaṃ - lot of slush, sin; 
परम्  असuलभ+ - param asulabhaṃ - very difficult to get; क`टककuलdः - kaṇṭaka 
kulaiḥ - groups of thorns, evil people;  iवकास  -  vikāsa - blossoming; 
]यासoग+ - vyāsaṅgaṃ - attachment to; iवदधत् - vidadhat - holding; 
अपराधीनम् - aparādhīnam - independently, without dependence; अiनशम् - 
aniśam - always; नØ(� - nakhendu - crescent moons; zयोBµािभः -  
jyotsnābhiḥ - by the rays of moonlight; iवशदMिच - viśadaruci - clear 
shine; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; iनतराम् - nitarām - high level (of 
moonlight); असामा(य+ - asāmānyaṃ - extraordinary; म(} - manye - I 
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consider as; सरiसजम् - sarasijam - lotus; इद+ - idaṃ - this; 6 - te - your; पद 
यuगम् - pada yugam - twin lotus feet.

धuनान6 पsकौघ6 / परम् असuलभ6 कcटककuलgः / iवकास aयासsग6 iवदधत्  अपराधीनम् अiनशम्।
dhunānaṃ paṅkaughaṃ / param asulabhaṃ kaṇṭakakulaiḥ /
vikāsavyāsaṅgaṃ vidadhat aparādhīnam aniśam |

(O Kāmākṣi! Your twin lotus feet) remove the heap of sin 
(paṅkaughaṃ) (whereas the ordinary lotus lives in lots of slush 
(paṅkaughaṃ)); are very difficult to be attained by the group of evil 
people (kaṇṭakakulaiḥ1) (whereas the ordinary lotus has a group of 
thorns (kaṇṭakakulaiḥ)); always hold attachment to blossoming without 
any dependence (whereas the ordinary lotus depends on the sun for 
blossoming)...

Notes:
1. Asurās (demons) are called Kaṇṭakās. Asurās like Rāvana and 

Hiranyakaśipu were known as Trailokya Kantakās—the thorn for all 
three worlds.

नµ/� �योG«ािभः iवशदRिच कामाि� iनतराम् / असामा/य6 म/| सरiसजम् इद6 ? पदयuगम् ॥
nakhendu jyotsnābhiḥ viśadaruci kāmākṣi nitarām / asāmānyaṃ manye 
sarasijam idaṃ te padayugam ||

Your twin lotus feet has a high-level of clear shine (coming) from the 
rays of the moonlight from the crescent moon-like (toe) nails (whereas 
the ordinary lotus closes in moonlight; (For these reasons) I consider 
this twin lotus feet of yours as an extraordinary lotus.

Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi as an Extraordinary Lotus
O Kāmākṣi! I consider this twin lotus feet of yours as an extraordinary 
lotus for,
- it removes the heap of sin (paṅkaughaṃ), whereas the lotus lives in 

lots of slush (paṅkaughaṃ)
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- it is very difficult to be attained by the group of evil people 
(kaṇṭakakulaiḥ), whereas the lotus has a group of thorns 
(kaṇṭakakulaiḥ)

- it always holds attachment to blossoming independently, whereas 
the lotus depends on the sun for blossoming

- it has a high-level of clear shine (coming) from the rays of the 
moonlight from the crescent moon-like (toe) nails, whereas the lotus 
closes in moonlight

करी/_ाय _u�Gयलसगiतलीलासu iवमलgः
पयोजgमyGसय� 8कटयiत काम6 कलय? ।
पदा2भोज�/�6 तव तदiप कामाि� Cदय6
मuनीनT शा/तानT कथमiनशमF  FपUहय? ॥69॥
karīndrāya druhyatyalasagatilīlāsu vimalaiḥ
payojairmātsaryaṃ prakaṭayati kāmaṃ kalayate |
padāmbhojadvandvaṃ tava tadapi kāmākṣi hṛdayaṃ
munīnāṃ śāntānāṃ kathamaniśamasmai spṛhayate ||69||

करी([ाय - karīndrāya - against the chief of elephants;  [u�iत  - druhyati - 
has enmity, conspires;  अलसगiत - alasagati - gentle gait; लीलासu - īlāsu - 
sports of; iवमलdः - vimalaiḥ - pure, stain-free, beautiful; पयोजdः - payojaiḥ - 
lotuses; माBसय�  - mātsaryaṃ - jealousy; /कटयiत - prakaṭayati - shows;  
काम+ - kāmaṃ - desire; कलय6 - kalayate - inspires; पद अ$भोज �(�+ - pada 
ambhoja dvandvaṃ - twin lotus foot; तव - tava - your;  तदiप  - tadapi - in 
spite of; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi - =दय+ - hṛdayaṃ - heart; मuनीनO - 
munīnāṃ - munīs; शा(तानO - śāntānāṃ - tranquil;  कथम् -  katham - how; 
अiनशम् - aniśam - always; अD§ - asmai - this (lotus foot) ; DपPहय6 - 
spṛhayate - desires.

करी/_ाय _u�iत अलसगiत लीलासu /  iवमलgः पयोजgः माGसय� 8कटयiत / काम6 कलय? ।
karīndrāya druhyati alasagatilīlāsu / vimalaiḥ payojaiḥ mātsaryaṃ 
prakaṭayati / kāmaṃ kalayate |
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(O Kāmākṣi! Your lotus feet) conspires against the chief of elephants 
in the sport of gentle gait; has jealousy against the clear, beautiful  
lotuses, inspires desire1...

Notes:
1. The lotus feet of Kāmākṣi has a gentle gait more beautiful than the 

elephant, is more beautiful than the lotus, and it inspires desire in 
the devotee. This is poetically described as having enmity towards 
the elephant, of being jealous of the lotus, and inspiring the 
devotee to desire the lotus feet.

पद अ2भोज �/�6 तव तदiप कामाि� Cदय6 मuनीनT शा/तानT कथम् अiनशम् अF  FपUहय? ॥
pada ambhoja dvandvaṃ tava tadapi kāmākṣi hṛdayaṃ
munīnāṃ śāntānāṃ katham aniśam asmai spṛhayate ||

O Kāmākṣi! In spite of your lotus feet (having enmity, jealousy, desire 
as described in the previous line), how is it that the heart of the 
tranquil1 munīs always desires your twin lotus feet?

Notes:
1. In the Upaniṣads, the word śānta is used for the one who has 

completely subdued his mind and has a mind free from doṣās. The 
mind of the munīs is free from kāma (desire), krodha (anger), and 
mātsarya (jealousy).

Summary: 
The Paradox of the Lotus Feet of Kāmākṣi 
O Kāmākṣi! Your twin lotus foot has enmity against the chief of 
elephants in the sport of gentle gait, it has jealousy against the clear, 
beautiful lotuses, (also) it inspires desire. In spite of this, how is it that 
the heart of the tranquil munīs always desires your twin lotus feet?
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iनरFता शोिण2ना चरणiकरणानT तव िश^
सिम/धाना स/XयाRिचरचलराज/यतन| ।
असामÈयy�न6 पiरभiवतunतGसमRचT
सरोजानT जा{ मuकuलयiत शोभT 8iतiदनम् ॥70॥
nirastā śoṇimnā caraṇakiraṇānāṃ tava śive
samindhānā sandhyāruciracalarājanyatanaye |
asāmarthyādenaṃ paribhavitumetatsamarucāṃ
sarojānāṃ jāne mukulayati śobhāṃ pratidinam ||70||

iनरDता - nirastā - defeated, eliminated; शोिण$ना - śoṇimnā - by red color; 
चरण iकरणानO - caraṇa kiraṇānāṃ - of rays emanating from your feet; तव - 
tava - your; िशZ - śive - O Auspicious One!; सिम(धाना - samindhānā - 
augmented; स(UयाMिचः - sandhyāruciḥ - the shine at the time of 
Sandhyā (evening); अचलराज(यतन}  - acalarājanyatanaye - O Daughter of 
the Chief of the Mountains (Himavān); असाम�य�त् - asāmarthyāt - owing 
to incapacity;  एन+ - enaṃ - this (lotus feet); पiरभiवतuम्   - paribhavitum - to 
bring disgrace to; एतत् - etat - this; समMचO - samarucāṃ - having equal 
beauty (like the lotus feet); सरोजानO - sarojānāṃ - of the lotuses; जाv  - 
jāne - I know; मuकuलयiत - mukulayati - closes (the petals); शोभO - śobhāṃ - 
their beauty, glory; /iतiदनम् - pratidinam - everyday.

iनरFता शोिण2ना चरण iकरणानT तव िश^ / सिम/धाना स/XयाRिचः / अचलराज/यतन| ।
nirastā śoṇimnā caraṇa kiraṇānāṃ tava śive / samindhānā 
sandhyāruciḥ / acalarājanyatanaye |

O Auspicious One! O Daughter of Himavān, the Chief of Mountains! 
The shine of Sandhyā (evening time), defeated by the red color of the 
rays emanating from your feet, and further angered...

असामÈयyत्  एन6 पiरभiवतuम् / एतत् समRचT सरोजानT जा{ मuकuलयiत शोभT 8iतiदनम् ॥
asāmarthyāt enaṃ paribhavitum / etat samarucāṃ sarojānāṃ jāne 
mukulayati śobhāṃ pratidinam ||
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...by not having the capacity to bring disgrace (to your lotus feet), 
(instead) closes, everyday, the glory of the lotuses, which are 
equivalent in beauty (to your lotus feet). I know (this).

Summary: 
The Reason why the Lotuses Close At Night
O Auspicious One! O Daughter of Himavān, the Chief of Mountains! I 
know that the shine of sandhyā (evening time), defeated by the red 
color of the rays emanating from your feet, and further angered by not 
having the capacity to bring disgrace to the lotus feet, (instead) 
closes, everyday, the glory of the lotuses, which are equivalent in 
beauty (to your lotus feet).

उपाiद�³ाZय6 तव चरणनामा गuRरसौ
मरालानT शsE मसUणगiतलािलGयसरणौ ।
अतF? iनFत/_6 iनयतममuना स½यपदवi
8प/न6 पाथोज6 8iत दधiत कामाि� कuतuकम् ॥71॥
upādikṣaddākṣyaṃ tava caraṇanāmā gururasau
marālānāṃ śaṅke masṛṇagatilālityasaraṇau |
ataste nistandraṃ niyatamamunā sakhyapadavīṃ
prapannaṃ pāthojaṃ prati dadhati kāmākṣi kutukam ||71||

उपाiदyत् - upādikṣat - has taught; दाXय+ - dākṣyaṃ - the expertise; तव - 
tava - your; चरण नामा - caraṇa nāmā - called (Lotus) Foot; गuMः - guruḥ - 
Guru; असौ - asau - this (Guru called Lotus Foot);  मरालानO - marālānāṃ - 
swans; शo? - śaṅke - I suspect; मसPण - masṛṇa - soft, smooth, gentle; 
गiत - gati - gait; लािलBय - lālitya - the beauty of;  सरणौ  - saraṇau - the 
path, the process; अतः - ataḥ - therefore;  6 - te - the swans; iनDत([+ - 
nistandraṃ - without laziness, actively;  iनयतम्  - niyatam - always; अमuना 
- amunā - with this lotus foot;  सÇय पदवf - sakhya padavīṃ - status of 
friendship; /प(न+ - prapannaṃ - having attained; पाथोज+ /iत - pāthojaṃ 
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prati - towards lotus; दधiत - dadhati - holding;  कामािy - kāmākṣi - O 
Kāmākṣi - कuतuकम् - kutukam - enthusiasm.

उपाiद�त्  दाZय6 तव चरणनामा गuRः असौ मरालानT शsE मसUण गiत लािलGय सरणौ ।
upādikṣat dākṣyaṃ tava caraṇanāmā guruḥ asau marālānāṃ śaṅke 
masṛṇa gati lālitya saraṇau |

(O Kāmākṣi) I suspect that this Guru called your Lotus Foot has taught 
the swans expertise in the process of the beauty of gentle gait1...

Notes:
1. Kāmākṣi as the Guru of the swans (hamsās) teaching them the 

gentle gait can also be interpreted as Kāmākṣi being the Guru of the 
Paramahamsās, teaching them gentle conduct.

अतः ?  iनFत/_6 iनयतम् अमuना स½यपदवi 8प/न6 पाथोज6 8iत दधiत कामाि� कuतuकम् ॥
ataḥ te nistandraṃ niyatamamunā sakhyapadavīṃ prapannaṃ 
pāthojaṃ prati dadhati kāmākṣi kutukam ||

O Kāmākṣi, Therefore, the swans, without laziness, always hold 
enthusiasm towards the lotus that has attained the status of friendship 
with the lotus feet1

1. The lotus foot of Kāmākṣi is beautiful like the lotus. Hence, the lotus 
foot is described as being friends with the lotus. The hamsās 
(swans) being disciples of their Guru, the lotus feet of Devi, 
therefore eagerly cultivate friendship with the lotus. (The swans like 
to swim near the lotus). In the case of the Paramahamsās, their 
hearts are pure like the lotus and hence they have affinity for the 
lotus.

Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi as the Guru
O Kāmākṣi! I suspect that this Guru called your Lotus Foot has taught 
the swans expertise in the process of the beauty of gentle gait. 
Therefore, the swans, without laziness, always show enthusiasm 
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towards the lotus that has attained the status of friendship with the 
lotus foot.

दधानgः स6सग� 8क©iतमिलनgः षट्पदकuलgः
i�जाधीश±लाघाiवiधषu iवदधि�मuYकuलताम् ।
रजोिम!gः प�giनयतमiप कामाि� पदयोः
iवरोधF? यutतो iवषमशरवgiरi8यतn ॥72॥
dadhānaiḥ saṃsargaṃ prakṛtimalinaiḥ ṣaṭpadakulaiḥ
dvijādhīśaślāghāvidhiṣu vidadhadbhirmukulatām |
rajomiśraiḥ padmairniyatamapi kāmākṣi padayoḥ
virodhaste yukto viṣamaśaravairipriyatame ||72||

दधानdः - dadhānaiḥ - holds; स+सग� - saṃsargaṃ - association; /क®iतमिलनdः - 
prakṛti malinaiḥ - by nature dirty; षट्पदकuलdः - ṣaṭpadakulaiḥ - groups of 
six-legged bees; i�जाधीश - dvijādhīśa - Moon—the Head of the 
Brāhmaṇās; �लाघा - ślāghā - praising; iवiधषu - vidhiṣu - in the process of; 
iवदधि ः - vidadhadbhiḥ - holding; मuकuलताम् -  mukulatām - closes (petals), 
withers; रजोिम:dः - rajomiśraiḥ - mixed with pollen dust, rajas; प�dः - 
padmaiḥ - lotuses; iनयतम् - niyatam - always; अiप  - api - also; कामािy - 
kāmākṣi - O Kāmākṣi - पदयोः - padayoḥ - feet; iवरोधः - virodhaḥ - enmity 
towards; 6 - te - your; यu~तः  - yuktaḥ - it is appropriate that; iवषमशर - 
viṣamaśara - Manmatha—the one with unequal arrows (five different 
flower arrows); iवषमशर वdiर - viṣamaśara vairi - Śiva—the enemy of 
Manmatha; iवषमशर वdiर i/यतk  - viṣamaśara vairi priyatame - O Beloved of 
Śiva—the enemy of Manmatha.

दधानgः स6सग� 8क©iतमिलनgः षट्पदकuलgः / i�जाधीश ±लाघा iवiधषu iवदधि�ः मuकuलताम् ।
dadhānaiḥ saṃsargaṃ prakṛtimalinaiḥ ṣaṭpadakulaiḥ / dvijādhīśa 
ślāghā vidhiṣu vidadhadbhiḥ mukulatām |

The lotuses hold association with the naturally dirty six-legged (black) 
bees (whereas the lotus feet of Kāmākṣi are pure, and do not 
associate with tamo guṇa); the lotuses wither when the (white) moon1 
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is praised (the lotuses close when the moon appears) (whereas the 
lotus feet of Kāmākṣi associates with the moon who is the Head of the 
Brāhmanās, and which represents sattva guṇa)

Notes:
1. Dvijādhīśa refers to the moon as the Head (adhīśa) of the twice-

born  Brāhmaṇās (dvijā). The moon itself is considered as dvijā 
since it was once born as the son of sage Atri and later born out of 
the ocean, during the time of samudra manthanam (churning of the 
ocean).

रजोिम!gः प�gः /  iनयतम् अiप कामाि� पदयोः iवरोधः ? यutतः iवषमशरवgiर i8यतn ॥
rajomiśraiḥ padmaiḥ / niyatam api kāmākṣi padayoḥ virodhaḥ te yuktaḥ 
viṣamaśaravairi priyatame ||

O Kāmākṣi! O Beloved of Śiva—the enemy of Manmatha who has 
unequal number (of five different flower) arrows! The lotuses are 
mixed with (red) pollen dust (rajaḥ) (whereas the lotus feet of Kāmākṣi 
are pure, and do not associate with rajo guṇa); It is appropriate that 
your feet always have enmity toward the lotuses

Summary: 
The Enmity of Lotus Feet of Kāmākṣi towards the Lotus is 
Justified
O Kāmākṣi! O Beloved of Śiva—the enemy of Manmatha who has 
unequal number (of five different flower) arrows! It is appropriate that 
your feet always have enmity toward the lotuses, for
- the lotuses hold association with the naturally dirty six-legged 

(black) bees (whereas the lotus feet of Kāmākṣi are pure, and do not 
associate with tamo guṇa )

- the lotuses wither when the (white) moon is praised (the lotuses 
close when the moon appears) (whereas the lotus feet of Kāmākṣi 
associate with the moon who, as the Head of the Brāhmanās, 
represents sattva guṇa)

- the lotuses are mixed with (red) pollen dust (rajaḥ) (whereas the 
lotus feet of Kāmākṣi are pure, and do not associate with rajo guṇa).
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कiवGव!ीिम!ीकरणiनपuणौ र�णचणौ
iवप/नानT !ीम/निलनमसUणौ शोणiकरणौ ।
मuनी/_ाणाम/तःकरणशरणौ म/दसरणौ
मनो�ौ कामाZया �iरतहरणौ नौिम चरणौ ॥73॥
kavitvaśrīmiśrīkaraṇanipuṇau rakṣaṇacaṇau
vipannānāṃ śrīmannalinamasṛṇau śoṇakiraṇau |
munīndrāṇāmantaḥkaraṇaśaraṇau mandasaraṇau
manojñau kāmākṣyā duritaharaṇau naumi caraṇau ||73||

कiवBव:ी -  kavitvaśrī - poetry (Sarasvatī) and wealth (Lakṣmī), glory of 
(various types of) poetry; िम:ी करण - miśrī karaṇa - doing the mixing of; 
iनपuणौ - nipuṇau - experts in; रyण चणौ - rakṣaṇa caṇau - experts in 
protecting; iवप(नानO - vipannānāṃ - those who are in danger or having 
afflictions; :ीमत् निलन  - śrīmat nalina - glorious lotus; मसPणौ - masṛṇau - 
soft; शोणiकरणौ - śoṇakiraṇau - having red rays; मuनी([ाणाम् - munīndrāṇām 
- chiefs of munīs;  अ(तःकरण - antaḥkaraṇa - in the heart of;  शरणौ - 
śaraṇau - takes rest; म(द सरणौ - manda saraṇau - gentle gait; मनो�ौ - 
manojñau - enchanting; कामाXयाः - kāmākṣyā - of Kāmākṣi; �iरतहरणौ - 
duritaharaṇau - removing all difficulties;  नौिम - naumi - I worship, I 
prostrate;  चरणौ - caraṇau - feet.

कiवGव!ी िम!ी करण iनपuणौ / र�णचणौ iवप/नानT / !ीमत् निलन मसUणौ / शोणiकरणौ ।
kavitvaśrī miśrī karaṇa nipuṇau / rakṣaṇacaṇau vipannānāṃ /śrīmat 
nalina masṛṇau / śoṇakiraṇau |

(I worship the feet of Kāmākṣi) that are experts in mixing the glory of 
poetry (Sarasvatī) and wealth (Lakṣmī) (or) that are experts in mixing 
different glorious forms of poetry; that are experts in protecting those 
who are in danger; that are soft like the glorious lotuses; that have red 
rays...
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मuनी/_ाणाम् अ/तःकरण शरणौ / म/दसरणौ / मनो�ौ / कामाZयाः / �iरतहरणौ / नौिम चरणौ ॥
munīndrāṇām antaḥkaraṇa śaraṇau / mandasaraṇau / manojñau /
kāmākṣyāḥ / duritaharaṇau / naumi caraṇau ||

I worship the feet of Kāmākṣi that take rest in the hearts of the chiefs 
of munīs; that have a gentle gait; that are enchanting; that remove all 
difficulties

Summary:  
The Worship of the Lotus Feet of Kāmākṣi, The Glory of the Lotus 
Feet of Kāmākṣi
I worship the feet of Kāmākṣi
- that are experts in mixing the glory of poetry (Saraswati) and wealth 

(Lakṣmi) (or) that are experts in mixing different glorious forms of 
poetry

- that are experts in protecting those who are in danger
- that are soft like the glorious lotuses
- that have red rays
- that take rest in the hearts of the chiefs of munīs
- that have a gentle gait
- that are enchanting
- that remove all difficulties

परFमाGसवYFमादiप च परयोमuYिtतकरयोः
नख!ीिभ�यoG«ाकिलततuलयोFताjतलयोः ।
iनली| कामाZया iनगमनuतयोनyiकनतयोः
iनरFत8ो/मील/निलनमदयोuव पदयोः ॥74॥
parasmātsarvasmādapi ca parayormuktikarayoḥ
nakhaśrībhirjyotsnākalitatulayostāmratalayoḥ |
nilīye kāmākṣyā nigamanutayornākinatayoḥ
nirastapronmīlannalinamadayoreva padayoḥ ||74||

परDमात् - parasmāt - superior; सवWDमात् - sarvasmāt - all; अiप  च  - api ca - 
more than; परयोः - parayoḥ - superior things; मuि~त करयोः - mukti karayoḥ 
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- give liberation; नख:ीिभः - nakhaśrībhiḥ - by the radiance of the (toe) 
nails; zयोBµा - jyotsnā - moonlight; किलत - kalita - creating; तuलयोः - tulayoḥ 
- equivalence to; ताg  - tāmra - copper color; तलयोः  - talayoḥ - bottom of 
the feet, soles; iनली} - nilīye - I merge; कामाXयाः - kāmākṣyāḥ  - of 
Kāmākṣi; iनगम नuतयोः - nigama nutayoḥ - praised by the Vedās; नाiक नतयोः 
- nāki natayoḥ - worshipped by the devās; iनरDत - nirasta - defeated;  
/ो(मीलन् - pronmīlan - fully blossomed; opened out; निलन  - nalina - lotus; 
मदयोः - madayoḥ - arrogance;  एव - eva - only; पदयोः - padayoḥ - feet.

परFमात् सवYFमात् अiप च परयोः / मuिtत करयोः / नख!ीिभः �योG«ा किलत तuलयोः / ताj तलयोः ।
parasmāt sarvasmāt api ca parayoḥ / mukti karayoḥ / nakhaśrībhiḥ 
jyotsnā kalita tulayoḥ / tāmratalayoḥ |

(The lotus feet of Kāmākṣi) that are superior to all that is superior; that 
grant liberation; that create radiance from the (toe) nails which is 
equivalent to that of the moonlight; that have copper colored soles...

iनली| कामाZयाः / iनगम नuतयोः / नाiक नतयोः / iनरFत 8ो/मीलन् निलन मदयोः / एव पदयोः 
nilīye kāmākṣyāḥ / nigama nutayoḥ / nāki natayoḥ / nirasta pronmīlan 
nalina madayoḥ eva padayoḥ ||

The lotus feet of Kāmākṣi that are praised by the Vedās; that are 
worshipped by the devās1; that defeat the arrogance of the fully 
blossomed lotus; I merge in the lotus feet of Kāmākṣi

Notes:
1. Nāka is Svargaloka or Devaloka where there is no (na) pain (aka). 

The devās who reside in Nāka are called nāki.

Summary: 
Prayer to Merge in the Lotus Feet of Kāmākṣi, Glory of the Lotus 
Feet of Kāmākṣi
I merge in the lotus feet of Kāmākṣi
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- that are superior to all that is superior
- that grant liberation
- that create radiance from the (toe) nails which is equivalent to that of 

the moonlight
- that have copper colored soles
- that are praised by the Vedās
- that are worshipped by the devās
- that defeat the arrogance of the fully blossomed lotus

Fवभावाद/यो/य6 iकसलयमपीद6 तव पद6
jiद2ना शोिण2ना भगवiत दधा? सदUशताम् ।
व{ प$वYF|£छा सततमव{ iक तu जगतT
परF|Gथ6 Êदः Fफuरiत Ciद कामाि� सuiधयाम् ॥75॥
svabhāvādanyonyaṃ kisalayamapīdaṃ tava padaṃ
mradimnā śoṇimnā bhagavati dadhāte sadṛśatām |
vane pūrvasyecchā satatamavane kiṃ tu jagatāṃ
parasyetthaṃ bhedaḥ sphurati hṛdi kāmākṣi sudhiyām ||75||

Dवभावात् - svabhāvāt - by nature;  अ(यो(य+ - anyonyaṃ - mutually;  iकसलयम् 
- kisalayam - tender sprout; अपी  - api - even though;  इद+ - idaṃ - this; तव 
- tava - your; पद+ - padaṃ - (lotus) foot;  giद$ना - mradimnā - soft; शोिण$ना - 
śoṇimnā - red color; भगवiत  - bhagavati - O Bhagavati;  दधा6 - dadhāte  - 
holds;  सदPशताम्  - sadṛśatām - equivalence, parallel; वv - vane - in the 
forest; पTवWDय - pūrvasya - of the former (the sprouts); इ�छा - icchā - 
desire; सततम् - satatam - always, constant; अवv  - avane - protection;  iक 
तu - kiṃ tu - but; जगतO - jagatāṃ - of the worlds; परDय - parasya - of the 
latter (the lotus foot);  इBथ+ - itthaṃ - this; Êदः - bhedaḥ - difference; 
Dफuरiत - sphurati - appears, arises; =iद - hṛdi - in the hearts;  कामािy - 
kāmākṣi - O Kāmākṣi; सuiधयाम् - sudhiyām - of wise people.

This Śloka includes a play on the words vana (forest) and avana (to 
protect).
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Fवभावात् अ/यो/य6 iकसलयम् अपी इद6 तव पद6 jiद2ना शोिण2ना भगवiत दधा? सदUशताम् ।
svabhāvāt anyonyaṃ kisalayam api idaṃ tava padaṃ mradimnā 
śoṇimnā bhagavati dadhāte sadṛśatām |

O Bhagavati!1 By nature, even though the tender sprouts (and) this 
(lotus) foot of yours hold a mutual parallel in softness and in redness...

Notes:
1. Bhagavati is the one who has bhaga—the six-fold virtues in 

absolute measure. The Viṣṇu Purāṇa says—

ऐ�यWDय समKDय धमWDय यशसः ि:यः ।
�ानवdराªययो�dव ष`णO भग इतीरणा ॥ ६.५.४७॥
aiśvaryasya samagrasya dharmasya yaśasaḥ śriyaḥ |
jñānavairāgyayoścaiva ṣaṇṇāṁ bhaga itīraṇā ||6.5.47||

Aiśvarya (overlordship), dharma (all dharma), yaśa (all fame), śri (all 
wealth), jñāna (all knowledge), vairāgya (total dispassion). These six 
are known as bhaga. ||6.5.47||

व{ प$वYFय इ£छा सततम् / अव{ iक तu जगतT परFय / इGथ6 Êदः Fफuरiत Ciद कामाि� सuiधयाम् ||
vane pūrvasya icchā satatam / avane kiṃ tu jagatāṃ /
parasya itthaṃ bhedaḥ sphurati hṛdi kāmākṣi sudhiyām ||

...the former (the tender sprouts) has a constant desire for the forest 
(vana); but the latter (the lotus foot of Kāmākṣi) has a constant desire 
to protect (avana) the worlds; O Kāmākṣi! (The knowledge of) this 
difference (between the two) arises in the heart of the wise people

Summary: 
The Similarity and Difference between the Sprouts and the Lotus 
Feet of Kāmākṣi 
O Bhagavati, O Kāmākṣi! By nature, even though the tender sprouts 
and this lotus foot of yours hold a mutual parallel in softness and in 
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redness, the former (the tender sprouts) has a constant desire for the 
forest (vana) and the latter (the lotus foot of Kāmākṣi) has a constant 
desire to protect (avana) the worlds. O Kāmākṣi! The knowledge of 
this difference (between the two) arises in the heart of the wise 
people.

कथ6 वाचालोऽiप 8कटमिणमzजीरiननदgः
सदgवान/दा_yि/वरचयiत वाच6यमजनान् ।
8क©Gया ? शोण£छiवरiप च कामाि� चरणो
मनीषानgमYKय6 कथिमव नUणT मTसलय? ॥76॥
kathaṃ vācālo'pi prakaṭamaṇimañjīraninadaiḥ
sadaivānandārdrānviracayati vācaṃyamajanān |
prakṛtyā te śoṇacchavirapi ca kāmākṣi caraṇo
manīṣānairmalyaṃ kathamiva nṛṇāṃ māṃsalayate ||76||

कथ+ - kathaṃ - how is it that; वाचालः - vācālaḥ - the expert in speaking, 
making a lot of sounds; अiप - api - even though;  /कट - prakaṭa - 
emanating from, manifesting from; मिण - maṇi - gem-studded; मuजीर - 
mañjīra - anklets; iननदdः - ninadaiḥ - sounds; सदdव - sadaiva - always;  
आन(द - ānanda - bliss; आ[ान्  - ārdrān - wet; iवरचयiत - viracayati - makes; 
वाच+ - vācaṃ - speech; यम  - yama - controlling (the sense organs and 
mind); जनान्  - janān - those people who;  /क®Bया - prakṛtyā - by nature;  6 
- te - your; शोणः - śoṇaḥ - red color; छiवः - chaviḥ - appearance; अiप  - api 
- also; च - ca - and; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; चरणः -  caraṇaḥ - foot; 
मनीषा - manīṣā - understanding; नdमWHय+ - nairmalyaṃ - stain-free, pure, 
whiteness; कथम्  इव - katham iva - how is it that;  नPणO - nṛṇāṃ - of people; 
मOसलय6 - māṃsalayate - nourishes (literally, makes muscular, fleshy). 

कथ6 वाचालः अiप 8कट मिण मzजीर iननदgः सदgव आन/द आ_ान् iवरचयiत वाच6 यम जनान् ।
kathaṃ vācālo'pi prakaṭa maṇi mañjīra ninadaiḥ sadaiva ānanda ārdrān 
viracayati vācaṃ yama janān |
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How is it that the sounds emanating from the gem-studded anklets 
even though being the expert in speaking (making sounds), make 
those who are controlled in speech1 wet with bliss (immerses them in 
bliss)?...

Notes:
1. Yama in Patanjali Yoga refers to the control of all sense organs and 

mind. It is used here to indicate the control the speech. Patanjali 
Yoga is the eightfold (ashtānga) path of Yama (moral discipline, 
control of sense organs), Niyama (following procedures, control of 
mind), Āsana (physical postures), Prānayāma (breathing 
techniques), Pratyāhārā (withdrawal from saṃsāra), Dhāraṇa 
(concentration), Dhyāna (meditation), and Samādhi (state of bliss). 

In this Śloka, Śrī Mūka Kavi brings out the fact that the munīs who 
have controlled their speech prefer silence and not constant sound, 
and yet the sounds from Devi’s anklets immerse them in bliss. 

8क©Gया ? शोणः छiवः अiप च कामाि� चरणः मनीषा नgमYKय6 कथम्  इव नUणT मTसलय? ॥
prakṛtyā te śoṇaḥ chaviḥ api ca kāmākṣi caraṇaḥ
manīṣā nairmalyaṃ katham iva nṛṇāṃ māṃsalayate ||

and also, how is that your (lotus) foot which by nature is red in 
appearance, nourishes the understanding of people making  it dirt-
free (white)?

Summary: 
The Wonder of the Lotus Feet of Kāmākṣi 
O Kāmākṣi! How is it that the sounds emanating from the gem-
studded anklets, even though being the expert in speaking (making 
sounds), make those who are controlled in speech wet with bliss 
(immerses them in bliss)? And, also how is that your lotus foot which, 
by nature, is red in appearance, nourishes the understanding of people 
making it dirt-free (white)?
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चल�U¨णावीचीपiरचलनपयyकuलतया
मu�Æy/तFता/तः परमिशववामाि� परवान् ।
iततीषuYः कामाि� 8चuरतरकमy2बuiधममu6
कदाह6 ल¦F| ? चरणमिण�तu6 iगiरसu? ॥77॥
calattṛṣṇāvīcīparicalanaparyākulatayā
muhurbhrāntastāntaḥ paramaśivavāmākṣi paravān |
titīrṣuḥ kāmākṣi pracuratarakarmāmbudhimamuṃ
kadāhaṃ lapsye te caraṇamaṇisetuṃ girisute ||77||

चलत् - calat - always arising; तPणा - tṛṣṇā - desire; वीची - vīcī - waves of; 
पiरचलन - paricalana - constant movement of; पय�कuलतया - paryākulatayā - 
feeling miserable; मu�ः - muhuḥ - constantly;  �ा(तः - bhrāntaḥ - deluded;  
ता(तः - tāntaḥ - fatigued; परमिशव वामािy - paramaśiva vāmākṣi - O Consort 
of Paramaśiva; परवान् - paravān - subservient, not independent;  iततीषuWः - 
titīrṣuḥ - want to cross; कामािy  - kāmākṣi - O Kāmākṣi; /चuरतर - 
pracuratara - extraordinarily heavy, endless, कमW अ$बuiधम्  - karma 
ambudhim - ocean of karma;  अमu+ - amuṃ - this (lotus foot); कदाह+ - 
kadāhaṃ - when will I; ल«D} - lapsye - get; 6  - te -  your; चरण मिण �तu+  - 
caraṇa maṇi setuṃ - gem-studded bridge-like foot; iगiरसu6 - girisute - O 
Daughter of Himavān.
चलत् तU¨णा वीची पiरचलन पयyकuलतया / मu�ः Æा/तः Fता/तः परमिशववामाि� परवान् ।
calat tṛṣṇā vīcī paricalana paryākulatayā / muhuḥ bhrāntaḥ tāntaḥ 
paramaśivavāmākṣi paravān |

O Consort1 of Paramaśiva! (I am) feeling extremely miserable from the 
constant movement of the continuously arising waves of desire; (I am) 
constantly deluded2, fatigued, and subservient3 (to the waves of 
desire)...
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Notes:
1. Vāmākṣi refers to Devi as the woman with beautiful (vāma) eyes 

(akṣi). It also refers to Devi who is on the left (vāma) side of Śiva.

2. Delusion is not knowing what is right and what is wrong.

3. When we are in the grip of the wave of desires, we are completely 
dependent, and we are helplessly moved wherever the wave takes 
us.

iततीषuYः कामाि� 8चuरतर कमY अ2बuiधम्  / अमu6 कदाह6 ल¦F| ? चरणमिण�तu6 iगiरसu? ॥
titīrṣuḥ kāmākṣi pracuratara karmāmbudhim amuṃ
kadāhaṃ lapsye te caraṇamaṇisetuṃ girisute |

O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān!  (I am) desirous of crossing the 
endless ocean of karma1; When will I get this gem-studded bridge-like 
(lotus) foot of yours?

Notes:
1. Pracuratara refers to the endless karma that we have accumulated 

from crores of previous births. All desires arise from karma. Jñānis 
do not have desire since they have exhausted their karma with the 
fire of the supreme knowledge, as seen in Śloka 35 of this Śatakam.

Summary: 
Prayer to the Gem-studded Bridge-like Lotus Foot of Kāmākṣi
O Consort of Paramaśiva! I am feeling extremely miserable from the 
constant movement of the continuously arising waves of desire. I am 
constantly deluded, fatigued, and subservient (to the waves of desire). 
O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān! I am desirous of crossing the 
endless ocean of karma. When will I get this gem-studded bridge-like 
(lotus) foot of yours?
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iवशu¨य/GयT 8�ासiरiत �iरतPी¨मसमय-
8भा^ण �ीणe सiत मम मनःEiकiन शuचा ।
Gवदीयः कामाि� Fफuiरतचरणा2भोदमiहमा
नभोमासाटोप6 नगपiतसu? iक न कuR? ॥78॥
viśuṣyantyāṃ prajñāsariti duritagrīṣmasamaya-
prabhāveṇa kṣīṇe sati mama manaḥkekini śucā |
tvadīyaḥ kāmākṣi sphuritacaraṇāmbhodamahimā
nabhomāsāṭopaṃ nagapatisute kiṃ na kurute ||78||

iवशuय(BयO - viśuṣyantyāṃ - has dried up; /�ा सiरiत - prajñā sariti - river of 
knowledge, awareness, understanding;  �iरत - durita - misery; Kीम  समय- 
grīṣma samaya - Summer season; /भाZण - prabhāveṇa - by the effect 
of; yीणe सiत  - kṣīṇe sati - becomes weak, emaciated; मम  - mama - my;  
मनः ?iकiन  - manaḥ kekini - peacock-like mind; शuचा - śucā - grief; Bवदीयः - 
tvadīyaḥ - by your; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; Dफuiरत - sphurita - 
which manifests as; चरण - caraṇā - (lotus) foot; अ$भोद - ambhoda - 
cloud; मiहमा - mahimā - glory of; नभोमास  - nabhomāsa - month of 
Śrāvana; आटोप+ - āṭopaṃ - visible show;  नगपiतसu6 - nagapatisute - O 
Daughter of Himavān; iक न कuM6 - kiṃ na kurute - why is it not doing (the 
rain shower of Śrāvana month). 

iवशu¨य/GयT 8�ासiरiत �iरत Pी¨म समय 8भा^ण �ीणe सiत मम मनः Eiकiन शuचा ।
viśuṣyantyāṃ prajñāsariti durita grīṣma samaya prabhāveṇa kṣīṇe sati 
mama manaḥ kekini śucā |

By the effects of the summer season-like misery, the river of my 
knowledge has dried up. My peacock1-like mind has become 
emaciated from grief...
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Notes:
1. The peacock always awaits the rainy season. The peacock-like 

mind, tired from the summer heat-like difficulties also awaits the 
shower of blessings of the rainy season.

Gवदीयः कामाि� Fफuiरत चरण अ2भोद मiहमा नभोमास आटोप6 नगपiतसu? iक न कuR? ॥
tvadīyaḥ kāmākṣi sphurita caraṇa ambhoda mahimā nabhomāsa 
āṭopaṃ nagapatisute kiṃ na kurute ||

O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān! Why is the glory that manifests 
from your cloud-like foot not doing the visible act of the month of 
Śrāvana (the rainy season)?

Notes:
1. The two months of Nabha (Śrāvana) and Nabhasya (Bhādrapada) 
are considered to be the rainy season.

Summary:
Prayer for the Rain Shower of the Lotus Foot of Kāmākṣi
O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān! By the effects of the summer 
season-like misery, the river of my knowledge has dried up. My 
peacock-like mind has become emaciated from grief. Why is the glory 
that manifests from your cloud-like foot not doing the visible act of the 
month of Śrāvana (the rainy season)?

iवनjाणT ®तोभवनवलभीसीि2न चरण-
8दीÀ 8ाका±य6 दधiत तव iनध$Yततमiस ।
असीमा कामाि� Fवयमलघu�¨कमYलहरी
iवघ$णY/ती शाi/त शलभपiरपाटीव भज? ॥79॥
vinamrāṇāṃ cetobhavanavalabhīsīmni caraṇa-
pradīpe prākāśyaṃ dadhati tava nirdhūtatamasi |
asīmā kāmākṣi svayamalaghuduṣkarmalaharī
vighūrṇantī śāntiṃ śalabhaparipāṭīva bhajate ||79||
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iवनgाणO - vinamrāṇāṃ - of those who worship;  ¸तोभवन  - cetobhavana - 
the mansion of their mind; वलभी - valabhī - upper floor; सीि$न - sīmni - in 
the area; चरण /दीÍ  - caraṇa pradīpe - lamp-like (lotus) foot;  /ाका�य+ - 
prākāśyaṃ - light; दधiत - dadhati - provides;  तव - tava - your;  iनधTWत - 
nirdhūta - destroys; तमiस  - tamasi - darkness; असीमा - asīmā - limitless; 
कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; Dवयम् - svayam - automatically; अलघu - 
alaghu - not small, large; �कमWलहरी  - duṣkarmalaharī - waves of evil 
acts; iवघTणW(ती - vighūrṇantī - fall swirling and get destroyed; शाi(त - 
śāntiṃ -  (attain) peace; शलभ  पiरपाटी इव - śalabha paripāṭī iva - like rows 
(paripāṭī) of moths (śalabha); भज6 - bhajate - attain (peace).

iवनjाणT ®तोभवन वलभी सीि2न चरण 8दीÀ 8ाका±य6 दधiत तव iनध$Yत तमiस ।
vinamrāṇāṃ cetobhavana valabhī sīmni caraṇa pradīpe prākāśyaṃ 
dadhati tava nirdhūta tamasi |

In the upper floor1 of the mansion of the minds of those who worship 
(you), your lamp-like (lotus) foot provides light (and) destroys 
darkness...

Notes:
1. A lamp that is placed at a higher elevation lights up the entire area. 

Similarly, the lamp-like lotus foot of Kāmākṣi placed in the top floor 
of the mansion of the mind, lights up and clears the entire mind.

असीमा कामाि� Fवयम् अलघuु �¨कमY लहरी iवघ$णY/ती शाi/त शलभ पiरपाटी इव भज? ॥
asīmā kāmākṣi svayam alaghuduṣkarmalaharī vighūrṇantī śāntiṃ 
śalabha paripāṭī iva bhajate ||

O Kāmākṣi! (In that lamp) the limitless, large waves of evil acts 
automatically fall swirling, as if like rows of moths, and attain peace 
(get eliminated).
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Summary: 
The Glory of the Lamp-like Lotus Foot of Kāmākṣi
O Kāmākṣi! In your lamp-like foot, that is placed in the upper floor of 
the mansion of the minds of those who worship you, that provides 
light destroying darkness, the limitless, large waves of evil acts 
automatically fall swirling, as if rows of moths, and attain peace (get 
eliminated).

iवराज/ती शuिtतनYखiकरणमutतामिणत?ः
iवपGपाथोराशौ तiररiप नराणT 8णमताम् ।
Gवदीयः कामाि� luवमलघuविÌभYवव{
मuनीनT �ानाÍeररिणरयमsि¼iवजय?  ॥80॥
virājantī śuktirnakhakiraṇamuktāmaṇitateḥ
vipatpāthorāśau tarirapi narāṇāṃ praṇamatām |
tvadīyaḥ kāmākṣi dhruvamalaghuvahnirbhavavane
munīnāṃ jñānāgneraraṇirayamaṅghrirvijayate ||80||

iवराज(ती - virājantī - shining like; शuि~तः - śuktiḥ - oyster; नखiकरण - nakha 
kiraṇa - rays from the (toe) nails;  मu~तामिण त6ः - muktāmaṇi tateḥ - group 
of pearls; iवपत् - vipat - danger;  पाथोराशौ - pāthorāśau - ocean of ; तiरः अiप 
- tariḥ api - also a boat; नराणO - narāṇāṃ - for those people; /णमताम् - 
praṇamatām - who prostrate; Bवदीयः - tvadīyaḥ - of yours; कामािy - 
kāmākṣi - O Kāmākṣi;  iuवम् - dhruvam - for sure; अलघu - alaghu - not 
small, large, substantial;  विÚः - vahniḥ - agni, fire;  भव वv - bhava vane - 
forest of saṃsāra (cycle of birth and death); मuनीनO - munīnāṃ - (in the 
minds) of munīs; �ाना²eः - jñānāgneḥ - fire of jñāna; अरिणः - araṇiḥ - 
sacred fire stick that is churned to produce fire; अयम् - ayam - this; 
अoिÃः - aṅghriḥ - foot;  iवजय6 - vijayate - is victorious, is effulgent.

This Śloka brings out three contrasting qualities of the lotus foot of 
Kāmākṣi as an oyster, boat, and fire.
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iवराज/ती शuिtतः नख iकरण मutतामिण त?ः / iवपत् पाथोराशौ तiरः अiप नराणT 8णमताम् ।
virājantī śuktiḥ nakha kiraṇa muktāmaṇi tateḥ / vipat pāthorāśau tariḥ 
api narāṇāṃ praṇamatām |

(The lotus foot of Kāmākṣi) in which the rays emanating from the (toe) 
nails shine like a group of pearls in an oyster1; also, which, for those 
people who prostrate, is the boat to cross the ocean of danger

Notes:
1. An oyster usually creates only one pearl. But here the wonder of the 

lotus foot of Kāmākṣi is highlighted by saying that the rays from the 
(toe) nails appear like a group of pearls in an oyster.

Gवदीयः कामाि� luवम् अलघu विÌः भवव{ / मuनीनT �ानाÍeः अरिणः / अयम् अsि¼ः iवजय?  ॥
tvadīyaḥ kāmākṣi dhruvam alaghu vahniḥ bhavavane / 
munīnāṃ jñānāgneḥ araṇiḥ / ayam aṅghriḥ vijayate ||

(The lotus foot of Kāmākṣi) which for sure is the substantial agni that 
burns the forest of saṃsāra; which is the fire stick (to kindle) the fire 
of supreme knowledge. O Kāmākṣi! This lotus foot of yours is 
victorious (effulgent).

Summary: 
The Glory of the Lotus Foot of Kāmākṣi
O Kāmākṣi! This lotus foot of yours
- from which the rays emanating from the (toe) nails shine like a group 

of pearls in an oyster
- also which, for those people who prostrate, is the boat to cross the 

ocean of danger 
- which is, for sure, the substantial agni that burns the forest of 

saṃsāra
- which is the fire stick to kindle the fire of supreme knowledge
is victorious (effulgent).
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समFतgः स6�aयः सततमiप कामाि� iवबuधgः
Fतuतो ग/धवY~ीसuलिलतiवप'ीकलरवgः ।
भवGया िभ/दानो भवiगiरकuल6 जUि2भततमो-
बल_ोही मात[रणपuRÎतो iवजय? ॥81॥
samastaiḥ saṃsevyaḥ satatamapi kāmākṣi vibudhaiḥ
stuto gandharvastrīsulalitavipañcīkalaravaiḥ |
bhavatyā bhindāno bhavagirikulaṃ jṛmbhitatamo-
baladrohī mātaścaraṇapuruhūto vijayate ||81||

समDतdः - samastaiḥ - all;  स+�]यः - saṃsevyaḥ - worshipped;  सततम्  - 
satatam - always;  अiप - api - also; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; iवबuधdः - 
vibudhaiḥ - by devās and jñānīs;  Dतuतः - stutaḥ - praised by;  ग(धवWxी  - 
gandharva strī - Gandharva women of Devaloka; सuलिलत - sulalita - very 
beautiful;  iवप<ी - vipañcī - vīṇā; कलरवdः - kalaravaiḥ - soft sounds;  भवBयाः 
- bhavatyāḥ - your;  िभ(दानः - bhindānaḥ - destroys, to rend asunder;  
भवiगiरकuल+ - bhavagirikulaṃ - the series of mountains of saṃsāra (cycle 
of birth and death); जPि$भत - jṛmbhita - expanding, always increasing; तमः 
- tamaḥ - darkness, ignorance; बल[ोही - baladrohī - Indra—the enemy of 
the Asura Bala or Vala;  मातः - mātaḥ - O Mother; चरण - caraṇa - (lotus) 
foot; पuMÛतो - puruhūtaḥ - Puruhūta, Indra; iवजय6 - vijayate - is victorious, 
is effulgent.

समFतgः स6�aयः सततम् अiप कामाि� iवबuधgः / Fतuतः ग/धवY~ी सuलिलत iवप'ी कलरवgः ।
samastaiḥ saṃsevyaḥ satatam api kāmākṣi vibudhaiḥ
stutaḥ gandharvastrī sulalita vipañcī kalaravaiḥ |

O Kāmākṣi! (Your lotus foot) is always worshipped by all the jñānīs and 
devās (Indra is worshipped by all the devās); (Your lotus foot) is also 
praised by the soft sounds of the very beautiful vīṇā played by the 
Gandharva women (Indra is also praised by the music played by 
Gandharva women)...
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भवGयाः / िभ/दानो भवiगiरकuल6 / जUि2भततमो बल_ोही / मातः चरणपuRÎतो iवजय? ॥
bhavatyāḥ / bhindāno bhavagirikulaṃ / jṛmbhitatamo-
baladrohī / mātaḥ caraṇapuruhūto vijayate ||

(O Kāmākṣi! Your lotus foot) destroys the series of mountains1 of 
saṃsāra (Indra cut off the wings of the mountains2); (Your lotus foot) 
is the enemy of ever-expanding Balāsura of ignorance (Indra is the 
enemy of the Asura Bala); O Mother! Your Indra3-like (lotus) foot is 
victorious.

Notes:
1. Each birth is described as a mountain. The jīva goes through crores 

of births, and hence Śrī Mūka Kavi describes it as a series (kulam) 
of mountains (giri).

2. The Sunderakāṇḍa of Valmiki Ramayana tells the story of how once 
upon a time the mountains had wings enabling them to fly from one 
place to another. However, they were causing a lot of destruction 
with their movement. To alleviate the trouble that this caused, Indra 
cut the wings off the mountains with his thunderbolt.

In Chapter 58 of Sunderakāṇḍa, Hanumān narrates his encounter 
with Maināka mountain to Jāmbavān saying that Maināka spoke the 
following—

पXवव(तः पuरा पu\ बभTवuः पवWत उ{माः ॥ ५.५८.१३॥
छ(दतः पPiथवf ¸Mः बाधमानाः सम(ततः ।
:uBवा नगानO चiरत+ म�([ः पाकशासनः ॥ ५.५८.१४॥
वÜeण भगवान् पyौ िच�ÝदdषO सह·शः । 
pakṣvavantaḥ purā putra babhūvuḥ parvata uttamāḥ ||5.58.13||
chandataḥ pṛthivīṃ ceruḥ bādhamānāḥ samantataḥ |
śrutvā nagānāṃ caritaṃ mahendraḥ pākaśāsanaḥ ||5.58.14||
vajreṇa  bhagavān pakṣau cicchedaiṣāṃ sahasraśaḥ |

“...The leading mountains were endowed, my son, with wings in the 
past. They ranged at will all over the earth causing trouble 
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everywhere. Hearing of the conduct of the mountains, the glorious 
and mighty Indra, the tamer of the demon Pāka, severed with his 
thunderbolt the wings of the aforesaid mountains by thousands...” 

3. Indra is also known as Puruhūta—the one who is worshipped a lot. 
At every hōma an offering is made to Indra. 

Summary: 
The Lotus Foot of Kāmākṣi and Indra
O Mother Kāmākṣi! Your Indra-like lotus foot 
- which is always worshipped by all the jñānīs and devās [Indra is 

worshipped by all the devās]
- which is also praised by the soft sounds of the very beautiful Vīṇa 

played by the Gandharva women [Indra is also praised by the music 
played by Gandharva women]

- which destroys the series of mountains of saṃsāra [Indra cut off the 
wings of the mountains]

- is the enemy of ever-expanding Balāsura of ignorance [Indra is the 
enemy of the Asura Bala]

is victorious (effulgent).

वस/त6 भtतानामiप मनiस iनGय6 पiरलसद्-
घन£छायाप$ण� शuिचमiप नUणT तापशमनम् ।
नµ/��योG«ािभः िशिशरमiप प�ोदयकर6
नमामः कामाZया[रणमiधका[यYकरणम् ॥82॥
vasantaṃ bhaktānāmapi manasi nityaṃ parilasad-
ghanacchāyāpūrṇaṃ śucimapi nṛṇāṃ tāpaśamanam |
nakhendujyotsnābhiḥ śiśiramapi padmodayakaraṃ
namāmaḥ kāmākṣyāścaraṇamadhikāścaryakaraṇam ||82||

वस(त+ - vasantaṃ - residing, also spring season; भ~तानाम् - bhaktānām - 
of the devotees; अiप  - api - also; मनiस - manasi - minds;  iनBय+ - nityaṃ - 
always; पiरलसत् - parilasat -shining; घन�छायापTण� - ghanacchāyāpūrṇaṃ - 
full of dense shade, also, full of dense clouds (of the rainy season);  
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शuिचम् - śucim - immaculate, also summer season; अiप  - api - also;  नPणO - 
nṛṇāṃ - of the people;  ताप  शमनम् - tāpa śamanam - destroys the three-
fold misery, also autumn season (that which destroys the heat of 
summer); नØ(� - nakhendu - crescent moon-like (toe) nails; zयोBµािभः - 
jyotsnābhiḥ - by the moonlight;   िशिशरम् -  śiśiram - making it cool, also, 
winter season;  अiप  - api - also; प�ोदयकर+ - padmodayakaraṃ - making 
lotuses bloom;  नमामः - namāmaḥ - we worship; कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - 
of Kāmākṣi;  चरणम् - caraṇam - (lotus) foot; अiधक आ�यW करणम् -  adhika 
āścarya karaṇam - extremely wonderful.

This Śloka describes the lotus foot of Kāmākṣi as all six seasons: 
vasanta (spring), grīṣma (summer), varṣā (monsoon), śarat (autumn), 
hemanta (cool pre-winter), and śiśira (cold winter)

वस/त6 भtतानाम्  अiप मनiस iनGय6 / पiरलसत् घन£छायाप$ण� / शuिचम्  अiप / नUणT ताप शमनम् ।
vasantaṃ bhaktānām api manasi nityaṃ / parilasat 
ghanacchāyāpūrṇaṃ / śucim api / nṛṇāṃ tāpa śamanam |

(The lotus foot of Kāmākṣi) always resides (vasanta) in the minds of 
the devotees i.e. The lotus foot of Kāmākṣi is the spring season 
(vasanta); (The lotus foot of Kāmākṣi) is full of shining dense shade 
(ghanacchāyā) i.e. The lotus foot of Kāmākṣi is the rainy season full of 
shining dense clouds (ghanacchāyā); (The lotus foot of Kāmākṣi) is 
immaculate (śuci)  i.e. The lotus foot of Kāmākṣi is the summer season 
(śuci); (The lotus foot of Kāmākṣi) destroys the misery1 
(tāpaśamanam) of people i.e. The lotus foot of Kāmākṣi is the autumn 
season which destroys the heat (tāpaśamanam) of summer...

This line can also be interpreted as—

वस/त6 भtतानामiप मनiस iनGय6 पiरलसत् घन£छायाप$ण� / शuिचमiप  नUणT तापशमनम् ।
vasantaṃ bhaktānāmapi manasi nityaṃ  parilasat 
ghanacchāyāpūrṇaṃ / śucimapi nṛṇāṃ tāpaśamanam |
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Even though the lotus foot of Kāmākṣi is the spring season (vasantam
— also, residing in the minds of devotees) it is always full of shining 
dense clouds (usually not seen in spring); Even though the lotus foot 
of Kāmākṣi is the summer season (śuci—also, immaculate), it removes 
the heat of misery1 of people

Notes:
1. Tāpa refers to the threefold misery: Ādhyātmika (misery caused by 

one’s own mind and body), Ādhibhautika (misery caused by other 
living beings), and Ādhidaivika (misery caused by the elements of 
nature such as natural disasters).

नµ/��योG«ािभः िशिशरमiप प� उदयकर6 / नमामः कामाZयाः चरणम् अiधक आ[यY करणम् ॥
nakhendujyotsnābhiḥ śiśiramapi padma udayakaraṃ /
namāmaḥ kāmākṣyāḥ caraṇam adhika āścarya karaṇam ||

(The lotus foot of Kāmākṣi) is cool (śiśira) from the moonlight of the 
rays of the crescent moon-like (toe) nails and makes the lotuses 
bloom1 i.e. The lotus foot of Kāmākṣi is the winter season (both 
hemanta and śiśira); We worship the lotus foot of Kāmākṣi that is 
extremely wonderful!

This line can also be interpreted as—

Even though the rays of the crescent moon-like (toe) nails have the 
cool moonlight of the winter season (śiśira), they bloom1 the lotus; We 
worship the lotus foot of Kāmākṣi that does such wonder!

Notes:
1. It is a wonder that the cool moonlight of the lotus foot makes the 

lotuses bloom for, usually lotuses neither bloom in winter nor in the 
night.
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Summary: 
The Wonder of the Lotus Foot of Kāmākṣi as the Seasons
We worship the lotus foot of Kāmākṣi that is extremely wonderful!
- The lotus foot of Kāmākṣi always resides (vasanta) in the minds of 

the bhaktās i.e. The lotus foot of Kāmākṣi is the spring season 
(vasanta)

- The lotus foot of Kāmākṣi is full of shining dense shade 
(ghanacchāyā) i.e. The lotus foot of Kāmākṣi is the rainy season full 
of shining dense clouds (ghanacchāyā)

- The lotus foot of Kāmākṣi is immaculate (śuci) i.e. The lotus foot of 
Kāmākṣi is the summer season (śuci)

- The lotus foot of Kāmākṣi destroys the misery (tāpaśamanam) of 
people i.e. The lotus foot of Kāmākṣi is the autumn season which 
destroys the heat (tāpaśamanam) of summer

- The lotus foot of Kāmākṣi is cool (śiśira) from the moonlight of the 
rays of the crescent moon-like (toe) nails and makes the lotuses 
bloom! i.e. The lotus foot of Kāmākṣi is the winter season (both 
hemanta and śiśira) and yet it still makes the lotuses bloom!

An additional beauty of this Śloka—
Even though the lotus foot of Kāmākṣi is the spring season (vasantam
— also, residing in the minds of devotees), it is always full of shining 
dense clouds (usually not seen in spring). Even though the lotus foot 
of Kāmākṣi is the summer season (śuci—also, immaculate), it removes 
the heat of misery of people. Even though the rays of the crescent 
moon-like (toe) nails have the cool moonlight of the winter season 
(śiśira), they bloom the lotus. We worship the lotus foot of Kāmākṣi 
that does such wonder!

कवी/_ाणT नानाभिणiतगuणिच`ीक©तवचः-
8प'aयापार8कटनकलाकौशलiनiधः ।
अधःकuवY/न�ज6 सनकभUगuमu½यgमuYiनजनgः
नमFयः कामाZया[रणपरnÁी iवजय? ॥83॥
kavīndrāṇāṃ nānābhaṇitiguṇacitrīkṛtavacaḥ-
prapañcavyāpāraprakaṭanakalākauśalanidhiḥ |
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adhaḥkurvannabjaṃ sanakabhṛgumukhyairmunijanaiḥ
namasyaḥ kāmākṣyāścaraṇaparameṣṭhī vijayate ||83||

कवी([ाणO - kavīndrāṇāṃ - of the best among poets; नाना भिणiत - nānā 
bhaṇiti - various speeches that are spoken; गuण िच\ी  क®त- guṇacitrīkṛta - 
paint pictures of qualities; वचः - vacaḥ - words; /प< - prapañca - world 
of; ]यापार - vyāpāra - activity;  /कटन  - prakaṭana - expressed, 
manifested; कला - kalā - art; कौशल  - kauśala - expertise; iनiधः - nidhiḥ  
treasure of; अधः - adhaḥ - lower; कuवWन् - kurvan - making; अ�ज+ - abjaṃ - 
lotus; सनक भPगu मuÇयdः मuiनजनdः- sanaka bhṛgu mukhyaiḥ munijanaiḥ - munīs 
like Sanaka, Bhṛgu and others; नमDयः - namasyaḥ - worshipped by; 
कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi; चरण - caraṇa - (lotus) foot; परkÎी - 
parameṣṭhi - Brahma; iवजय6 - vijayate - is victorious, is effulgent.

कवी/_ाणT नानाभिणiत गuण िच`ी क©त वचः 8प' aयापार 8कटन कला कौशल iनiधः ।
kavīndrāṇāṃ nānābhaṇiti guṇa citrī kṛta vacaḥ prapañca vyāpāra 
prakaṭana kalā kauśala nidhiḥ |

(The lotus foot of Kāmākṣi) is a treasure of expertise in manifesting 
the activity of the world of words to paint descriptive qualities in the 
various speeches of the best among poets (Brahma is the treasure of 
expertise in creating words1)

Notes:
1. Brahma has Saraswati, the devata of knowledge, as his consort and 

she resides in his tongue. Thus, Brahma also has the treasure of 
expertise of knowledge.

अधःकuवYन् अ�ज6 / सनक भUगu मu½यgः मuiनजनgः नमFयः / कामाZयाः चरण परnÁी iवजय? ॥ 
adhaḥ kurvan abjaṃ / sanaka bhṛgumukhyairmunijanaiḥ
namasyaḥ / kāmākṣyāḥ caraṇa parameṣṭhī vijayate  ||
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(The lotus foot of Kāmākṣi) puts down the lotus (in beauty) (Brahma is 
seated upon the lotus, putting it at a lower level); (The lotus foot of 
Kāmākṣi) is worshipped by munīs such as Sanaka, Bhṛgu and others 
(Brahma is also worshipped by Sanaka, Bhṛgu and others); The 
Brahma-like (lotus) foot of Kāmākṣi is victorious

Summary: 
The Lotus Foot of Kāmākṣi and Brahma
The Brahma-like lotus foot of Kāmākṣi 
- which is a treasure of expertise in manifesting the activity of the 

world of words to paint descriptive qualities in the various speeches 
of the best among poets [Brahma is the treasure of expertise in 
creating words]

- which puts down the lotus (in beauty) [Brahma is seated upon the 
lotus]

- which is worshipped by munīs such as Sanaka, Bhṛgu, and others 
[Brahma is also worshipped by Sanaka, Bhṛgu, and others]

is victorious (is effulgent).

भवGयाः कामाि� FफuiरतपदपsERहभuवT
परागाणT प$रgः पiरCतकलsकaयiतकरgः ।
नतानामामU¡e Cदयमuकuu iनमYलRिच
8स/{ iन±Ïष6 8iतफलiत iवÐ6 iगiरसu? ॥84॥
bhavatyāḥ kāmākṣi sphuritapadapaṅkeruhabhuvāṃ
parāgāṇāṃ pūraiḥ parihṛtakalaṅkavyatikaraiḥ |
natānāmāmṛṣṭe hṛdayamukure nirmalaruci
prasanne niśśeṣaṃ pratiphalati viśvaṃ girisute ||84||

भवBयाः - bhavatyāḥ - of yours; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; Dफuiरत - 
sphurita - fully blossomed, shining; पद पo?Mह - pada paṅkeruha - lotus 
foot;  भuवO - bhuvāṃ - arising from; परागाणO पTरdः- parāgāṇāṃ pūraiḥ - 
streams of pollen dust; पiर=त - parihṛta - is removed;  कलoक - kalaṅka - 
dirt, doṣās; ]यiतकरdः - vyatikaraiḥ - sticking to; नतानाम्  - natānām - of 
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those who worship; आमP¨e -  āmṛṣṭe - cleaned; =दय मuकup - hṛdaya mukure - 
mirror of the heart;  iनमWलMिच  - nirmalaruci - extremely pure; /स(v  - 
prasanne - clear; iन�Þष+ - niśśeṣaṃ - without balance, entire; /iतफलiत  - 
pratiphalati - reflects; iव�+ - viśvaṃ  - world; iगiरसu6 - girisute - O 
Daughter of Himavān.

भवGयाः कामाि� Fफuiरत पद पsERह भuवT परागाणT प$रgः पiरCत कलsक aयiतकरgः ।
bhavatyāḥ kāmākṣi sphurita pada paṅkeruha bhuvāṃ
parāgāṇāṃ pūraiḥ parihṛta kalaṅka vyatikaraiḥ |

O Kāmākṣi! The streams of pollen dust arising from your (fully 
blossomed) shining lotus foot remove the dirt (doṣās) sticking to (the 
mirror of the heart of those who worship)...

नतानाम् आमU¡e Cदयमuकuu iनमYलRिच 8स/{ / iन±Ïष6 8iतफलiत iवÐ6 iगiरसu? ॥
natānām āmṛṣṭe hṛdayamukure nirmalaruci
prasanne / niśśeṣaṃ pratiphalati viśvaṃ girisute ||

O Daughter of Himavān! The (thus) cleaned, extremely pure and clear 
mirror of the heart of those who worship, reflects the entire world1

Notes:
1. A jñāni can see the entire world in his heart. He can know the 

happenings in any part of the world in his heart. 

Summary:
The Glory of the Pollen Dust of the Lotus Foot of Kāmākṣi 
O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān! The streams of pollen dust arising 
from your fully blossomed, shining lotus foot remove the dirt (doṣās) 
sticking to the mirror of the heart of those who worship. Their thus 
cleaned, extremely pure and clear mirror-like heart, reflects the entire 
world.
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तव `Fत6 पादािGकसलयमरcया/तरमगात्
पर6 uखा¶प6 कमलममunवाि!तमभ$त् ।
िजतानT कामाि� i�तयमiप यutत6 पiरभ^
iव�Ï वासो वा शरणगमन6 वा iनजiरपोः ॥85॥
tava trastaṃ pādātkisalayamaraṇyāntaramagāt
paraṃ rekhārūpaṃ kamalamamumevāśritamabhūt |
jitānāṃ kāmākṣi dvitayamapi yuktaṃ paribhave
videśe vāso vā śaraṇagamanaṃ vā nijaripoḥ ||85||

तव - tava - your;  \Dत+ - trastaṃ - afraid of;  पादात् - pādāt - (lotus) foot; 
iकसलयम् - kisalayam - tender sprouts; अर`या(तरम् - araṇyāntaram - deep 
inside the forest; अगात् - agāt - went; पर+ - paraṃ - but;  pखा°प+ - 
rekhārūpaṃ - in the form of rekhā (mark, symbol); कमलम्  - kamalam - 
lotus; अमuम् एव - amum eva - in this (lotus foot) itself; आि:तम्  - āśritam - 
refuge; अभTत्  - abhūt - took; िजतानO  - jitānāṃ - of those who have been 
defeated; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi;  i�तयम् अiप  - dvitayam  api - two 
(options) only;  यu~त+ - yuktaṃ - are appropriate; पiरभZ - paribhave - 
when disgraced; iव�Þ वासो वा - videśe vāso vā - to go out of the country 
on exile;  शरणगमन+ वा - śaraṇagamanaṃ vā - to take refuge;  iनजiरपोः - 
nijaripoḥ - in one’s own enemy.

तव `Fत6 पादात् iकसलयम् अरcया/तरम् अगात् / पर6 uखा¶प6 कमलम्  अमuम् एव आि!तम् अभ$त्् ।
tava trastaṃ pādāt kisalayam araṇyāntaram agāt / 
paraṃ rekhārūpaṃ kamalam amum eva āśritam abhūt |

(O Kāmākṣi!) The tender sprouts, afraid of your lotus foot1, went deep 
inside the forest. But, the lotus took refuge in this lotus foot  of yours 
as the form of a mark (padma rekhā)2
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Notes:
1. The tender sprouts unable to face the competition from the lotus 

foot of Kāmākṣi in softness and in red color retreat deep inside the 
forest. 

2. The lotus having been defeated in beauty takes refuge in the lotus 
foot itself by becoming a mark. The soles of Devi’s lotus foot bear 
auspicious symbols such as the Lotus, Cakra, Śaṅkha, as seen in 
Śloka 33 of this Śatakam.

िजतानT कामाि� i�तयम् अiप यutत6 परिभ^ /  iव�Ï वासो वा शरणगमन6 वा iनजiरपोः ॥
jitānāṃ kāmākṣi dvitayam api yuktaṃ paribhave / videśe vāso vā 
śaraṇagamanaṃ vā nijaripoḥ |

O Kāmākṣi! For those who have been defeated, when in the state of 
disgrace, there are only two appropriate options; Either to go out of 
the country (on exile) or to take refuge at the feet of the enemy itself

Summary: 
The Lotus Foot of Kāmākṣi, Tender Sprouts, and Lotus
O Kāmākṣi! The tender sprouts, afraid of your lotus foot, retreated 
deep inside the forest. But, the lotus took refuge in this lotus foot  of 
yours as the form of a mark (padma rekhā). Those who have been 
disgraced in defeat have only two options that are appropriate—either 
to go out of the country (on exile) or to take refuge at the feet of the 
enemy itself.

गUहीGवा याथाÈय� iनगमवचसT �िशकक©पा-
कटा�ाकm�योiत±शिमतममताब/धतमसः ।
यत/? कामाि� 8iतiदवसम/त_Yढiयतu6
Gवदीय6 पादा�ज6 सuक©तपiरपाEन सuजनाः ॥86॥
gṛhītvā yāthārthyaṃ nigamavacasāṃ deśikakṛpā-
kaṭākṣārkajyotiśśamitamamatābandhatamasaḥ |
yatante kāmākṣi pratidivasamantardraḍhayituṃ
tvadīyaṃ pādābjaṃ sukṛtaparipākena sujanāḥ ||86||
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गPहीBवा - gṛhītvā - having taken hold of; having understood; याथा�य� - 
yāthārthyaṃ - the true import;  iनगम वचसO - nigama vacasāṃ  - of the 
words of Vedās;  �िशक - deśika - Guru; क®पा - kṛpā  - compassionate; 
कटाy - kaṭākṣa - sidelong glance; अकj - arka - sun, Sūrya; zयोiतः- jyoti - 
light of; शिमत - śamita - subdued, overcome; ममता - mamatā - mine-
ness; ब(ध - bandha - chained to (worldly bonds); तमसः  - tamasaḥ - 
darkness;  यत(6 - yatante  - make attempt;  कामािy  - kāmākṣi - O 
Kāmākṣi;  /iत iदवसम्  - prati divasam  - every day, all the time; अ(तः - 
antaḥ - inside (their) hearts;  [ढiयतu+ - draḍhayituṃ - to firm it up; Bवदीय+ - 
tvadīyaṃ - your; पाद अ�ज+ - pāda abjaṃ - lotus foot;  सuक®त - sukṛta - all 
religious merits (accrued over several births); पiरपा?न - paripākena - by 
the fruition of; सuजनाः - sujanāḥ - those who are virtuous.

गUहीGवा याथाÈय� iनगमवचसT / �िशक क©पा कटा� अकm �योiतः शिमत ममता ब/ध तमसः।
gṛhītvā yāthārthyaṃ nigamavacasāṃ / deśika kṛpā kaṭākṣa arka jyotiḥ 
śamita mamatā bandha tamasaḥ |

(O Kāmākṣi!) Having understood the true import1 of the words of the 
Vedās, having subdued the darkness of the bonds of mine-ness2 by 
the compassionate sunlight-like sidelong glance of the Guru3...

Notes:
1. It is important to understand the true import of the words of the 

Vedās, not just the word meaning.

2. Mamata, derived from mama (my), are the thoughts of mine-ness 
such as ‘This body is mine’, ‘This house is mine’, ‘This wealth is 
mine’,  ‘This spouse is mine’, ‘These children are mine’.

3. The Guru is also called Deśika since he shows the direction (diśa) of 
the right path to follow.
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यत/? कामाि� 8iतiदवसम् अ/त_Yढiयतu6 Gवदीय6 पादा�ज6 सuक©तपiरपाEन सuजनाः ॥
yatante kāmākṣi pratidivasam antardraḍhayituṃ tvadīyaṃ pādābjaṃ 
sukṛta paripākena sujanāḥ ||

...those who are virtuous, by the fruition of all their religious merits 
accrued over several births, O Kāmākṣi!, attempt to make your lotus 
foot firm in their heart everyday

Summary: 
The Lotus Foot of Kāmākṣi and the Virtuous People
O Kāmākṣi! Having understood the true import of the words of the 
Vedās, having subdued the darkness of the bonds of mine-ness by the 
compassionate sunlight-like sidelong glance of the Guru, those who 
are virtuous, by the fruition of all their religious merits accrued over 
several births, attempt to make your lotus foot firm in their heart 
everyday.

जडानाम¦य2ब Fमरणसम| तव£चरणयोः
Æम/म/थZमाभUद्घuमघuिमतiस/धu8iतभटाः ।
8स/नाः कामाि� 8सभमधरFप/दनकराः
भवि/त Fव£छ/द6 8क©iतपiरपtवा भिणतयः ॥87॥
jaḍānāmapyamba smaraṇasamaye tavaccaraṇayoḥ
bhramanmanthakṣmābhṛdghumaghumitasindhupratibhaṭāḥ |
prasannāḥ kāmākṣi prasabhamadharaspandanakarāḥ
bhavanti svacchandaṃ prakṛtiparipakvā bhaṇitayaḥ ||87||

जडानाम् अiप - jaḍānām api - even the dull-witted; अ$ब - amba - O Mother; 
Dमरण सम} - smaraṇa samaye - at the time of the thought;  तव�चरणयोः - 
tavaccaraṇayoḥ - of your feet; �मन् - bhraman - agitating (churning); 
म(थ - mantha - Manthara; XमाभPत्् - kṣmābhṛt - mountain, that which 
supports (bhṛt) the earth (kṣmā); घuमघuिमत - ghumaghumita - the sounds 
of ‘ghum’ ‘ghum’;  iस(धu - sindhu - (milk) ocean; /iतभटाः - pratibhaṭāḥ - 
competitor; /स(नाः - prasannāḥ - happy, clear; कामािy - kāmākṣi - O 
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Kāmākṣi;  /सभम्  - prasabham - by force; अधर - adhara - lips; Dप(दन  कराः - 
spandana karā - throbbing (with emotion); भवि(त - bhavanti - (the 
words) become; Dव�छ(द+ - svacchandaṃ - on their own accord; /क®iत 
पiरप~वा - prakṛti paripakvā - naturally mature; भिणतयः - bhaṇitayaḥ - 
words.

जडानाम् अiप अ2ब Fमरणसम| तव£चरणयोः /  Æमन् म/थ ZमाभUत्् घuमघuिमत iस/धu 8iतभटाः ।
jaḍānām api amba smaraṇasamaye tavaccaraṇayoḥ / bhraman mantha 
kṣmābhṛt ghumaghumita sindhu pratibhaṭāḥ |

O Mother! Even for the dull-witted, at the time of the thought of your 
feet; vying with the ‘ghum’, ‘ghum’ sounds of the milk ocean being 
agitated (churned) by the Manthara mountain...

8स/नाः कामाि� 8सभम् अधर Fप/दन कराः भवि/त Fव£छ/द6 8क©iत पiरपtवा भिणतयः ॥
prasannāḥ kāmākṣi prasabham adhara spandana karāḥ
bhavanti svacchandaṃ prakṛti paripakvā bhaṇitayaḥ ||

...clear words (emerge), O Kāmākṣi, by force through lips throbbing 
with emotion, becoming naturally mature on their own (with no effort)

Summary: 
The Glorious Blessing of Speech by the Lotus Feet of Kāmākṣi
O Mother Kāmākṣi! Even for the dull-witted, at the time of the thought 
of your feet, the lips by force throb with emotion, and 
clear words 
- that vie with the ‘ghum’, ‘ghum’ sounds of the milk ocean being 

agitated (churned) by the Manthara mountain
- that are naturally mature
emerge on their own (with no effort).
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वह/न¦य!ा/त6 मधuरiननद6 ह6सकमसौ
तnवाधः कतu� iकिमव यत? Eिलगम{ ।
भवFयgवान/द6 iवदधदiप कामाि� चरणो
भवGयाFतÑोह6 भगवiत iकnव6 iवतनu? ॥88॥
vahannapyaśrāntaṃ madhuraninadaṃ haṃsakamasau
tamevādhaḥ kartuṃ kimiva yatate keligamane |
bhavasyaivānandaṃ vidadhadapi kāmākṣi caraṇo
bhavatyāstaddrohaṃ bhagavati kimevaṃ vitanute ||88||

वहन् - vahan - carrying;  अiप  - api - even though; अ:ा(त+ - aśrāntaṃ - 
continuously, without getting exhausted; मधuर - madhura - sweet; iननद+ - 
ninadaṃ - sound; ह+सकम्  - haṃsakam - anklet, also, swan;   असौ - asau - 
this (lotus foot); तम्  एव - tam evā - for that (swan); अधः कतu� - adhaḥ 
kartuṃ - puts down, to show in a negative light; iकम्  इव - kim iva - 
why?;  यत6 - yatate - attempts;  ?िलगमv  - keligamane - in the sport of 
walking; भवDय - bhavasya - of Bhava (Parameśvara), एव - eva - even 
(for Parameśvara); आन(द+ - ānandaṃ - bliss;  iवदधत् - vidadhat - giving, 
producing; अiप  - api - even though; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; चरणः - 
caraṇaḥ - foot; भवBयाः - bhavatyāḥ - your; तत् - tat - for that (bhava, 
saṃsāra, the cycle of birth and death); [ोह+ - drohaṃ - conspiracy; भगवiत 
- bhagavati - O Bhagavati;  iकम् एव+ - kim evaṃ - why?;  iवतनu6 - vitanute - 
does.

This Śloka includes a play on the words haṃsakam (anklet, swan) and 
bhava (Parameśvara, saṃsāra).

वहन् अiप अ!ा/त6 मधuर iननद6 ह6सकम् असौ  / तnव अधः कतu� iकम् इव यत? Eिलगम{ ।
vahan api aśrāntaṃ madhuraninadaṃ haṃsakam asau / tameva adhaḥ 
kartuṃ kim iva yatate keligamane |
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Even though continuously carrying the sweet sound of the haṃsakam 
(anklet), why is (your foot) striving to put down the haṃsakam (swan) 
in the sport of walking1?...

Notes:
1. The gait of Kāmākṣi is more beautiful than that of the swans.

भवFय एव आन/द6 iवदधत् अiप कामाि� / चरणः भवGयाः तÑोह6 भगवiत iकnव6 iवतनu? ॥
bhavasa eva ānandaṃ vidadhat api kāmākṣi / caraṇaḥ bhavatyāḥ 
taddrohaṃ bhagavati kimevaṃ vitanute ||

O Kāmākṣi! Even though your foot gives bliss to even Bhava 
(Parameśvara)1, O Bhagavati, why does it conspire against bhava 
(saṃsāra)2?

Notes:
1. Śiva does not need any external bliss. Yet, Kāmākṣi is able to give 
Śiva bliss.

2. Devi destroys the saṃsāra of the devotees.

Summary: 
Poetic Wonder of the Lotus Foot of Kāmākṣi
O Kāmākṣi! O Bhagavati! Even though continuously carrying the sweet 
sound of the haṃsakam (anklet), why is this foot of yours striving to 
put down the haṃsakam (swan) in the sport of walking? Even though 
your foot gives bliss to even Bhava (Parameśvara), why does it 
conspire against bhava (saṃsāra)?
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यदGय/त6 ता2यGयलसगiतवातyFवiप िश^
त�तGकामाि� 8क©iतमU�ल6 ? पदयuगम् ।
iकरी¯ः सsघÇ6 कथिमव सuरौघFय सह?
मuनी/_ाणामाF? मनiस च कथ6 स$िचiनिश? ॥89॥
yadatyantaṃ tāmyatyalasagativārtāsvapi śive
tadetatkāmākṣi prakṛtimṛdulaṃ te padayugam |
kirīṭaiḥ saṅghaṭṭaṃ kathamiva suraughasya sahate
munīndrāṇāmāste manasi ca kathaṃ sūciniśite ||89||

यत् - yat - which (foot); अतBय(त+  - yadatyantaṃ - very much; ता$यiत - 
tāmyati  - feels miserable; अलस गiत - alasa gati - gentle gait; वात�सu - 
vārtāsu - spoken words; अiप  - api - even if; शिZ - śive - O Form of 
Auspiciousness, O Consort of Śiva; तत् - tat - that (foot); एतत् - etat - this 
(foot) which; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; /क®iत - prakṛti - by nature; 
मP�ल+ - mṛdulaṃ - soft; 6 - te - your; पद यuगम्  - pada yugam - twin feet; 
iकरीºः - kirīṭaiḥ - by crowns; सoघÔ+ - saṅghaṭṭaṃ - rubbing; कथम्  इव - 
katham iva - how is it?; सuरौघDय - suraughasya - of the group (augha) of 
devās (sura); सह6 - sahate - tolerates, bears; मuनी([ाणाम् - munīndrāṇām - 
of the chiefs of munīs; आD6 - āste - is seated; मनiस  - manasi - in the 
mind; च - ca - and; कथ+ - kathaṃ - how?; सTिच iनिश6 - sūci niśite - sharp 
(niśite) like needle (sūci).

यत् अतGय/त6 ता2यiत अलस गiत वातyसu अiप िश^ / त�तत् कामाि� 8क©iत मU�ल6 ? पदयuगम् ।
yat atyantaṃ tāmyati alasagativārtāsvapi śive / tadetat kāmākṣi prakṛti 
mṛdulaṃ te padayugam |

O Form of Auspiciousness! O Consort of Śiva! O Kāmākṣi! Your 
naturally soft twin feet that feel very miserable even from the (mere) 
words (praising their) gentle gait...
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iकरी¯ः सsघÇ6 कथम् इव सuरौघFय सह? / मuनी/_ाणाम् आF? मनiस च कथ6 स$िच iनिश? ॥
kirīṭaiḥ saṅghaṭṭaṃ kathamiva suraughasya sahate
munīndrāṇāmāste manasi ca kathaṃ sūciniśite ||

How is it that (the twin feet) tolerate the (constant) rubbing of the 
crowns of the (prostrating) devās1 and how is it that (the twin feet) are 
seated in the needle-like sharp mind of the chiefs of munīs2?

Notes:
1. The devās are always prostrating at the feet of Devi and their 

crowns touch Devi’s feet.

2. The minds of the focused and intelligent munīs and yatīs are 
described as being sharp as a needle or as sharp as the tip of the 
kuśa grass (kuśāgrīya svāntaiḥ) as described in Śloka 24 of this 
Śatakam.

Summary: 
The Soft Lotus Feet of Kāmākṣi
O Form of Auspiciousness! O Consort of Śiva! O Kāmākṣi! Your 
naturally soft twin feet that feel very miserable even from the (mere) 
words (praising their) gentle gait, how is it that they tolerate the 
(constant) rubbing of the crowns of the (prostrating) devās and how is 
it that they are seated in the needle-like sharp mind of the chiefs of 
munīs?

मनोरs¬ मGE iवबuधजनस2मोदजननी
सरागaयासsग6 सरसमU�स'ारसuभगा ।
मनो�ा कामाि� 8कटयतu लाFय8करण6
रण/मzजीरा ? चरणयuगलीनतYकवध$ः ॥90॥
manoraṅge matke vibudhajanasammodajananī
sarāgavyāsaṅgaṃ sarasamṛdusañcārasubhagā |
manojñā kāmākṣi prakaṭayatu lāsyaprakaraṇaṃ
raṇanmañjīrā te caraṇayugalīnartakavadhūḥ ||90||
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मनोरo¶ - manoraṅge - in the (performing) stage of mind मB? - matke - 
my; iवबuधजन  - vibudhajana - groups of devās, groups of jñānīs; स$मोद - 
sammoda - happiness, bliss; जननी - jananī - generating; सराग - sarāga - 
music, red color; ]यासoग+ - vyāsaṅgaṃ - delight in, attached to; सरस - 
sarasa - sweet; मP� - mṛdu - soft; स<ार - sañcāra - gait; सuभगा - subhagā - 
beautiful; मनो�ा - manojñā - enchanting; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; 
/कटयतu - prakaṭayatu - may it display, may it show; लाDय - lāsya - dance; 
/करण+ - prakaraṇaṃ - process of; रण(मuजीरा - raṇanmañjīrā - anklets that 
make sounds; 6 - te - your; चरणयuगली - caraṇayugalī - twin feet;  नतWकवधTः -  
nartaka vadhūḥ - dancer girl.

मनोरs¬ मGE / iवबuध जन स2मोदजननी / सराग aयासsग6 / सरस मU� स'ार सuभगा ।
manoraṅge matke / vibudha jana sammodajananī / 
sarāga vyāsaṅgaṃ / sarasa mṛdu sañcāra subhagā |

(May your dancer girl-like twin feet) which create bliss for the groups 
of devās and jñānīs; which delight in music as well as in the red color 
(red lac on the feet); which are beautiful with a sweet, soft gait...

मनो�ा कामाि� 8कटयतu लाFय 8करण6 रण/मzजीरा ? चरणयuगली नतYकवध$ः ॥
manojñā kāmākṣi prakaṭayatu lāsya prakaraṇaṃ raṇanmañjīrā te 
caraṇayugalī nartakavadhūḥ ||

May your enchanting dancer girl-like twin feet which are enchanting; 
(which are adorned with) anklets making sounds; display the process 
of lāsya1 (in the stage of my mind)

Notes:
1. The dance of women is called lāsya.

Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi as the Dancer
O Kāmākṣi! May your beautiful, enchanting dancer girl-like twin feet 
- (which are adorned with) anklets making sounds
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- which create bliss for the groups of devās and jñānīs
- which delight in music as well as in the red color (red lac on the feet)
- which have a sweet, soft gait
display the process of lāsya (dance) in the stage of my mind.

पiर¨कuवY/मातः पशuपiतकपद� चरणराट्
पराचT CGप�6 परमभिणतीनT च मकuटम् ।
भवा½| पाथोधौ पiरहरतu कामाि� ममता-
पराधीनGव6 n पiरमuiषतपाथोजमiहमा ॥91॥
pariṣkurvanmātaḥ paśupatikapardaṃ caraṇarāṭ
parācāṃ hṛtpadmaṃ paramabhaṇitīnāṃ ca makuṭam |
bhavākhye pāthodhau pariharatu kāmākṣi mamatā-
parādhīnatvaṃ me parimuṣitapāthojamahimā ||91||

पiरकuवWन् - pariṣkurvan - decorating; मातः - mātaḥ - O Mother; पशuपiत - 
paśupati - Paśupati—the lord of all paśus (jīvās), Parameśvara; कपद� - 
kapardaṃ - matted tresses; चरणराट ् - caraṇarāṭ - king-like (lotus) foot; 
पराचO - parācāṃ - the one who has departed (from mundane pleasures); 
=Bप�+ - hṛtpadmaṃ - lotus heart; परम भिणतीनO - parama bhaṇitīnāṃ - 
supreme words (Vedās); च - ca - and; मकuटम् - makuṭam - crown; भवाÇ} - 
bhavākhye - named Bhava (saṃsāra, the cycle of birth and death); 
पाथोधौ - pāthodhau -  in the ocean; पiरहरतu - pariharatu - may it remove; 
कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; ममता - mamatā -mine-ness;  पराधीनBव+ - 
parādhīnatvaṃ - subservience to; k - me - my;  पiरमuiषत - parimuṣita - 
having stolen; पाथोज  - pāthoja - lotus—that which grows in water 
(patha); मiहमा - mahimā - glory (of the lotus).

पiर¨कuवYन् मातः पशuपiत कपद� चरणराट् / पराचT CGप�6 / परम भिणतीनT च मकuटम् ।
pariṣkurvan mātaḥ paśupati kapardaṃ caraṇarāṭ /
parācāṃ hṛtpadmaṃ / parama bhaṇitīnāṃ ca makuṭam |

(O Kāmākṣi! Your) king-like lotus foot which decorates the matted 
tresses of Paśupati1; which decorates the lotus-heart of those who 
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have abandoned worldly pleasures; which decorates the crown of the 
Vedās2 (i.e. which is the essence of the teachings of the Upaniṣads—
the crown of the Vedās)...

Notes:
1. During their love-quarrel (pranaya kalaha), Śiva playfully prostrates 

at the feet of Devi and tries to appease her. At that time, the lotus 
foot of Devi appears as a decoration on the matted tresses of Śiva. 
This pranaya kalaha is also described in Ślokās 5, 8, and 13 of this 
Śatakam. In Ślokās 5 and 13, it is described as the reason why the 
moon on Śiva’s head is red.

2. The Upaniṣads are the pinnacle of the Vedās. The lotus foot of 
Kāmākṣi is the Upaniṣad Tattva—the teachings of the Upaniṣads.

भवा½| पाथोधौ पiरहरतu कामाि� ममता पराधीनGव6 n / पiरमuiषत पाथोज मiहमा ॥
bhavākhye pāthodhau pariharatu kāmākṣi mamatā parādhīnatvaṃ me 
parimuṣita pāthoja mahimā ||

(Your king-like lotus foot) which has stolen the glory of the lotus1; O 
Kāmākṣi! May (that king-like lotus foot) remove my subservience to 
mine-ness in the ocean called Bhava (saṃsāra)

Notes:
1. The lotus foot of Kāmākṣi defeats the lotus in beauty.

Summary: 
Prayer to the King-like Lotus Feet of Kāmākṣi
O Kāmākṣi! May your king-like lotus foot 
- which decorates the matted tresses of Paśupati (when he playfully 

prostrates at your feet during the love-quarrel (pranaya kalaha))
- which decorates the lotus-heart of those who have abandoned 

worldly pleasures
- which decorates the crown of the Vedās (which is the essence of the 

teachings of the Upaniṣads—the crown of the Vedās )
- which has stolen the glory of the lotus (which has defeated the lotus)
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remove my subservience to mine-ness in the ocean called Bhava 
(saṃsāra). 

8स$नgः स2पकyदमरतRणीकu/तलभवgः
अभी¡ानT दानादiनशमiप कामाि� नमताम् ।
FवसsगाGकsEिल8सवजनकG^न च िश^
i`धा ध�e वात� सuरिभiरiत पादो iगiरसu? ॥92॥
prasūnaiḥ samparkādamarataruṇīkuntalabhavaiḥ
abhīṣṭānāṃ dānādaniśamapi kāmākṣi namatām |
svasaṅgātkaṅkeliprasavajanakatvena ca śive
tridhā dhatte vārtāṃ surabhiriti pādo girisute ||92||

/सTनdः - prasūnaiḥ - flowers;  स$पक�त्  - samparkāt - by contact;  अमर - 
amara - deva, celestial; तMणी - taruṇī - women; कu(तल  - kuntala - tresses; 
भवdः - bhavaiḥ - (flowers) in the (tresses); अभी¨ानO - abhīṣṭānāṃ - of 
desires; दानात्  -  dānāt - by granting; अiनशम् - aniśam - always;  अiप - api - 
also; कामािy  - kāmākṣi - O Kāmākṣi; नमताम्  - namatām - those who 
worship; Dवसoगात् - svasaṅgāt - by contact (with your lotus foot); कo?िल 
- kaṅkeli - Aśoka tree;  /सव - prasava - blossoming flowers; जनकBZन  - 
janakatvena - by generating; च - ca - and;  िशZ - śive - O Form of 
Auspiciousness, O Consort of Śiva; i\धा - tridhā - in three ways;  ध{e - 
dhatte - attains;  वात�  - vārtāṃ  - the word, the name; सuरिभः - surabhiḥ  - 
Surabhi; इiत - iti - thus; पादः - pādaḥ - (lotus) foot;  iगiरसu6 - girisute - O 
Daughter of the Mountain.

The word Surabhi has three meanings—fragrance, Kamadhenu—the 
divine desire-fulfilling cow, and spring season. Śrī Mūka Kavi, in this 
Śloka, describes how the lotus foot of Kāmākṣi fits all these three 
descriptions.
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8स$नgः स2पकyत् अमरतRणी कu/तलभवgः / अभी¡ानT दानात् अiनशम् अiप कामाि� नमताम् । 
prasūnaiḥ samparkāt amarataruṇī kuntalabhavaiḥ / abhīṣṭānāṃ dānāt 
aniśam api kāmākṣi namatām |

O Kāmākṣi! By contact with the flowers in the tresses of the 
(prostrating) celestial women1; also, by always granting those who 
worship (your lotus feet) all that they desire2...

Notes:
1. The lotus foot of Kāmākṣi is fragrant (surabhi) from the fragrance of 

the flowers in the tresses of the prostrating celestial women.

2. The lotus foot of Kāmākṣi grants devotees all that they desire and is 
thus like Kamadhenu (Surabhi).

Fवसsगात् कsEिल 8सव जनकG^न च िश^ / i`धा ध�e वात� सuरिभः इiत पादः iगiरसu? ॥
svasaṅgāt kaṅkeli prasava janakatvena ca śive / tridhā dhatte vārtāṃ 
surabhiḥ iti pādaḥ girisute ||

...by contact, making the Aśoka tree blossom1; Thus, O Form of 
Auspiciousness! O Consort of Śiva! O Daughter of the Mountain! Your 
(lotus) foot attains the name of ‘Surabhi’ in three ways

Notes:
1. The lotus foot of Kāmākṣi makes the Aśoka tree blossom by mere 

contact and is thus like the season of spring (surabhi).

The Aśoka tree usually blossoms only in spring. As described under 
Śloka 66 of this Śatakam, the Śāstrās state that when the foot of a 
chaste woman touches the Aśoka tree, it blossoms. Hence, Śrī 
Mūka Kavi calls the lotus foot of Kāmākṣi the spring season. 
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Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi as Surabhi
O Kāmākṣi! O Form of Auspiciousness! O Consort of Śiva! O Daughter 
of the Mountain! Your (lotus) foot attains the name of ‘Surabhi’ in 
three ways
- by contact with the flowers in the tresses of the (prostrating) 

celestial women, your lotus foot is, therefore, fragrant (surabhi)
- also, by always granting those who worship (your lotus feet)  all that 

they desire, your lotus foot is, therefore, the desire-fulfilling divine 
cow, Kamadhenu (Surabhi)

- and, by contact, making the Aśoka tree blossom, your lotus foot, 
therefore, is the spring season (surabhi).

महामोहF?नaयiतकरभयाGपालयiत यो
iवiनि�¦त6 FविFमि/नजजनमनोरGनमiनशम् ।
स रागFयो_eकाGसततमiप कामाि� तरसा
iकnव6 पादोऽसौ iकसलयRiच चोरयiत ? ॥93॥
mahāmohastenavyatikarabhayātpālayati yo
vinikṣiptaṃ svasminnijajanamanoratnamaniśam |
sa rāgasyodrekātsatatamapi kāmākṣi tarasā
kimevaṃ pādo'sau kisalayaruciṃ corayati te ||93||

महामोह - mahāmoha - great delusion; D6न - stena - thief; ]यiतकर - 
vyatikara - calamity, misfortune; भयात् - bhayāt - from the fear; पालयiत - 
pālayati - protects; यः -  yaḥ - it (the lotus foot);  iवiनिy«त+ - vinikṣiptaṃ - 
is kept (for safe custody); DविDमन् - svasmin - inside (the lotus foot);  
iनजजन  - nijajana - your own people, those who worship, devotees; 
मनोरBनम् - manoratnam - jewel of the mind; अiनशम्  - aniśam - स  रागDय - sa 
rāgasya - attachment, red color; उ[eकात् - udrekāt - preponderance, 
exuberance; सततम्  - satatam - always; अiप  - api - even though;  कामािy  - 
kāmākṣi - O Kāmākṣi! तरसा - tarasā - by force; iकम् - kim - how?; एवं - 
evaṃ - like this; पाद - pādaḥ - (lotus) foot; असौ - asau - this (lotus foot);  

171



iकसलय Miच - kisalaya ruciṃ - shine of tender sprouts; चोरयiत - corayati - 
steals; 6 - te - your.

This Śloka brings out the contrasts in the lotus foot of Kāmākṣi which 
both protects (pālayati) and steals (corayati). 

महामोह F?न aयiतकर भयात् पालयiत यः iवiनि�¦त6 FविFमन् iनजजन मनोरGनम् अiनशम् ।
mahāmoha stena vyatikara bhayāt pālayati yaḥ vinikṣiptaṃ svasmin 
nijajana manoratnam aniśam |

(O Kāmākṣi! This lotus foot of yours) which always protects the mind-
jewel of the devotees that has been kept with it for safe custody for 
protection from the fear of misfortune  caused by the thief of Great 
Delusion...

Notes:
1. Delusion is the inability to discern the transient from the permanent 

and the bad from the good. Jñāna is required to remove delusion.

स रागFय  उ_eकात् सततम् अiप कामाि� तरसा iकnव6 पादोऽसौ iकसलयRiच चोरयiत ? ॥
sa rāgasya udrekāt satatamapi kāmākṣi tarasā kimevaṃ pādo'sau 
kisalayaruciṃ corayati te ||

Then how is it that this lotus foot of yours, which always has an 
exuberance of red color1, steals by force, the shine of the tender 
sprouts?

Notes:
1. Rāga refers to both attachment and red color. The lotus foot of 

Kāmākṣi has great attachment for the red color. The naturally red 
feet of Kāmākṣi are poetically described as stealing the redness 
from the tender sprouts, and thus not giving the sprouts a chance 
to outwit the lotus feet.
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Summary: 
The Wonder of the Lotus Feet of Kāmākṣi as both Guard and Thief
O Kāmākṣi! This lotus foot of yours always protects the mind-jewel of 
the devotees that has been kept with it for safe custody for protection 
from the fear of misfortune caused by the thief of Great Delusion. 
Then how is it that this lotus foot of yours, which always has an 
exuberance of red color, steals by force, the shine of the tender 
sprouts?

सदा Fवा�sकार6 iवषयलहरीशािलकिणकT
समाFवाb !ा/त6 Cदयशuकपोत6 जनiन n ।
क©पाजा� फा��णमiहiष कामाि� रभसात्
गUहीGवा R/धीथाFतव पदयuगीपzजरपu» ॥94॥
sadā svāduṅkāraṃ viṣayalaharīśālikaṇikāṃ
samāsvādya śrāntaṃ hṛdayaśukapotaṃ janani me |
kṛpājāle phālekṣaṇamahiṣi kāmākṣi rabhasāt
gṛhītvā rundhīthāstava padayugīpañjarapuṭe ||94||

सदा - sadā - always, constantly; Dवा�oकार+ - svāduṅkāraṃ - assuming it to 
be sweet; iवषय लहरी - viṣaya laharī - waves of mundane worldly 
pleasures;  शािल -  śāli - rice; किणकO - kaṇikāṃ - broken grains; समाDवा_ - 
samāsvādya - tasting; :ा(त+ - śrāntaṃ - tired; =दय -  hṛdaya - heart; शuकपोत+ 
- śukapotaṃ - young (pota) parrot (śuka); जनiन  - janani - O Mother; k - 
me - my; क®पाजा� - kṛpājāle - in the net of compassion;  फा�yण - 
phālekṣaṇa - Śiva—the one whose forehead (phāla) has an eye 
(ikṣaṇa); फा�yण मiहiष - phālekṣaṇa mahiṣi - O Consort of Phālekṣaṇa 
(Śiva); कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; रभसात् - rabhasāt - by force; गPहीBवा - 
gṛhītvā - catching; M(धीथाः - rundhīthāḥ - hold; तव - tava - your; पद यuगी  
pada yugī - twin (lotus) feet; पuजर पuÂ - pañjara puṭe - in the hollow 
(puṭe) of the cage (pañjara).
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सदा Fवा�sकार6 iवषय लहरी शािल किणकT समाFवाb !ा/त6 Cदय शuकपोत6 जनiन n ।
sadā svāduṅkāraṃ viṣaya laharī śāli kaṇikāṃ samāsvādya śrāntaṃ 
hṛdaya śukapotaṃ janani me |

O Mother! My young parrot-like heart is tired from constantly tasting 
broken rice grains, assuming them to be sweet...

क©पाजा� फा��णमiहiष कामाि� रभसात् गUहीGवा R/धीथाः तव पदयuगी पzजर पu» ॥
kṛpājāle phālekṣaṇamahiṣi kāmākṣi rabhasāt gṛhītvā rundhīthāstava 
padayugī pañjara puṭe ||

O Consort of Phālekṣaṇa1 (Śiva)! O Kāmākṣi! Catch this young parrot 
by force with the net of compassion and hold it inside the cage of your 
twin lotus feet.

Notes: 
1. The use of the word Phālekṣaṇa to refer to Śiva conveys the idea 

that—O Kāmākṣi! With your sidelong glance you were able to 
control the great Śiva himself—the one who used his phālekṣaṇa 
(forehead eye) to burn Manmatha. So it should be no trouble for you 
to catch hold of my young parrot-like heart!

Summary: 
Prayer to the Lotus Feet of Kāmākṣi 
O Consort of Phālekṣaṇa (Śiva)! O Mother Kāmākṣi! My young parrot-
like heart is tired from constantly tasting broken rice grains, assuming 
them to be sweet. Catch this young parrot by force with the net of 
compassion and hold it inside the cage of your twin lotus feet!
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धuनान6 कामाि� Fमरणलवमा èण जiडम-
�वर8ौiढ ग$ढिFथiत iनगमनgकuzजकuहu ।
अल]य6 सवeषT कiतचन लभ/? सuक©iतनः
िचरादि/व¨य/तFतव चरणiस�ौषधिमदम् ॥95॥
dhunānaṃ kāmākṣi smaraṇalavamātreṇa jaḍima-
jvaraprauḍhiṃ gūḍhasthiti nigamanaikuñjakuhare |
alabhyaṃ sarveṣāṃ katicana labhante sukṛtinaḥ
cirādanviṣyantastava caraṇasiddhauṣadhamidam ||95||

धuनान+ - dhunānaṃ - removes; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi! Dमरण - 
smaraṇa - thought; लव - lava - mere, tiny;  मा\eण - mātreṇa - by; जiडम  - 
jaḍima - ignorance, inertia; zवर - jvara - fever of; /ौiढ - prauḍhiṃ - 
intense; गTढिDथiत - gūḍhasthiti - kept secretly;  iनगम - nigama - Vedās 
नdकuuज - naikuñja - sporting garden; कuहp - kuhare - inside; अलYय+ - 
alabhyaṃ - not available; सवeषO - sarveṣāṃ - to all;  कiतचन  - katicana - a 
few; लभ(6 - labhante - attain;  सuक®iतनः - sukṛtinaḥ - those with religious 
merit, virtuous people; िचरात् - cirāt - for a long time; अि(वय(तः - 
anviṣyantaḥ - seeking;  तव - tava - your;  चरण - caraṇa - (lotus) foot;  iस© 
औषधम् - siddha auṣadham - Siddha (successful, proven) medicine; इदम ्- 
idam - this.

धuनान6 कामाि� Fमरण लव मा èण जiडम �वर 8ौiढ /  ग$ढिFथiत iनगम नgकuzज कuहu ।
dhunānaṃ kāmākṣi smaraṇa lava mātreṇa jaḍima jvara prauḍhiṃ / 
gūḍhasthiti nigama naikuñja kuhare |

(O Kāmākṣi! This siddha medicine-like lotus foot of yours) removes the 
intense fever of ignorance just by mere thought of it; it is kept secretly 
inside the sporting garden of the Vedās...

अल]य6 सवeषT / कiतचन लभ/? सuक©iतनः िचरात् अि/व¨य/तः / तव चरण  iस� औषधम्  इदम्॥
alabhyaṃ sarveṣāṃ / katicana labhante sukṛtinaḥ cirāt anviṣyantaḥ /
tava caraṇa siddha auṣadham idam ||
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O Kāmākṣi! This siddha medicine-like lotus foot of yours is unavailable 
to all. A few virtuous people attain it after seeking it for a long time.

Summary: 
The Glory of the Siddha Medicine-like Lotus Feet of Kāmākṣi 
O Kāmākṣi! This siddha medicine-like lotus foot of yours removes the 
intense fever of ignorance just by mere thought of it. This siddha 
medicine-like lotus foot is kept secretly inside the sporting garden of 
the Vedās. It is unavailable to all. A few virtuous people attain it after 
seeking it for a long time.

रण/मzजीरा]यT लिलतगमना]यT सuक©iतनT
मनोवाFतaया]यT मiथतiतिमरा]यT नखRचा ।
iनधeया]यT पGया iनजिशरiस कामाि� सतत6
नमF? पादा]यT निलनमU�ला]यT iगiरसu? ॥96॥
raṇanmañjīrābhyāṃ lalitagamanābhyāṃ sukṛtināṃ
manovāstavyābhyāṃ mathitatimirābhyāṃ nakharucā |
nidheyābhyāṃ patyā nijaśirasi kāmākṣi satataṃ
namaste pādābhyāṃ nalinamṛdulābhyāṃ girisute ||96||

रण(मuजीराYयO - raṇanmañjīrābhyāṃ - anklets making sounds; लिलत 
गमनाYयO - lalita gamanābhyāṃ - beautiful, gentle, graceful gait; सuक®iतनO - 
sukṛtināṃ  - of those who have accrued religious merit; मनः वाDत]याYयO - 
manaḥ vāstavyābhyāṃ - residing in the minds; मiथत - mathita - 
destroyed; iतिमराYयO - timirābhyāṃ - darkness; नखMचा - nakharucā - by 
the radiance of the (toe) nails; iनधeयाYयO - nidheyābhyāṃ - fit to be 
placed; पBया - patyā - by (your) consort (Śiva); iनजिशरiस  - nijaśirasi - on 
his own head; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; सतत+ - satataṃ - always; 
नमD6 - namaste - I worship, I prostrate; पादाYयO - pādābhyāṃ - to (your) 
feet; निलन  - nalina - (like the) lotus; मP�लाYयO - mṛdulābhyāṃ - gentle, 
soft;  iगiरसu6 - girisute - O Daughter of Himavān.
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रण/मzजीरा]यT / लिलत गमना]यT / सuक©iतनT मनः वाFतaया]यT / मiथत iतिमरा]यT नख Rचा ।
raṇanmañjīrābhyāṃ / lalita gamanābhyāṃ / sukṛtināṃ manaḥ 
vāstavyābhyāṃ / mathita timirābhyāṃ nakharucā |

(O Kāmākṣi! I always worship your soft lotus feet) which (are adorned 
with) anklets making (sweet) sounds; which have a beautiful, graceful 
gait; which reside in the minds of the virtuous people who have 
accrued religious merit; whose radiance from the (toe) nails destroys 
darkness (ignorance)...

iनधeया]यT पGया iनजिशरiस / कामाि� / सतत6 नमF? पादा]यT निलन मU�ला]यT / iगiरसu? ॥
nidheyābhyāṃ patyā nijaśirasi / kāmākṣi / satataṃ namaste 
pādābhyāṃ nalina mṛdulābhyāṃ / girisute ||

O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān! I always worship your soft lotus 
feet which are fit to be placed on the head of consort Śiva1

Notes:
1. During their love-quarrel (pranaya kalaha), Śiva playfully prostrates 

at the feet of Devi to appease her.

Summary:  
Worship of the Lotus Feet of Kāmākṣi
O Kāmākṣi! O Daughter of Himavān! I always worship your soft lotus 
feet
- which (are adorned with) anklets making (sweet) sounds
- which have a gentle, graceful gait
- which reside in the minds of the virtuous people who have accrued 

religious merit
- whose radiance from the (toe) nails destroys darkness (ignorance)
- which are fit to be placed on the head of your consort Śiva (when 
Śiva playfully prostrates at your feet during pranaya kalaha (love-
quarrel)).
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सuरा¬ राE/�8iतiनiधमuµ पवYतसu?
िचराKल]| भtGया शमधनजनानT पiरषदा ।
मनोभUsगो मGकः पदकमलयu¥n जनiन ?
8काम6 कामाि� i`पuरहरवामाि� रमताम् ॥97॥
surāge rākendupratinidhimukhe parvatasute
cirāllabhye bhaktyā śamadhanajanānāṃ pariṣadā |
manobhṛṅgo matkaḥ padakamalayugme janani te
prakāmaṃ kāmākṣi tripuraharavāmākṣi ramatām ||97||

सuरा¶  - surāge - beautiful red color; रा?(� - rākendu - full moon; /iतiनiध - 
pratinidhi - represented by, similar to; मuØ - mukhe - face; 
रा?(�/iतiनiधमuØ - rākendupratinidhimukhe - O Devi—the one whose face 
is like the full-moon; पवWतसu6 - parvatasute - O Daughter of Himavān; 
िचरात्  - cirāt - after a long time; लY}  - labhye - attainable; भ~Bया - 
bhaktyā - by bhakti, by devotion; शम धन जनानO - śama dhana janānāṃ - 
of those who have the wealth of śama (control of mind); पiरषदा - 
pariṣadā - group, assembly; मनोभPoगः  - manobhṛṅgaḥ - bee-like mind;  
मBकः - matkaḥ - my; पद कमल यuªk - pada kamala yugme - twin lotus feet;  
जनiन - janani - O Mother;  6 - te - your; /काम+ - prakāmaṃ - to the extent it 
desires, to its heart’s content; कामािy  - kāmākṣi - O Kāmākṣi; 
i\पuरहरवामािy - tripurahara vāmākṣi - O Beautiful Consort of Tripurahara 
(Śiva—the destroyer of Tripura); रमताम् - ramatām - may it enjoy.

सuरा¬ / राE/� 8iतiनiध मuµ / पवYतसu? / िचरात्  ल]| भtGया शम धन जनानT पiरषदा ।
surāge / rākendu pratinidhi mukhe / parvatasute / cirāllabhye bhaktyā 
śama dhana janānāṃ pariṣadā |

O Devi—whose face is like the full-moon! O Daughter of Himavān! 
(May my bee-like mind enjoy to its heart content, your twin lotus feet) 
which have a beautiful red color; which are attainable by devotion, 
after a long time, by the group of those people who have the wealth of 
śama (control of mind)
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मनोभUsगः मGकः पदकमलयu¥n जनiन ? 8काम6 कामाि� i`पuरहरवामाि� रमताम् ॥
manobhṛṅgaḥ matkaḥ padakamalayugme janani te prakāmaṃ kāmākṣi 
tripuraharavāmākṣi ramatām ||

O Mother! O Kāmākṣi! O Beautiful Consort1 of Tripurahara (Śiva—the 
destroyer of Tripura)! May my bee-like mind enjoy to its heart’s 
content, your twin lotus feet (whose glory is described in the previous 
line)

Notes:
1. Vāmākṣi refers to Devi as the woman with beautiful (vāma) eyes 

(akṣi). It also refers to Devi who is on the left (vāma) side of Śiva.

Summary: 
Prayer for the Bee-like Mind to Enjoy the Lotus Feet of Kāmākṣi
O Devi, whose face is like the full-moon! O Daughter of Himavān! O 
Mother! O Kāmākṣi! O Beautiful Consort of Tripurahara (Śiva—the 
destroyer of Tripura)! May my bee-like mind enjoy to its heart’s 
content, your twin lotus feet
- which have a beautiful red color
- which are attainable by devotion, after a long time, by the group of 

those people who have the wealth of śama (control of mind)

िश^ स6iव_�À शिशशकलच$डi8यतn
शनgगYGयागGया िजतसuरवuÊ iगiरसu? ।
यत/? स/तF? चरणनिलनालानयuग�
सदा ब�u6 िच�8मदकiरय$थ6 दUढतरम् ॥98॥
śive saṃvidrūpe śaśiśakalacūḍapriyatame
śanairgatyāgatyā jitasuravarebhe girisute |
yatante santaste caraṇanalinālānayugale
sadā baddhuṃ cittapramadakariyūthaṃ dṛḍhataram ||98||

िशZ - śive - O Form of Auspiciousness, O Consort of Śiva; स+iव[ßÍ  - 
saṃvidrūpe - O Form of Supreme Knowledge;  शिश - śaśi - moon; शकल - 
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śakala - part, crescent; चTड - cūḍa - on the head; i/यतk - priyatame - 
beloved; शिशशकलचTडi/यतk - śaśiśakalacūḍa priyatame - O Beloved of 
Śiva—the one whose head is adorned with the crescent moon;  शनdः - 
śanaiḥ - gentle, slow; गBया  आगBया - gatyā  āgatyā - going and coming, 
movement to and fro; िजत - jita - conquered, defeated; सuरवpÊ - 
suravarebhe - Airāvata, the elephant (ibha) of Suravara or Indra—the 
chief of devās;  iगiरसu6 - girisute - O Daughter of Himavān;  यत(6 - 
yatante - make attempt, strive; स(तः - santaḥ - the virtuous, the saints, 
those who have controlled their minds;  6 - te - your;  चरण निलन  - caraṇa 
nalina - lotus feet; आलान - ālāna - pole to which the elephant is tied;  
यuग� - yugale - twin (lotus feet); सदा - sadā - always, constantly;  ब©u+ - 
baddhuṃ - to tie; िच{ - citta - mind; /मद - pramada - intoxicated; कiरयTथ+ - 
kariyūthaṃ - herd (yūtha) of elephants (kari); दPढतरम् - dṛḍhataram - very 
firmly, securely.

िश^ / स6iव_�À / शिशशकलच$डi8यतn / शनgः गGया  आगGया िजतसuरवuÊ / iगiरसu? ।
śive / saṃvidrūpe / śaśiśakalacūḍapriyatame / śanairgatyāgatyā 
jitasuravarebhe / girisute |

O Form of Auspiciousness! O Consort of Śiva! O Form of Supreme 
Knowledge1! O Beloved of Śiva—the one whose head is adorned with 
the crescent moon! O Devi, whose gentle, slow to and fro movements 
defeat those of Airāvata—the elephant of Indra! O Daughter of 
Himavān!

Notes:
1. Saṃvit is supreme knowledge, awareness, and consciousness. 

These are not qualities that are separate from Devi. Devi herself is 
supreme knowledge, awareness, and consciousness.

यत/? स/तः ? चरण निलन आलान यuग� सदा ब�u6 िच� 8मद कiरय$थ6 दUढतरम् ॥
yatante santaḥ te caraṇa nalina ālāna yugale sadā baddhuṃ citta 
pramada kariyūthaṃ dṛḍhataram ||
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The saints constantly strive to securely tie the intoxicated1 elephant 
herd2-like mind to the post of your twin lotus feet

Notes:
1. An intoxicated mind is a mind that wanders in mundane matters and 

worldly comforts.

2. The mind is described as a ‘herd’ of elephants since the mind has 
many thoughts or modes (vṛttis). The goal is to make the multi-
focussed citta have a single focus.

Summary: 
The Lotus Feet of Kāmākṣi as the Post to Tie the Intoxicated 
Elephant-like Mind
O Form of Auspiciousness! O Consort of Śiva! O Form of Supreme 
Knowledge! O Beloved of Śiva—the one whose head is adorned with 
the crescent moon! O Devi, whose gentle, slow to and fro movements 
defeat those of Airāvata—the elephant of Indra! O Daughter of 
Himavān! The saints constantly strive to securely tie the intoxicated 
elephant herd-like mind to the post of your twin lotus feet.

यशः स$? मातमYधuरकiवतT पZमलय?
ि!य6 द�e िच�e कमiप पiरपाक� 8थय? ।
सतT पाशPi/थ िशiथलयiत iक iक न कuR?
8प/{ कामाZयाः 8णiतपiरपाटी चरणयोः ॥99॥
yaśaḥ sūte mātarmadhurakavitāṃ pakṣmalayate
śriyaṃ datte citte kamapi paripākaṃ prathayate |
satāṃ pāśagranthiṃ śithilayati kiṃ kiṃ na kurute
prapanne kāmākṣyāḥ praṇatiparipāṭī caraṇayoḥ ||99||

यशः - yaśaḥ - fame;  सT6 - sūte  - generate; मातः - mātaḥ - O Mother; मधuर - 
madhura - sweet; कiवतO - kavitāṃ - poetry; पXमलय6 - pakṣmalayate - 
augment, nourish; ि:य+ - śriyaṃ - wealth; द{e - datte - give; िच{e - citte - in 
the mind; कमiप  - kamapi - indescribable, beyond words and thoughts; 
पiरपाक� - paripākaṃ - maturity; /थय6 - prathayate - generate; सतO - satāṃ 
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- those who are virtuous; पाशKi(थ - pāśagranthiṃ - knots of the bonds; 
िशiथलयiत - śithilayati - loosen; iक iक न कuM6 - kiṃ kiṃ na kurute - what can 
it not do?; /प(v - prapanne - those who have taken refuge; कामाXयाः - 
kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi;  /णiत पiरपाटी - praṇati paripāṭī - sequence of 
prostrations; चरणयोः - caraṇayoḥ - (lotus) feet.

यशः स$? / मातः / मधuरकiवतT पZमलय? / ि!य6 द�e / िच�e कमiप पiरपाक� 8थय? ।
yaśaḥ sūte/ mātaḥ / madhurakavitāṃ pakṣmalayate / śriyaṃ datte / 
citte kamapi paripākaṃ prathayate |

(The sequential prostrations at the lotus feet of Kāmākṣi) generate 
fame; augment1 sweet poetry; give wealth; generate an indescribable 
maturity in the mind2...

Notes:
1. Pakṣma refers to the eyelashes that add beauty to the eyes. 

Pakṣmalayate indicates that just as the eyelashes enhance the 
beauty of the eyes, the lotus feet of Kāmākṣi augment the poetry of 
the poets.

2. Having a mature mind (citte) is to have dispassion to saṃsāra and 
devotion to Devi

सतT पाशPi/थ िशiथलयiत / iक iक न कuR? 8प/{ कामाZयाः 8णiतपiरपाटी चरणयोः ॥
satāṃ pāśagranthiṃ śithilayati / kiṃ kiṃ na kurute prapanne 
kāmākṣyāḥ praṇatiparipāṭī caraṇayoḥ ||

...loosen the knots of bonds of those who are virtuous; What can the 
sequence of prostrations of those who have taken refuge1 at the lotus 
feet of Kāmākṣi not do2?

Notes:
1. Prapanna is to take refuge. In Vaiṣṇava literature, prapatti is 
regarded as the path to reach Bhagavān.
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2. The question ‘What can it not do?’ indicates that the list of glories 
mentioned in this Śloka is only a sample, and is not an exhaustive list.

Summary:
The Glory of Prostrations at the Lotus Feet of Kāmākṣi 
O Mother! The sequential prostrations of those who have taken refuge 
at the lotus feet of Kāmākṣi 
- generate fame
- augment sweet poetry
- give wealth
- generate an indescribable maturity in the mind
- loosen the knots of bonds of those who are virtuous
What is it that it cannot do?

मनीषT मा�/_i ककuभिमव ? कामiप दशT
8ध�e कामाZया[रणतRणाiदGयiकरणः ।
यदी| स2पकe धUतरसमर/दा कवयतT
परीपाक� ध�e पiरमलवती स$िtतनिलनी ॥100॥
manīṣāṃ māhendrīṃ kakubhamiva te kāmapi daśāṃ
pradhatte kāmākṣyāścaraṇataruṇādityakiraṇaḥ |
yadīye samparke dhṛtarasamarandā kavayatāṃ
parīpākaṃ dhatte parimalavatī sūktinalinī ||100||

मनीषO - manīṣāṃ - to the intellect; मा�([f - māhendrīṃ - of Mahendra 
(Indra); ककuभम् इव - kakubham iva - like the direction;  6 - te - your; कामiप 
- kāmapi - indescribable; दशO - daśāṃ - state; /ध{e - pradhatte - give;  
कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of Kāmākṣi; चरण - caraṇa - feet;  तMण - taruṇa - 
young; आiदBय - āditya -  sun; iकरणः - kiraṇaḥ - rays;  यदी} - yadīye - with 
which (lotus feet); स$पकe - samparke - by contact; धPत - dhṛta - holding; 
रस - rasa - essence; मर(दा - marandā - pollen; कवयतO - kavayatāṃ - of 
poets; परीपाक� - parīpākaṃ - maturity, blossoming; ध{e - dhatte - attain; 
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पiरमलवती  - parimalavatī - fragrant; सTि~त निलनी - sūkti nalinī - lotus-like 
sayings (of the poets).

मनीषT मा�/_i ककuभम् इव ? कामiप दशT 8ध�e कामाZयाः चरण तRण आiदGय iकरणः ।
manīṣāṃ māhendrīṃ kakubham iva te kāmapi daśāṃ pradhatte 
kāmākṣyāḥ caraṇa taruṇa āditya kiraṇaḥ |

The young1 sun-like rays of Kāmākṣi’s lotus feet (that are described in 
the next line) make the intellect attain an indescribable state similar to 
direction of Indra (the eastern direction)2.

Notes:
1. The young sun refers to the rising morning sun.

2. Among the guardians of the eight directions, Indra is the guardian 
of the eastern direction.

यदी| स2पकe धUत रस मर/दा कवयतT परीपाक� ध�e पiरमलवती स$िtतनिलनी ॥
yadīye samparke dhṛta rasa marandā kavayatāṃ parīpākaṃ dhatte 
parimalavatī sūktinalinī ||

(The young rising sun-like rays of Kāmākṣi’s lotus feet) by contact of 
which, the lotus-like sayings of the poets hold the essence of pollen, 
attain maturity (blossom), and become fragrant

Summary: 
The Young Sun-like Lotus Feet of Kāmākṣi 
The young rising sun-like rays of Kāmākṣi’s lotus feet—by contact of 
which, the lotus-like sayings of the poets hold the essence of pollen, 
attain maturity (blossom), and become fragrant, those lotus feet make 
the intellect attain an indescribable state similar to direction of Indra. 
(The lotus feet light up the intellect like the eastern direction of the 
morning sky).
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पuरा माराराiतः पuरमजयद2ब Fतवशतgः 
8स/नायT सGयT Gवiय तuiहनशg�/_तन| ।
अतF? कामाि� Fफuरतu तरसा कालसम| 
समाया? मातमYम मनiस पादा�जयuगलम् ॥101॥
purā mārārātiḥ puramajayadamba stavaśataiḥ
prasannāyāṃ satyāṃ tvayi tuhinaśailendratanaye |
ataste kāmākṣi sphuratu tarasā kālasamaye
samāyāte mātarmama manasi pādābjayugalam ||101||

पuरा - purā - in ancient times; मार आराiतः - māra ārātiḥ - Śiva—the enemy 
of Māra (Manmatha); पuरम् - puram - the cities (Tripura, the three cities 
of Tripurāsura);  अजयत् - ajayat - defeated; अ$ब - amba - O Mother; Dतव - 
stava - stotras; शतdः - śataiḥ - hundreds of;  /स(नायO - prasannāyāṃ - very 
pleased; सBयO Bवiय - satyāṃ tvayi - you were; तuiहन  शd�([ तन} - tuhina 
śailendra tanaye - O Daughter of Himavān—king of the snow-capped 
mountains; अतः  - ataḥ -  therefore; 6 - te - your; कामािy - kāmākṣi - O 
Kāmākṣi; Dफuरतu - sphuratu - let it shine; तरसा - tarasā - quickly; कालसम} - 
kālasamaye - the time of Kāla (Yama); समाया6 - samāyāte - (when the 
time) comes;  मातः  - mātaḥ - O Mother; मम - mama - my; मनiस - manasi - 
in (my) mind; पाद अ�ज यuगलम्  - pāda abja yugalam - twin lotus feet.

पuरा माराराiतः पuरम्  अजयत्  अ2ब Fतव शतgः 8स/नायT सGयT Gवiय तuiहनशg�/_तन| ।
purā mārārātiḥ puramajayadamba stavaśataiḥ prasannāyāṃ satyāṃ 
tvayi tuhinaśailendratanaye |

O Mother! O Daughter of Himavān—the King of the Snow-capped 
Mountains! You were pleased by Śiva’s hundreds of stotrās of praise, 
(and so) Śiva, the enemy of Māra (Manmatha), defeated (Tripurāsura 
of) the three cities in ancient times...

अतः ? कामाि� Fफuरतu तरसा कालसम| समाया? मातः मम मनiस पादा�जयuगलम् ॥
ataḥ te kāmākṣi sphuratu tarasā kālasamaye samāyāte mātaḥ mama 
manasi pādābjayugalam ||
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Therefore, at the time of arrival of Kāla (Yamā), let your twin lotus feet 
quickly shine in my mind1.

Notes:
1. Śiva who defeated Manmatha as mārārātiḥ and Yama as 

kālasamhāramūrti destroyed Tripura (puramajayat) by the blessings 
of Devi having sung her praises in hundreds of stotrās. Śrī Mūka 
Kavi having sung hundred stotrās of Padaravinda Śatakam prays 
that the same lotus feet therefore should also shine in the mind at 
the time of arrival of Time (Kāla or Yama).

Nīlakanṭha Dīkṣitar, the grandson of the brother of Appaya Dīkṣitar, 
in his composition of Ānanda Sāgara Stavam on Madurai Mīnākṣi, 
referring to the Ardhanarīsvara form where Devi occupies the left 
half, says— 

साधारणe Dमरज} iनiटलाऽिy साU}
भागी िशवो भजतu नाम यशः समKम् ।
वामाoिÃमा\किल6 जनiन Bवदी}
का वा /सि~तiरह कालज} पuराpः ॥५६॥
sādhāraṇe smarajaye niṭilāऽkṣi sādhye
bhāgī śivo bhajatu nāma yaśaḥ samagram |
vāmāṅghrimātrakalite janani tvadīye
kā vā prasaktiriha kālajaye purāreḥ ||56||

O Mother! Śiva took all the credit of destroying Manmatha even 
though it was by the eye in the middle of the forehead. Let that be. 
But, how can he take credit, for overthrowing Yama which was 
achieved solely by the left foot that belongs to you? ||56||
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Summary: 
Prayer to the Lotus Feet of Kāmākṣi to Shine in the Mind at the 
Time of Departure
O Mother! O Daughter of Himavān—the King of the Snow-capped 
Mountains! O Kāmākṣi! You were pleased by Śiva’s hundreds of 
stotrās of praise, (and so) Śiva, the enemy of Māra (Manmatha), was 
able to defeat (Tripurāsura of) the three cities, in ancient times. 
Therefore, at the time of the arrival of Kāla (Yama), let your twin lotus 
feet quickly shine in my mind.

पद�/�6 म/द6 गiतषu iनवस/त6 Ciद सतT
iगराम/? Æा/त6 क©तकरiहतानT पiरबUढe ।
जनानामान/द6 जनiन जनय/त6 8णमतT
Gवदीय6 कामाि� 8iतiदनमह6 नौिम iवमलम् ॥102॥
padadvandvaṃ mandaṃ gatiṣu nivasantaṃ hṛdi satāṃ
girāmante bhrāntaṃ kṛtakarahitānāṃ paribṛḍhe |
janānāmānandaṃ janani janayantaṃ praṇamatāṃ
tvadīyaṃ kāmākṣi pratidinamahaṃ naumi vimalam ||102||

पद �(�+ - pada dvandvaṃ - twin feet; म(द+ - mandaṃ - gentle; गiतषu - gatiṣu 
- gait; iनवस(त+ - nivasantaṃ - residing; =iद - hṛdi - in the heart; सतO - satāṃ 
- of those who are virtuous; iगराम् - girām - words; अ(6 - ante - inside; 
�ा(त+ - bhrāntaṃ - moving about; क®तक रiहतानO - kṛtaka rahitānāṃ - that 
which are not man-made; क®तक रiहतानO iगराम् - kṛtaka rahitānāṃ girām - 
Vedās; पiरबPढe - paribṛḍhe - O Chieftess; जनानाम् - janānām - of the people; 
आन(द+ - ānandaṃ - bliss; जनiन - janani - O Mother;  जनय(त+ - janayantaṃ - 
generate;  /णमतO - praṇamatāṃ - those who worship; Bवदीय+ - tvadīyaṃ - 
your; कामािy - kāmākṣi - O Kāmākṣi; /iतiदनम्  - pratidinam - everyday; अह+ 
- ahaṃ - I; नौिम - naumi - worship;  iवमलम्  - vimalam - pure, free from 
blemish.

187



पद�/�6 / म/द6 गiतषu / iनवस/त6 Ciद सतT / iगराम् अ/? Æा/त6 क©तक रiहतानT / पiरबUढe ।
padadvandvaṃ / mandaṃ gatiṣu / nivasantaṃ hṛdi satāṃ /
girām ante bhrāntaṃ kṛtaka rahitānāṃ / paribṛḍhe |

O Chieftess! The (pure) twin (lotus) feet which have a gentle gait; 
which reside in the heart of the virtuous; which move inside the 
Vedās1...

Notes:
1. The Vedās are words that are not authored by anyone (kṛtaka 

rahitānāṃ girām). They are not man-made and are considered to be 
svayambhu—that which was self-manifested. The Vedās are 
considered to be beginning-less (anādi).

जनानाम् आन/द6 जनiन जनय/त6 8णमतT / Gवदीय6 कामाि� 8iतiदनम् अह6 नौिम /  iवमलम् ॥
janānām ānandaṃ janani janayantaṃ praṇamatāṃ /
tvadīyaṃ kāmākṣi pratidinam ahaṃ naumi / vimalam

...which generate bliss for those people who worship (you); O Mother! 
O Kāmākṣi! I worship, everyday, your pure (twin lotus feet)

Summary: 
Worship of the Lotus Feet of Kāmākṣi 
O Chieftess! O Mother! O Kāmākṣi! I worship, everyday, your pure, 
free from blemish, twin lotus feet
- which have a gentle gait
- which reside in the heart of the virtuous
- which move inside the Vedās 
- which generate bliss for those people who worship (you)
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फल!uiत  Phalaśruti

इद6 यः कामाZया[रणनिलनFतो`शतक�
जÀि/नGय6 भtGया iनिखलजगदाÓादजनकम् ।
स iवÐeषT व/bः सकलकiवलोकwकiतलकः
िचर6 भutGवा भोगा/पiरणमiत िच_�पकलया ॥103॥
idaṃ yaḥ kāmākṣyāścaraṇanalinastotraśatakaṃ
japennityaṃ bhaktyā nikhilajagadāhlādajanakam |
sa viśveṣāṃ vandyaḥ sakalakavilokaikatilakaḥ
ciraṃ bhuktvā bhogānpariṇamati cidrūpakalayā ||103||

इद+ - idaṃ - this; यः - yaḥ - the one who;  कामाXयाः - kāmākṣyāḥ - of 
Kāmākṣi; चरण निलन - caraṇa nalina - lotus feet; Dतो\ शतक� - stotra śatakaṃ 
- stotra of hundred verses; जÍत् - japet - does japa, chants;  iनBय+ - 
nityaṃ - always; भ~Bया - bhaktyā - with devotion; iनिखल - nikhila - in all; 
जगद - jagada - worlds; आáाद - āhlāda - high level of happiness; जनकम्  - 
janakam - generate;  स  - sa - that person;  iव�eषO - viśveṣāṃ - by all the 
worlds; व(_ः - vandyaḥ - fit to be worshipped; सकल  - sakala - all;  कiवलोक 
- kaviloka - world of poets; एक - eka - one and only; iतलकः - tilakaḥ - 
Tilaka, adorning mark on forehead, foremost; िचर+ - ciraṃ - for a long 
time; भu~Bवा - bhuktvā - enjoys; भोगान् - bhogān - pleasures;  पiरणमiत - 
pariṇamati -  becomes; िच[ßपकलया - cidrūpakalayā - form of 
consciousness (of Devi).

इद6 यः कामाZयाः चरण निलन Fतो` शतक� जÀत्  iनGय6 भtGया iनिखल जगद आÓाद जनकम् ।
idaṃ yaḥ kāmākṣyāḥ caraṇa nalina stotra śatakaṃ japet nityaṃ 
bhaktyā / nikhila jagada āhlāda janakam |

The one who always chants, with devotion, this stotra of hundred 
verses on the lotus feet of Kāmākṣi which generate high level of 
happiness in all the worlds...
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स iवÐeषT व/bः / सकल कiवलोक एक  िलकः / िचर6 भutGवा भोगान् पiरणमiत िच_�पकलया ॥
sa viśveṣāṃ vandyaḥ sakalakavilokaikatilakaḥ ciraṃ bhuktvā 
bhogānpariṇamati cidrūpakalayā ||

...that person becomes fit to be worshipped by all the worlds; he 
becomes the one and only Tilaka (the foremost) in the world of poets, 
and after enjoying  pleasures for a long time, he becomes1 the form of 
consciousness of Devi (he merges with Devi)2

Notes:
1. Pariṇamati is to ‘become’ or ‘change into’. Anything that is 

acquired, can be lost, but that which we have become, can not be 
reverted. 

2. To become the form of consciousness of Devi is to merge with 
Devi.

Summary: 
Phalaśruti of Pādaravinda Śatakam
The one who always chants with devotion this stotra of hundred 
verses on the lotus feet of Kāmākṣi, which generate high level of 
happiness in all the worlds—that person
- becomes fit to be worshipped by all the worlds
- becomes the one and only Tilaka (the foremost) in the world of poets
- and after enjoying  pleasures for a long time, he becomes the form of 

consciousness of Devi (he merges with Devi)

Conclusion:
Thus concludes the Pādaravinda Śatakaṃ in praise and worship of the 
lotus feet of Kāmākṣi. The beautiful hundred verses of the 
Pādaravinda Śatakaṃ, in the metre of Śikharini, express the glory of 
the lotus feet through various forms of imagery such as lamp, jewel, 
parrot cage, gem-studded mansion, gem-studded bridge, Kalpavṛkṣa, 
Surabhi, the rain-bearing cloud, the seasons, Indra, Brahma, the sun, 
the moon, yajamān, māntrika, dancer, the siddha medicine to cure 
saṃsāra, and much more. Many parallels are drawn with the different 

190



aspects of the lotus feet such as the sounds of the anklets, the radiant 
red color of the feet, the brilliant shine of the (toe) nails, and the pollen 
dust  of the lotus feet. There are wonders, paradoxes, conundrums, 
contrasts, and comparisons skillfully and poetically composed by the 
poet out of devotion to Kāmākṣi. Prostrations and prayers seeking the 
protection and blessings of Kāmākṣi are offered to the lotus feet.

|| इiत पादारiव/द शतकम् स2प$णYम् ||
|| iti pādāravinda śatakaṃ sampūrṇam ||
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|| पादारiव/द शतकम् ||
||Pādāravinda Śatakam||

मiह2नः प/थान6 / मदन-पiरपि/थ-8णiयiन
8भuiनणeतu6 ? भवiत यतमानोऽiप कतमः ।
तथाiप / !ीका'ी-iवCiत-रiसE / कोऽiप मनसो -
iवपाकः / GवGपाद-Fतuiत-iवiधषu जKपाकयiत माम् ॥1॥

गलPाही पौर/दर-पuर-वनी-पKलव-RचT /
धUत-8ाथ2यानाम्-अRण-महसाम्-आiदम-गuRः ।
सिम/धe ब/ध$क-Fतबक-सहयuXवा / iदिश iदिश -
8सपYन् / कामाZयाः चरण-iकरणानाम्-अRिणमा ॥2॥

मरालीनT याना]यसन-कलना-म$लगuर^ /
दiर_ाणT `ाण-aयiतकर-सuरोbानतर^ ।
तमFकाcड-8ौiढ-8कटन-iतरFकार-पट^ /
जनोऽय6 कामाZयाः चरण-निलनाय FपUहय? ॥3॥

वह/ती सg/hरi सरिणम्-अवनjामर-पuऱी -
पuर/lी-सीम/? / कiव-कमल-बालाकm-सuषमा ।
`यी-सीमि/त/याः Fतन-तट-iनचोलाRण-पटी /
iवभा/ती कामाZयाः पद-निलन-काि/तiवजय? ॥4॥

8णjीभ$तFय 8णय-कलह-`Fत-मनसः -
Fमरारा?ः च$डाiवयiत गUहnधी iहमकरः ।
ययोः सा/XयT काi/त वहiत सuषमािभः चरणयोः /
तयोमe कामाZयाः Cदयम्-अपत/_6  iवहरताम् ॥5॥
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ययोः पीठाय/? iवबuध-मuकuटीनT पटिलकाः /
ययोः सौधाय/? Fवयमuदयभाजो भिणतयः ।
ययोः दासाय/? सरiसज-भवाbा[रणयोः
तयोमe कामाZयाः iदनमनu वरीवतuY Cदयम् ॥6॥

नय/ती सsकोच6 सरiसज-Rच6 / iदtपiरसu - 
सUज/ती लौiहGय6 / नख-iकरण-च/_ाधY-खिचता ।
कवी/_ाणT CGकwरव-iवकसनोbोग-जननी /
Fफuर/ती कामाZयाः चरण-Rिच-स/Xया iवजय? ॥7॥

iवरावgमyzजीरgः iकमiप कथय/तीव मधuर6
पuरFतात्-आनje पuरiवजiयiन Fnर-वद{ ।
वयF|व 8ौढा िशiथलयiत या 8eमकलह -
8रोह6 / कामाZयाः चरण-यuगली सा iवजय? ॥8॥

सuपवY~ी-लोलालक-पiरिचत6 षट्पदकuलgः /
FफuरKला�ाराग6 तRण-तरिण-�योiतरRणgः ।
भUत6 का/Gय2भोिभः iवसUमर-मर/दgः सरiसजgः /
iवध�e कामाZयाः चरणयuगल6 ब/धuपदवीम् ॥9॥

रजःस6सगeऽiप िFथतम्-अरजसाnव Cद|
पर6 रtतG^न िFथतमiप iवरtतgक-शरणम् ।
अल]य6 म/दानT दधदiप सदा म/दगiततT
iवध�e कामाZयाः चरण-यuगम् आ[यY-लहरीम् ॥10॥

जटाला मzजीर-FफuरदRण-रGनTशu-iनकरgः /
iनषीद/ती मX| नख-Rिच-झरी-गाsग-पयसाम् ।
जगत् `ाण6 कतu� / जनiन मम कामाि� /  iनयत6 - 
तप[य� ध�e / तव चरण-पाथोज-यuगली ॥11॥
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तuलाकोiट-�/�-tविणत-भिणताभीiत-वचसोः
iवनj6 / कामा�ी / iवसUमर-महःपाटिलतयोः ।
�ण6 iव/या�न / �iपत-तमसोमe / लिलतयोः
पuनीया/म$धyन6 / पuरहर-पuर/lी चरणयोः ॥12॥

भवाiन / _u�eतT भव-iनiबiड?]यो मम मu�ः - 
तमोaयामो�]यः / तव जनiन कामाि� चरणौ ।
ययोलy�ा-iब/�-Fफuरण-धरणात्-ध$जYiट-जटा -
कuटीरा शोणाsक� वहiत वपuuणाsक-किलका ॥13॥

पiव`ीकuयuYनYः / पदतल-भuवः पाटलRचः - 
परागाF? / पाप-8शमन-धuरीणाः / परिश^ ।
कण6 ल�धu6 |षT iनजिशरiस कामाि� iववशाः 
वल/तो aयात/वि/त अहमहिमकT माधव-मuखाः ॥14॥

बलाका-मालािभः नखRिचमयीिभः पiरवU? - 
iवनj-Fवनyरी-iवकच-कच-काला2बuद-कu� ।
Fफuर/तः कामाि� Fफuट-दिलत-ब/ध$क-सuCदः -
तiटK�खाय/? तव चरण-पाथोज-iकरणाः ॥15॥

सरागः स�eषः 8सUमर-सरो� 8iतiदन6 / 
iनसगyत्-आ�ामन्-iवबuधजन-म$धyनम्-अiधकम् ।
कथsकार6 मातः कथय पदप�Fतव सतT - 
नतानT कामाि� 8कटयiत कwवKय-सरिणम् ॥16॥

जपा-लZमी-शोणः / जiनत-परम-�ान-निलनी -
iवकास-aयासsगः / iवफिलत-जग�जाड�-गiरमा ।
मनःप$वyi_ n iतलकयतu कामाि� तरसा - 
तमFकाcड-_ोही  तव चरण-पाथोज-रमणः ॥17॥
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नमFकuमYः 8esख/मिणकटक-नीलोGपल-महः -
पयोधौ / iरsखि�ः नख-iकरण-फeनgधYविल? ।
Fफuट� कuवyणाय 8बलचलत्-औवyनल-िशखा -
iवतक� / कामाZयाः सततम्-अRिण2{ चरणयोः ॥18॥

िश^ / पाशा|ताम्-अलघuiन तमःक�पकuहu / 
iदनाधीशा|तT मम Cदय-पाथोज-iवiप{ ।
नभोमासा|तT सरस-कiवता-रीiत-सiरiत /
Gवदीयौ कामाि� 8सUत-iकरणौ �iव चरणौ ॥19॥

iनषtत6 !uGय/? नयनिमव / स���-Rिचरgः - 
स जuY¡6 शu�gः अधरिमव र2यgi�जगणgः ।
िश^ व�ोज/म-i�तयिमव मutताि!तम् उn /
Gवदीय6 कामाि� 8णतशरण6 नौिम चरणम् ॥20॥

नमFया-स6स�जन्-नमuिच-पiरपि/थ-8णiयनी -
iनसगY-8esखोलत्-कuरल-कuल-कालाiह-शब� ।
नख£छाया-�¥धोदiध-पयiस / ? वg_uमRचT -
8चार6 कामाि� 8चuरयiत पादा�ज-सuषमा ॥21॥

कदा hरीकतu� कटu-�iरत-काकोल-जiनत6 - 
महा/त6 स/ताप6 / मदनपiरपि/थ-i8यतn ।
�णात् ? कामाि� i`भuवन-परीताप-हरणe - 
पटीयTस6 / ल¦F| पद-कमल-�वामUतरसम् ॥22॥

ययोः सा/Xय6 रोिचः सततम्-अRिण2{ FपUहय?
ययो[ा/_ी काि/तः पiरपतiत दU¡§ा नखRिचम् ।
ययोः पाको_eक� iपपiठषiत भtGया iकसलय6 - 
jiद2नः / कामाZयाः मनiस चरणौ तौ तनuम� ॥23॥
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जग/{द6 {द6 परम् / इiत पiरGय�य यiतिभः - 
कuशाPीयFवा/तgः कuशल-iधषणgः शा~सरणौ ।
ग^¨य6 / कामाि� / luवम्-अक©तकानT / iगiरसu? -
iगराम्-ऐद2पय� / तव चरणप�6 iवजय? ॥24॥

क©त«ान6 शा~ामUत-सरiस / कामाि� / iनतरT - 
दधान6 वgशb6 / किलत-रसम्-आन/द-सuधया ।
अलsकार6 भ$nः / मuiन-जन-मनः िच/मय-महा - 
पयोधeः अ/तFFथ6 / तव चरणरGन6 मUगय? ॥25॥

मनो¬� मोहो�व-iतिमर-प$णe मम मu�ः / 
दiर_ाणी-कuवYन्-iदनकर-सहािण iकरणgः ।
iवध�T / कामाि� / 8सUमर-तमो-व'न-चणः /
�णाध� साि/नXय6 / चरण-मिण-दीपो जनiन ? ॥26॥

कवीनT ®तोवत् नखर-Rिच-स2पiक / iवबuध -
व/ती-ोतोवत्-पटu-मuखiरत6 ह6सक-रवgः ।
iदनार2भ-!ीवि/नयतम्-अRण£छाय-सuभग6 /
मद/तः कामाZयाः Fफuरतu पद-पsERह-यuगम् ॥27॥

सदा iक स2पकyत् / 8क©iत-कiठनgः नाiक-मuकu¯ः /
त¯ः नीहारा_eः / अiधकम्-अणuना योiग-मनसा ।
iविभ/? स2मोह6 / िशिशरयiत भtतान् / अiप दUशाम् - 
अदU±य6 कामाि� 8कटयiत / ? पादयuगलम् ॥28॥

पiव`ा]याम् अ2ब 8क©iत-मU�ला]यT तव िश^ -
पदा]यT कामाि� / 8सभम्-अिभभ$तgः सचiकतgः ।
8वालgैः अ]भोजgः अiप  च वनवास-²त-दशाः - 
सदgवार]य/? / पiरचiरत-नाना-i�जगणgः ॥29॥
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िचरा³´±या ह6सgः कथमiप / सदा ह6ससuलभ6 /
iनरFय/ती जाड�6 / iनयत-जड-मXयgक-शरणम् ।
अदोष-aयासsगा / सततमiप दोषाि¦त-मिलन6 /
पयोज6 कामाZयाः पiरहसiत पादा�ज-यuगली ॥30॥

सuराणाम्-आन/द-8बलनतया मcडनतया /
नµ/��योG«ािभः iवसUमर-तमःखcडनतया ।
पयोज!ी �eष-²त-रततया Gव£चरणयोः -
iवलासः कामाि� 8कटयiत नgशाकर-दशाम् ॥31॥

iसiत2ना का/तीनT नखर-जनuषT / पादनिलन -
£छवीनT शोिण2ना / तव जनiन कामाि� / नम{ ।
लभ/? म/दार-Piथत-नव-ब/ध$क-कuसuम -
जT सामीची/य6 सuर-पuर-पuर/lी-कच-भराः ॥32॥

Fफuर/मX| शu�e नख-iकरण-�¥धाि�ध-पयसT /
वह/न�ज6 च�� दरमiप च �खाGमकतया ।
ि!तो माGFय6 ¶प6 / ि!यमiप दधानो iनRपमT /
i`धामा कामाZयाः पद-निलन-नामा iवजय? ॥33॥

नख!ी-स/न�-Fतबक-iनिचतः / Fवg[ iकरणgः -
iपशsगgः कामाि� 8कiटत-लसत्-पKलव-Rिचः ।
सतT ग2यः / शsE / सकल-फल-दाता / सuरतRः /
Gवदीयः पादोऽय6 तuiहन-iगiर-राज/य-तन| ॥34॥

वषट्-कuवYन्-माzजीरज कलकलgः / कमY-लहरी -
हवiiष / 8ो³cड6 �वलiत परम�ान-दह{ ।
महीयान् कामाि� Fफuट-महiस जोहोiत सuiधयT - 
मनो^bT / मातः तव चरणय�वा iगiरसu? ॥35॥
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महाम/ 6̀ iकि'त्् मिणकटक-नादgः मU� जपन् /
ि�पन्-iद�u Fव£छ6 नख-Rिच-मय6 भाFमन-रजः ।
नतानT कामाि� 8कृiत-पटuः / उ£चाº ममता -
iपशाचi / पादोऽय6 8कटयiत ? माि/`क-दशाम् ॥36॥

उदी? बोधe/दौ / तमiस iनतरT ज¥मuiष दशT -
दiर_T / कामाि� 8कटम्-अनuराग6 iवदधती ।
iस?ना£छाbाsग6 नखRिच-प»न / अsि¼ यuगली -
पuर/lी ? मातः / Fवयम्-अिभसरG|व Cदयम् ॥37॥

iदनार2भः स2प/निलन-iवiपनानानT अभिभनवो - 
iवकासः / वास/तः सuकiव-iपकलोकFय iनयतः ।
8दोषः कामाि� 8कट-परम�ान-शिशनः /
चकािFत GवGपाद-Fमरण-मiहमा शgल-तन| ॥38॥

धUत£छाय6 iनGय6 / सरiसRह- `ी-पiरिचत6 /
iनधान6 दी¦तीनT / iनिखल-जगतT बोध-जनकम् ।
मuमu�$णT मागY-8थन-पटu / कामाि� पदवi - 
पद6 ? पातsगi पiरकलय? पवYतसu? ॥39॥

शनgFतीGवy मोहा2बuiधम् / अथ समारोढuमनसः -
�मात्-कwवKया½यT सuक©iत-सuलभT सौधवलभीम् ।
लभ/? iनः!eणीम्-इव झiटiत कामाि� चरण6 -
पuर[यyिभF? पuरमथन-सीमि/तiन जनाः ॥40॥

8चcड-आiत-�ोभ-8मथन-क©? / 8ाiतभ-सiरत् -
8वाह-8ो³cडी-करण-जलदाय 8णमताम् ।
8दीपाय 8ौढe भव-तमiस कामाि� चरण -
8साद औ/मu½याय FपUहयiत जनोऽय6 जनiन ? ॥41॥
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मRि�ः स6�aया सततमiप चा'Kयरiहता /
सदाRcय6 या/ती पiरणiत-दiर_ाण-सuषमा ।
गuणोGकषy/माzजीरज-कलकलgः तजYन-पटuः /
8वाल6 कामाZयाः पiरहसiत पादा�ज-यuगली ॥42॥

जग_�ा-द�ा / जलज-Rिच-िश�ा-पटuतरा
स नY2या / र2या / सततम्-अिभग2या बuधजनgः ।
�यी / लीला-लोला !uiतषu / सuरपालाiद-मuकuटी -
तटी-सीमाधामा / तव जनiन कामाि� पदयोः ॥43॥

iगरT hरौ / चोरौ जiडम-iतिमराणT / क©त-जगत् -
पiर`ाणौ / शोणौ / मuiन-Cदय-लीलgकiनपuणौ ।
नखgः Fnरौ / सारौ iनगम-वचसT / खिcडत-भव -
Pहो/मादौ / पादौ तव जनiन कामाि� कल| ॥44॥

अiव!ा/त6 पsक� यदiप कलयन्-यावकमय6 /
iनरFयन् कामाि� 8णमन-जuषT पsकम्-अिखलम् ।
तuलाकोiट-�/�6ं दधदiप च ग£छ/नतuलतT /
iगरT माग� पादो iगiरवर-सu? लsघयiत ? ॥45॥

8वाल6 स²ील6 iवiपनiववu ^पयiत या /
FफuरKलील6 बालातपम्-अiधक-बाल6 वदiत या ।
Riच सा/XयT व/XयT iवरचयiत या / वधYयतu सा -
िशव6 n कामाZयाः पद-निलन-पाटKय-लहरी ॥46॥

iकरञ्-�योG«ा-रीiत नख-मuख-Rचा ह6स-मनसT / 
iवत/वानः 8ीiत / iवकच-तRणा2भोRह-Rिचः ।
8काशः !ीपादः तव जनiन कामाि� तनu? -
शरत्-काल-8ौiढ शिशशकलच$ड-i8यतn ॥47॥
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नखाsक�र-Fnर-buiत-iवमल-गsगा2भiस सuख6 - 
क©त«ान6 / �ानामUतम्-अमलम्-आFवाb  iनयतम् ।
उद'न्-मzजीर-Fफuरण-मिणदीÀ / मम मनः - 
मनो�e कामाZयाः चरण-मिण-ह2यe iवहरताम् ॥48॥

भवा2भोधौ नौकT / जiडम-iवiप{ पावक-िशखाम् -
अमGयe/_ादीनाम्-अiधमuकuटम्-उ�6स-किलकाम् ।
जग�ाÀ �योG«ाम् / अक©तकवचः पzजरपu» -
शuक~i / कामाZयाः मनiस कल| पादयuगलीम् ॥49॥

पराGम-8ाका±य-8iतफलन-चu'uः 8णमतT /
मनो�FGवGपादो मिण-मuकuर-मu_T कलय? ।
यदीयT कामाि� 8क©iत-मसUणाः शोधक-दशT -
iवधातu6 ®Á/? बलiरपu-वध$टी-कच-भराः ॥50॥

अiव!ा/त6 iतÁन्-अक©तकवचः क/दरपuटी -
कuटीरा/तः / 8ौढ6 नखRिच-सटालi 8कटयन् ।
8चcड6 खcडGव6 नयतu मम कामाि� तरसा -
तमो^तcडe/_6 तव चरण-कcठीरव-पiतः ॥51॥

पuरFतात् कामाि� 8चuर-रसम्-आखcडलपuरी -
पuर/lीणT लाFय6 तव लिलतम्  आलोtय शनकwः ।
नख!ीिभः Fnरा / ब� iवतनu? न$पuर-रवgैः -
चमGक©Gया शsE चरणयuगली चाटuरचनाः ॥52॥

सरोज6 iन/द/ती / नख-iकरण-कप$Yर-िशिशरा /
iनiषtता माराuः मuकuट-शिशuखा-iहमजलgः ।
Fफuर/ती कामाि� FफuटRिचम| पKलवच| /
तवाध�e  `i पiथकसuदUशा पादयuगली ॥53॥
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नतानT स2प�eः अनवरतम्-आकषYण-जपः /
8रोहत्-स6सार-8सर-गiरम-Fत2भन-जपः ।
Gवदीयः कामाि� / Fमरहर-मनो-मोहन-जपः /
पटीया/नः पायात् पद-निलन-मzजीर-iननदः ॥54॥

iवत/वीथा नाÂ मम िशरiस कामाि� क©पया - 
पदा2भोज-/यास6 पशuपiरबUढ-8ाणदiय? ।
iपब/तो य/मu_T 8कटम्-उपक2पा-पiरसर6 - 
दUशा नान/b/? निलनभव-नारायण-मuखाः ॥55॥

8णामोbत्-बU/दारक-मuकuट-म/दार-किलका -
iवलोलKलोल2ब-8करमय-ध$म-8चuiरमा ।
8दी¦तः पादा�ज-buiत-iवतiत-पाटKय-लहरी -
क©शानuः कामाZयाः / मम दहतu स6सार-iवiपनम् ॥56॥

वल�-!ीः ऋ�ाiधप-िशशu-सदU�gः तव नखgः /
िजघU�uः द�Gव6 सरiसRह-िभ�uGव-करणe ।
�णात् n कामाि� �iपत-भव-सÄोभ-गiरमा /
वचोवgच�cय6 चरणयuगली पZमलयतात् ॥57॥

सम/तात् कामाि� �त-iतिमर-स/तान-सuभगान् -
अन/तािभः भािभः iदनमनu iदग/तान्-iवरचयन् ।
अह/ताया ह/ता / मम जiडम-द/तावल-हiरः /
iविभ/तT स/ताप6 तव चरण-िच/तामिणरसौ ॥58॥

दधानो भाFव�ाम् / अमUतiनलयः / लोiहतवपuः /
iवनjाणT सौ2यः / गuRरiप / कiवGव6 च कलयन् ।
गतौ म/दः / गsगाधर-मiहiष कामाि� / भजतT -
तमःEतuः / मातः तव चरणप�ो iवजय? ॥59॥
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नय/तi दासGव6 निलनभव-मu½यान् / असuलभ -
8दानात्-दीनानाम्-अमरतR-दौभy¥य-जननीम् ।
जगत्-ज/म-�eम-�य-iवiधषu कामाि� पदयोः -
धuरीणाम् / ई¡e कः तव भिणतuम् आहो-पuRiषकाम् ॥60॥

जनोऽय6 स/त¦तो जनiन भवचcडTशuiकरणgः /
अल�Xवgक� शीत6 कणमiप पर�ान-पयसः ।
तमोमागe पा/थः / तव झiटiत कामाि� िशिशरT -
पदा2भोज£छायT परमिशव-जा| मUगय? ॥61॥

जयiत अ2ब / !ीम/नखiकरण-चीनTशuक-मय6 -
iवतान6 iबÆाणe सuरमuकuट-सsघÇ-मसUणe ।
iनजाRcय-�ौम-आFतरणवiत / कामाि� / सuलभा -
बuधgः स6iव/नारी / तव चरण-मािणtय-भव{ ॥62॥

8तीमः कामाि� Fफuiरत-तRणाiदGय-iकरण -
ि!यो म$ल_aय6 तव चरणम् अ_ी/_-तन| ।
सuu/_ाशाम् आप$रयiत यत् / असौ Xवा/तम् अिखल6 -
धuनी? / iद¥भागानiप च महसा पाटलय? ॥63॥

महाभा¨य-aया½या-पटu-शयनम्-आरोपयiत वा /
Fमर-aयापार-ई¨यy-iपशuन-iनiटल6 कारयiत वा ।
i�uफाणाम्-अXयासयiत सतत6 वा अiधवसiत /
8णjान् कामाZयाः पद-निलन-माहाG2य-गiरमा ॥64॥

iव^का2भFोतः «पन पiरपाटी िशिशiर? /
समीभ$? शा~-Fमरण-हल-सsकषYणवशात् ।
सतT ®तः�e è वपiत तव कामाि� चरणो -
महास6iवत्-सFय-8कर-वर-बीज6 iगiरसu? ॥65॥
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दधानो म/दार-Fतबक-पiरपाटi नखRचा /
वहन्-दी¦तT शोणाsगuिल-पटल-चा2Àय-किलकाम् ।
अशोकोKलास6 नः 8चuरयतu कामाि� चरणः -
iवकासी वास/तः समय इव ? शवYदiय? ॥66॥

नखTशu-8ाचuयY 8सUमर-मरालािल-धवलः /
Fफuरन्-मzजीरोbन्-मरकत-मह±शgवलयuतः ।
भवGयाः कामाि� Fफuट-चरण-पाटKय-कपटः /
नदः शोणािभ½यो नगपiत-तन$� iवजय? ॥67॥

धuनान6 पsकौघ6 / परम् असuलभ6 कcटककuलgः /
iवकास-aयासsग6 iवदधत्-अपराधीनम्-अiनशम्। ।
नµ/� �योG«ािभः iवशदRिच कामाि� iनतराम् /
असामा/य6 म/| सरiसजिमद6 ? पदयuगम् ॥68॥

करी/_ाय _u�iत-अलसगiत-लीलासu / iवमलgः -
पयोजgः माGसय� 8कटयiत / काम6 कलय? ।
पदा2भोज�/�6 तव तदiप कामाि� Cदय6 -
मuनीनT शा/तानT कथम्-अiनशम्-अF  FपUहय? ॥69॥

iनरFता शोिण2ना चरण-iकरणानT तव िश^ /
सिम/धाना स/XयाRिचः / अचलराज/य-तन| ।
असामÈयyत्-एन6 पiरभiवतuम् / एतत् समRचT -
सरोजानT जा{ मuकuलयiत शोभT 8iतiदनम् ॥70॥

उपाiद�त्-दाZय6 तव चरणनामा गuRरसौ -
मरालानT शsE मसUण-गiत-लािलGय-सरणौ ।
अतF? iनFत/_6 iनयतम्-अमuना स½यपदवi -
8प/न6 पाथोज6 8iत दधiत कामाि� कuतuकम् ॥71॥
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दधानgः स6सग� 8क©iत-मिलनgः षट्पदकuलgः /
i�जाधीश-±लाघा-iवiधषu iवदधि�मuYकuलताम्।
रजोिम!gः प�gः / iनयतमiप कामाि� पदयोः -
iवरोधः ? यutतः iवषमशरवgiर-i8यतn ॥72॥

कiवGव!ी-िम!ी-करण-iनपuणौ / र�णचणौ -
iवप/नानT / !ीम/निलन-मसUणौ / शोण-iकरणौ ।
मuनी/_ाणाम्-अ/तःकरण-शरणौ / म/द-सरणौ /
मनो�ौ / कामाZयाः / �iरत-हरणौ / नौिम चरणौ ॥73॥

परFमाGसवYFमादiप च परयोः / मuिtतकरयोः /
नख!ीिभः �योG«ा-किलत-तuलयोः / ताj-तलयोः ।
iनली| कामाZयाः / iनगम-नuतयोः / नाiक-नतयोः
iनरFत-8ो/मीलन्-निलन-मदयोः / एव पदयोः ॥74॥

Fवभावाद/यो/य6 iकसलयम्-अपी-इद6  तव पद6 -
jiद2ना शोिण2ना भगवiत दधा? सदUशताम् ।
व{ प$वYF|£छा सततम् / अव{ iक तu जगतT -
परFय / इGथ6 Êदः Fफuरiत Ciद कामाि� सuiधयाम् ॥75॥

कथ6 वाचालोऽiप 8कट-मिण-मzजीर-iननदgः -
सदgवान/दा_yन् iवरचयiत वाच6-यम-जनान् ।
8क©Gया ? शोण£छiवरiप च कामाि� चरणः -
मनीषा-नgमYKय6 कथिमव नUणT मTसलय? ॥76॥

चल�U¨णा-वीची-पiरचलन-पयyकuलतया /
मu�Æy/तFता/तः परमिशव-वामाि� परवान् ।
iततीषuYः कामाि� 8चuरतर-कमy2बuiधम् / अमu6 -
कदाह6 ल¦F| ? चरण-मिण-�तu6 iगiरसu? ॥77॥
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iवशu¨य/GयT 8�ा-सiरiत �iरत-Pी¨म-समय-
8भा^ण �ीणe सiत मम मनःEiकiन शuचा ।
Gवदीयः कामाि� Fफuiरत-चरणा2भोद-मiहमा -
नभोमासाटोप6 नगपiत-सu? iक न कuR? ॥78॥

iवनjाणT ®तो-भवन-वलभी-सीि2न चरण -
8दीÀ 8ाका±य6 दधiत तव iनध$Yत-तमiस ।
असीमा कामाि� Fवयम् अलघuु �¨कमY लहरी -
iवघ$णY/ती शाi/त शलभ-पiरपाटीव भज? ॥79॥

iवराज/ती शuिtतः नखiकरण-मutतामिण-त?ः
iवपत्-पाथोराशौ तiररiप नराणT 8णमताम् ।
Gवदीयः कामाि� luवम्-अलघu-विÌभYवव{ /
मuनीनT �ानाÍeः अरिणः / अयम् अि¼iवजय?  ॥80॥

समFतgः स6�aयः सततमiप कामाि� iवबuधgः /
Fतuतो ग/धवY~ी-सuलिलत-iवप'ी-कलरवgः ।
भवGयाः / िभ/दानो भव-iगiर-कuल6 / जUि2भत-तमो -
बल_ोही / मातः चरण-पuRÎतो iवजय?॥81॥

वस/त6 भtतानामiप मनiस iनGय6 / पiरलसत् -
घन£छायाप$ण� / शuिचमiप / नUणT ताप-शमनम् ।
नµ/��योG«ािभः िशिशरमiप प�ोदयकर6 /
नमामः कामाZयाः चरणम्-अiधक-आ[यY-करणम् ॥82॥

कवी/_ाणT नानाभिणiत-गuण-िच`ी-क©त-वचः -
8प'-aयापार-8कटन-कला-कौशल-iनiधः ।
अधःकuवY/न�ज6 / सनक-भUगu-मu½यgमuYiनजनgः -
नमFयः / कामाZयाः चरण-परnÁी iवजय? ॥83॥
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भवGयाः कामाि� Fफuiरत-पद-पsERह-भuवT
परागाणT प$रgः पiरCत-कलsक-aयiतकरgः ।
नतानाम्-आमU¡e Cदय-मuकuu iनमYल-Rिच -
8स/{ / iन±Ïष6 8iतफलiत iवÐ6 iगiरसu? ॥84॥

तव `Fत6 पादात्-iकसलयम्-अरcया/तरम्-अगात् /
पर6 uखा¶प6 कमलम्-अमunवाि!तम्-अभ$त् ।
िजतानT कामाि� i�तयमiप यutत6 पiरभ^
iव�Ï वासो वा शरणगमन6 वा iनजiरपोः ॥85॥

गUहीGवा याथाÈय� iनगम-वचसT / �िशक-क©पा -
कटा�ाकm-�योiत±शिमत-ममता-ब/ध-तमसः ।
यत/? कामाि� 8iतiदवसम्-अ/त_Yढiयतu6 -
Gवदीय6 पादा�ज6 सuक©त-पiरपाEन सuजनाः ॥86॥

जडानामiप अ2ब Fमरण-सम| तव£चरणयोः /
Æमन्-म/थ-ZमाभUत््-घuमघuिमत-iस/धu-8iतभटाः ।
8स/नाः कामाि� 8सभम्-अधर-Fप/दन-कराः
भवि/त Fव£छ/द6 8क©iत-पiरपtवा भिणतयः ॥87॥

वह/न¦य!ा/त6 मधuर-iननद6 ह6सकम्-असौ /
तnवाधः कतu� iकिमव यत? Eिलगम{ ।
भवFयgवान/द6 iवदधदiप कामाि� / चरणः -
भवGयाः तÑोह6 भगवiत iकnव6 iवतनu? ॥88॥

यदGय/त6 ता2यiत अलस-गiत-वातyFवiप िश^
त�तत्-कामाि� 8क©iत-मU�ल6 ? पदयuगम् ।
iकरी¯ः सsघÇ6 कथिमव सuरौघFय सह? /
मuनी/_ाणाम्-आF? मनiस च कथ6 स$िच-iनिश? ॥89॥
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मनोरs¬ मGE / iवबuध-जन-स2मोद-जननी /
सराग aयासsग6 / सरस-मU�-स'ार-सuभगा ।
मनो�ा कामाि� 8कटयतu लाFय-8करण6
रण/मzजीरा ? चरण-यuगली-नतYक-वध$ः ॥90॥

पiर¨कuवYन् मातः पशuपiत-कपद� चरणराट् /
पराचT CGप�6 / परम-भिणतीनT च मकuटम् ।
भवा½| पाथोधौ पiरहरतu कामाि� ममता -
पराधीनGव6 n / पiरमuiषत-पाथोज-मiहमा ॥91॥

8स$नgः स2पकyत्-अमर-तRणी-कu/तलभवgः /
अभी¡ानT दानात्-अiनशमiप कामाि� नमताम् ।
Fवसsगात्-कsEिल-8सव-जनकG^न च िश^ /
i`धा ध�e वात� सuरिभiरiत पादो iगiरसu? ॥92॥

महामोह-F?न-aयiतकर-भयात्-पालयiत यः -
iवiनि�¦त6 FविFमन्-iनजजन-मनोरGनम्-अiनशम् ।
स रागFयो_eकात् सततमiप कामाि� तरसा
iकnव6 पादोऽसौ iकसलय-Riच चोरयiत ? ॥93॥

सदा Fवा�sकार6 iवषय-लहरी-शािल-किणकT -
समाFवाb !ा/त6 Cदय-शuकपोत6 जनiन n ।
क©पाजा� फा��ण-मiहiष कामाि� रभसात् -
गUहीGवा R/धीथाः तव पदयuगी-पzजर-पu» ॥94॥

धuनान6 कामाि� Fमरण-लव-मा èण जiडम -
�वर-8ौiढ / ग$ढिFथiत iनगम-नgकuzज-कuहu ।
अल]य6 सवeषT / कiतचन लभ/? सuक©iतनः -
िचरात्-अि/व¨य/तः / तव चरण-iस�-औषधम्- इदम ॥95॥
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रण/मzजीरा]यT / लिलतगमना]यT / सuक©iतनT -
मनोवाFतaया]यT / मiथत-iतिमरा]यT नख-Rचा ।
iनधeया]यT पGया iनजिशरiस कामाि� / सतत6 -
नमF? पादा]यT निलन-मU�ला]यT iगiरसu? ॥96॥

सuरा¬ / राE/�-8iतiनiध-मuµ / पवYतसu? /
िचराKल]| भtGया शम-धन-जनानT पiरषदा ।
मनोभUsगो मGकः पदकमल-यu¥n जनiन ? - 
8काम6 कामाि� i`पuरहर-वामाि� रमताम् ॥97॥

िश^  / स6iव_�À / शिशशकलच$ड-i8यतn /
शनgगYGयागGया िजतसuरवuÊ / iगiरसu? ।
यत/? स/तः ? चरण-निलनालान-यuग�
सदा ब�u6 िच�-8मद-कiरय$थ6 दUढतरम् ॥98॥

यशः स$? / मातः / मधuरकiवतT पZमलय? /
ि!य6 द�e / िच�e कमiप पiरपाक� 8थय? ।
सतT पाशPi/थ िशiथलयiत / iक iक न कuR? -
8प/{ कामाZयाः 8णiत-पiरपाटी चरणयोः ॥99॥

मनीषT मा�/_i ककuभिमव ? कामiप दशT -
8ध�e कामाZयाः चरण-तRणाiदGय-iकरणः ।
यदी| स2पकe धUत-रस-मर/दा कवयतT -
परीपाक� ध�e पiरमलवती स$िtत-निलनी ॥100॥

पuरा माराराiतः पuरम्-अजयत्  अ2ब Fतव-शतgः -
8स/नायT सGयT Gवiय तuiहनशg�/_-तन| ।
अतF? कामाि� Fफuरतu तरसा कालसम| -
समाया? मातः मम मनiस पादा�जयuगलम् ॥101॥
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पद�/�6 / म/द6 गiतषu / iनवस/त6 Ciद सतT /
iगराम/? Æा/त6 क©तक-रiहतानT / पiरबUढe ।
जनानाम्-आन/द6 जनiन जनय/त6 8णमतT /
Gवदीय6 कामाि� 8iतiदनम्-अह6 नौिम / iवमलम् ॥102॥

इद6 यः कामाZयाः चरण-निलन-Fतो`-शतक� -
जÀि/नGय6 भtGया iनिखल-जगदाÓाद-जनकम् ।
स iवÐeषT व/bः / सकल-कiवलोकwक-iतलकः /
िचर6 भutGवा भोगान् पiरणमiत िच_�पकलया ॥103॥

|| इiत पादारiव/द शतकम् स2प$णYम् ||
|| iti pādāravinda śatakaṃ sampūrṇam ||
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